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K l ó š t e r s k e w o t h ł o s y . 

Pěsnił Jan Wehla. 

1. M a r i j n a Hwězda. 
Wyše Worklec hońtwu honja 
Jězdni panjo z Kamjenca; 
Z jasnym hłosom róžki dźeja, 
Zwěrina je spłóšena. 
Běła jelenica hanja, 
Přelětuje rokoty, 
Hłowu zběhnši wutykuje 
Nazad horde rohizny. 
Na mrózaku za njej jěcha 
Młódši hońtwaŕ zemjanski — 
Do dubow so wona minje, 
Wón so za njej zwichori. 

Młha so khmuri, ćma so čorni — 
Žana hwěžka na njebju 
Panik na róžk rězno trubi — 
Lěs a hona hłuche su. 

Póćmě zlěze hońtwaŕ z konja, 
Błudźi z nim a njewě hdźe — 
Kromu lěsa wustupiwši 
Do bahna so zapanje. 

Sćinojte je wulke tymjo, 
Jił je bjez dna hłuboki — 
Muž a kóń so bědujetaj 
Smorčo w trašnym tonidli. 

Błudnički so khichotajo 
Wokoł njeju rejwaju — 
Smjertnica so nimo huza 
W běłym dołhim rubišću. 
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„Swjata Marja, luba pomhaj! 
Bjezedno mje zawjera, 
Trašidma a wohidnišća 
Hroznje za mnu hrabaja. 

Pomhaj khětře! A ja zajtra 
Klóšter tu ći załožu, 
Zo ći čiste knježny wěčnje 
Pyšnu khwalbu spěwaju !“ 

Dźiw so cofa. Wyše bahna 
Rozpušći so mrokota, 
Na njebju so zjewi jasna 
Njebjeska ta kralowa. 

Hwěžka je ji wyše hłowy, 
Z tej so žórli swětlina, 
Slepa ćma so zrozpjerchuje, 
Zćěkaja te šerjenja. — — 
Z kopytom so mrózak přima 

Krutoh’ dorna na boku. 
Twjerdoh’ brjoha dosahnuši, 

Hońtwaŕ docpě krućiznu. 

„Słyšiš? — Z dala zwonow zynki 
Přez nóc wětřik přinoša! 
Zynki znate, do Kamjenca 
Domoj mje te wołaja.“ 

„Swjata Marja, dźaki tebi! 
Tu ći budźe swjatnica, 
A tej njech je date mjeno — 
Klóšter Hwězda Marijna!“ 

2. Blědy kemšeŕ. 
We kemšach mniški spěwaju 
Kaž jandźelata we njebju. 
Na łubi su tam wysoko, 
Je njewidźa ći kemšerjo. 
A delka ludźik kemšacy 
Na spěwy posł’cha nuterny. 
Při durjach młodźenc kłoni so 
Smjerć-blědy sylzy srěbajo. 
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Kaž zawoła hdy ke mši zwón, 
Tu prěni kemšeŕ steji wón. 
Pře wšitke bože spěwaŕki 
Ma jena hłós najswětliši. 
Hdyž jeje khěrluš zaklinči, 
So wón do wočow rozpyri. 
Hdyž jeje hłosy zamjelknu, 
Smjerć blědnje wón we wobliču. 
Žno přez lěta wón přikhadźa, 
A licy dale bělšej ma. 
Mu skoro mniška zaspěwje 
Na wěčne kemše njebjeske. 

3. Přeradnik . 
Do haja zady klóštera 
Du z murje tajne durička. — 
Tón haj tón słódke wěcki wě, 
Pak nješepnje na nikoh’ zlě. 

Bě knježna rjanka w klóšterje, 
Pak mniška hišće njeběše. — 
Bě hajnik młody klóšterski, 

Tom’ wutroba so zažehli. — 

Nam šewco wuznaj, pře čo ha 
Tón hajnk ći móšeń złotkow da? 
So šibał šewčik posměwknje, 
Jim bladow wšelkich napowje. 

Što knježna rjane stupnički 
Tak často nosy k šewcewi ? 
W srjedź napóduški, póduški 
So lisćik pěknje potaji. 

So w nocy cunjo zahwizda 
A zkurkachu te durička — 
A pře čo psy te klóšterske 
Tak pojimachu šćowkanje? — 

Jun’ šewca z winom spojichu — 
Wón zjewi słódku tajenku, — 
A w nocy w haju łakarjo 

Duž jachu lubu, lubeho. 
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Wón dyrbješe do wojakow, 
Do cuzych wona klóšterow. — 
Phi, šewče! duša smolana! 
Wšěm holcam smjerdźiš nazdala! 

4. Dźělenje. 
Do dubow młodźenc přijěcha, 
Tón młodźenc zemjanski. 
,,Dźens rjana luba pisała 
Je lisćik běły mi.“ 

Wón konja zwjaza k hałozy 
A hlada do koła. 
„Tón list je dźiwny potajny, 
Mje sem tu přeproša.“ 
A hlaj, do dubow khabłajo 
Mu přińdźe panička, 
Do wočow smjertne blěduško 
Kaž morwa lilija. 
Sej dawši ruku na ruku 
Pod štom se synjetaj. 
„Što tyši tak ći wutrobu? 
Mi božedlaće praj!“ 
A jeje huba běłuška 
Na płače zaržiwa. 
„Ći wospjet njejsym njewjesta, 
Mam hić do klóštera.“ 
„Mi nan so kralej spjećił je, 
Kral je ho morić dał; 
Duž kryje čorna hańba mje, 
Mje stysk je přełama!“ 
„Za dušu nanej prosyć chcu 
We swjatym klóšterje. — 
Mje zapomń wbohu syrotku! 
Budź božmje, božemje!“ 

5 . Z a w r ó t . 

Ha Jakub holčo wjedźeše 
Do staroh’ klóštera. 
,,Tu Lidwina sej wobhladaj, 
Hdźe mniški domuja!“ 
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Hlaj mnišku tudy skhowanu 
Chcu maćeŕka će měć; 
Ji njewěš přasć, ni kozy pasć, 
Ni len a morchej plěć. 

So stare murje khmurjachu 
Na młode holičo. 
„Pój! Tu mje zyma pojima, 
Hu! za mnu hrabajo.“ 

„Pój na te słónčne hórki, pój 
Na brjóžki wonjate, 
Hdźež paseš wowcki, jehnjata, 
Te běłe wjesełe.“ 

„Chcu přasć a pódla tebje pasć, 
Plěć len a morchej chcu, 
A ty mi druhdy zapiskaj 
Na rejku pod lipu!“ 

6. Pokutnica. 
Połny měsačk směwkaty 
Z njebja na swět hlada dele, 
A tym knježnam klóšterskim 
Swětleško do stwičkow sćele. 

Widźi w łóžkach pócćiwych 
Rucy styknuši je ležo; 
Drěmki su je wobjałe, 
Na stawach a myslach knježo. 

Jeno w stwičcy poslednjej 
Žiwjenje so hišće wije — 
Mniška stejo před łóžkom 
Khribjet sebi z krjudom bije. 

„Swjata Marja, pomhaj wšak, 
Zo ta hrěšna lubosć zhinje, 
Pomhaj, zo ze pomjatka 
So mi swětny luby minje.“ 

„Njewjesta sym njebjeska, 
Zabyć chcu te zemske swjećo, 
A te bjezdźak pjelni mi 
Wodnjo mysl a w nocy dźećo!“ 
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Pruskele a módrjeńcy 
Nahi khribjet poběhuja — 
Sylzy prědku, zady krej 
Na zemju ji wukapuja. 

Měsačkej je wbohej’ žel, 
Hnadu wón ji přeje mnohu — 
Z mróčałku so wodźeje — 
Nochce dale widźeć wbohu. 

7. Mniški modleŕki. 
Zemski ropot, swětna hara 
Njehowrja do klóštera, 
Koło wokoł božoh’ twara 
Dycha zbóžna ćišina. 

K paćerjam te zwony nuća 
Bohabójne modleŕki, 
Klečo wone duše kruća 
W njebju-miłej čistosći. 

Wšě je kryja drasty běłe, 
Znamjo čerstwej’ njewiny, 
Ponižne su rozekćěłe 
Wóčka połne pokory. 

Swjatosćeny paćeŕc koša 
A k Madonnje zdychuja. 
Zdychi k wyšinam so noša; 
Słyš je, pani njebjeska! 

Modla so za bratrow, nanow, 
Za sotřički, maćeŕki — 
Zo hdźež lubi maju ranow, 
Ruka šćedra zahoji. 

Proša z nutriny wo hnadu 
Za nas hrěšne stworjenja, 
A zo njebjo z hele radu 
Zanuri do bjezedna. 

Khwala cunjo w něžnych spěwach 
Njebjes pani kralowu, 
A we pyšnych psalmy-kćěwach 
Syłu swjatych njebjesku. 
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Sławja swjatoh’ nawoženju 
Swjećene mu njewjesty, 
We pócćiwym pokorjenju 
Skićeja mu wutroby. 

Runja hwěžkam ćiche dźeja, 
Z modlitwow so zběhnuši. 
Swěć jim wjeŕšnych rajow meja, 
Swěć jim wěki na wěki! 

Jakub T i c i n u s a jeho ryčnica z l. 1 6 7 9 . 
Podawa M. Hórnik. 

Załožerjo pismowstwa evangelskich Serbow su w našim 
Časopisu po zdobnosći wobšěrnišo wopominani; běchu to pola 
Hornjołužičanow: Worjech, Martini a Michał Frencel, pola 
Delnjołužičanow, hdyž na rukopisne wěcy njedźiwamy. Moller, 
Tharæus a Fabricius. Podobne wopomnjenje*) zasłužuje tež 
Jakub Tic inus , prěni znaty załožeŕ pismowstwa katholskich 
Serbow, a to z tym bóle, hdyž stej runje dwě sćě lět wot wu
daća jeho ryčnicy so miniłej. a dokelž sym druhi wućišć tuteje 
knižki wuslědźił. 

Tutón wućišć wobsedźi k. kapłan M. Róla w Budyšinje a 
ma jón wot njeboh fararja P. Brězana w Ralbicach. Njeboh 
Brězan pak je tónle exemplar „Principia Linguæ Wendicæ“ 
z podobnej čěskej ryčnicu „Prima Principia Lingvæ Bohemicæ“  
w tej samej jesuitskej ćišćeŕni w Prazy wudatej (bjez lěta, a drje 
wućah z J. Drachovskeho, 48 stron) do jeneho zwjazka zwja
zany jako dar dóstał wot znateho Čecha Krameriusa, kiž je tam 
samoručnje z dobrym hesłom so napisał: „Gest Slowan Slo
wanu brat. Wogtěch Slawomil Kraméryus. Dne 7. srpna 1817.“ 

*) Krótku powjesć wo nim podaštej. K. A. Jenč w „stawiznach serbskeje 
ryče a narodnosće“ (hl. lětnik 1851 —52) a M. Hórnik w „žiwjenjopisnych list
kach“ (1858). Trochu nadrobnišo je H. Dučman wo Ticinje pisał w „Pismow
stwje katholskich Serbow“. Budyšin 1869, str. 69 a 70. 
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W čim rozdźěla so tutón woćišć, dotal unicum, wot nam 
znateho, kiž je tež hižo žadnostka? Zwonkowne běše mi 
hnydom napadnje wšelake; papjera je tołstša, wysokosć formata 
wo 2 mm a šěŕ wo dobry 1 mm wjetša, vignetty druhe a jedno
riše, dwě initiali bjez wozdoby. Łaćanske typy w knižcy su 
mjenje wotwužite, serbske pak su te same; duž so zda, zo je 
tutón woćišć snadź 30 lět pozdźiši. 

Text ryčnicy sameje je we woběmaj woćišćomaj jenajki. 
Tola w titlach tachanta Měrćina Ferdinanda Bricknera à Brucken
stein, kotremuž je poswjećena, je w nowišim abo druhim woćišću 
snadne přeměnjenje „Cœnobii Laubanensis præposito, visitatori 
etc.“ město staršeho: Laubnæ præposito, et ibidem cœnobii 
sacrarum virginum visitatori perpetuo etc. W dedikacii je wo
pomnjenja hódne městno: Quod etenim nul lus (quantum 
mihi pe r spec tum est) Venedici idiomatis liber hactenus 
ab ullo Cathol icorum prodierit, unicum fuisse puto im
pedimentum, Orthographiæ certæ ac universalis defectum. To 
rěka w prěnim znatym wudawku: Quod etenim pauciss imi 
hactenus (nam unum duntaxat, vel al terum prodi isse 
constat) Venedici idiomatis libri a romanæ apostolicæ fidei 
asseclis, typo excusi fuerint, unicam esse reor causam, Ortho
graphiæ certæ ac universalis defectum. Poslednja sada dedi
kacie pak rěka wobšěrniša tak: Spero fore, ut munusculum 
hoc, mole quidem exiguum, ast ob intentum finem, palantes 
cives meos (quorum salutis ardens Te desiderium tenet) ad 
ecclesiæ romanæ gremium reducendi, magnum, æqui bonique 
consulas. 

Předsłowo (Ad Lectorem) je we woběmaj jenajke, a zajima
wosće dla njech so cyłe woćišći. 

Ad Lectorem. 
Amice Lector, pagellas has benigno percurre oculo, & illa, 

quæ ad substantiam Linguæ Wendicæ spectant, si non omnia. 
præcipua certè reperies, videbísq; quodnam sit hanc inter & 
Bohemicam discrimen. Ad has in lucem edendas, præter inci
tamentum animabus opitulandi, permovit me Universarum ferme 
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Nationum consuetudo, quarum singulæ suam Orthographiam, 
suum habent typum. Bohemici idiomatis leges, & præcepta 
imitari placuit, quantum quidem fieri poterat; nam longâ ex
pe r i en t i â didici, nostram cum Bohemica lingua convenire in 
Declinationum, & Conjugationum numero, terminationibus Ge
nitivorum, & secundarum numeri Singularis personarum. Ac
cedit, quòd nostra, Soror sit Bohemicæ, utpote ex eadem Matre 
Slavica originem trahens, ac proinde congruum est, ut ijsdem 
characteribus utatur. 

Ad hæc expertus sum, quòd vucabula nostra omnia (quæ 
quidem hactenus scripsi) bene ac perfecte exprimi queant 
literis Bohemicis. Denique prætereunda non est autoritas, & 
exemplum aliorum id ipsum suadentium, nam ij tales sunt, 
qui à pluribus retrò annis Vendicam linguam, cùm privatim 
scriptis, tum publicè impressis promovere conati sunt. Horum 
principem locum obtinet A. R. D. Donatus Fabricius Canonicus 
Budissinensis, ac R. D. Matthæus Dubrau Laubanensis Eccle
siastes, qui in suis ad me datis, animi sui sententiam hac 
super re abundè declarârunt, dum ille sic ait: Neque enim 
alijs verba nostræ linguæ exprimi possunt meliùs, quàm Bo
hemicis, Sororis suæ, literis. Hic verò: Scripturam quod attinet, 
judico ego (quanquam plerique ignari Bohemicæ linguæ dis
sentiant) non posse meliùs scribi, quàm Bohemicis literis, mu
tatis mutandis, addendis additis. In hac sententia annumerari 
illis potest D. Michaël Frentzelius, qui in sua Evangelij S. 
Matthæi versione, Bohemum characterem usurpat, quanquam 
in quibusdam à Bohemis dissideat. Quodsi error irrepsit ali
quis in libellum hunc, uti facilè fieri poterat, aut si quid non 
est numeris omnibus absolutum; id tua spero, amice Lector, 
excusabit benevolentia, præsertim cùm tibi non sit incognitum, 
quòd principia omnium Artium tam liberalium quàm illibera
lium imperfecta aliquando fuerint. Vale. 

Nětko podajmy, štož je so dotal wo žiwjenju Jakuba Ticina 
wuslědźiło a štož je wosebje wo jeho ryčnicy wjedźeć po našim 
zdaću wužitne. 
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I. 
Jakub Ticinus abo Tic*) narodźi so 3. awgusta 1656, 

kaž je na moje doprašowanje z matriki so wupytało, a nic 
1660, kaž dotal po katalogu duchownych w archivje na 
tachantstwje w Budyšinje so pisaše. Jeho nan bě koprownik 
abo kótłaŕ Křesćan Tic, kotrehož khěža na wojerowskej 
drozy hišće dźens „Kupferschmieds“ rěka. Wón študowaše 
1678 a 1679 w Nisy w Šlezyskej a zastupi w Prazy do 
jesuitskeho rjadu. Hižo 15. awgusta 1679 pisaše wón tam 
předsłowo k swojej ryčnicy. kotraž potom wuńdźe. W měrcu 
1682 wučeše wón zasy w Nisy „humaniora“, kaž je z jeho 
Epit. Histor. Rosenthal (str. 321) widźeć. W lěće 1684 běše z 
nowa w Prazy, tohorunja 1687 (str. 115 a 72). W lěće 1689 
na 30. septembra wopyta luby Róžant, 2. awgusta 1691 wo
pyta klóštr Osseg a 31. decembra 1691 pisaše w akademiskim 
gymnasiu předsłowo k swojej historii Róžanta. Wón zemrje 
w l. 1693 jako pólny kapłan w rakuskim wójsku prynca Eu
genia před twjerdźiznu Belgradom, hakle 37lětny. 

Budyšinski katalog duchownych z pozdźišeho časa praji 
wo nim: Composuit Principia et Catechismum Serbicum, 
et Epitome; Khrósćanski pak po swědčenju H. Dučmana mje
nuje te same knihi. Tola katechisma njeje ani jedyn exemplar 
na nas dóšoł. 

Zo je pódla serbskeje a němskeje ryče tež we łaćanskej 
a grichiskej derje znaty był, dopokazuja jeho knihi a wosebje 

*) Snadź je so prajiło: bei Titzens, z čehož je jedyn po tehdomnym wašnju 
swoje mjeno do „Ticinus“ połaćanšćił. Prawe mjeno dawa našemu Ticinej faraŕ 
Schneider Kulowski w Katholskim Pósle 1877 čisło 7. Tale swójba je něko
trych duchownych měła, kaž je z cyła tehdy kulowska wosada wjele swojich 
synow na duchownstwo we wukraju študować dała, a z nimi tež Čechi atd. wob
starała, hdyž s e r b s k i s e m i n a r w Prazy hišće njebě załoženy! Tak bě bratr 
našeho Jakuba T., Michał, rodź. 1660, duchowny, a wumrje 1688 pola swojeju star
šeju; druhi bratr Franc bě cisterciski mnich w klóštrje Lilienfeldźe. Nanowy bratr, 
Matej Franc T. z Lerchensteina, zemrje 26. dec. 1680 jako prælat špitala (klóštra) 
am Pirn w Hornjej Rakuskej, dobroćeŕ kulowskeje cyrkwje a darićel polow za 
tamnišeho chorrektora a kantora, kotrež su 1767 při nowotwarjenju šule so 
předałe. W katalogu duchownstwa namakach hišće Narcissa Ticina, kanonika 
budyšinskeho a fararja w čěskej Policy. 
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tež elogium na róžeńćansku lipu, tři epigrafy na tamnišu stu
dźeń a łaćanskogrichiski distichon na Serbina (Hist. Rosenth. 
str. 91—99 a 325.) 

Jeho znate spisy su potajkim 1. Principia, wo kotrychž 
nadrobnje tu ryčimy; 2. katechism (dotal njenamakany); 3. 
Epitome historiæ Rosenthalensis sive compendiaria narratio de 
origine ac cultu pervetustæ B. V. Mariæ Statuæ in pago Rosen
thal Lusatiæ Superioris etc Pragæ 1692. Stron 386 in 8°. 

Hižo w l. 1687 wobstara Ticinus na poručnosć kanonika 
Mateja Witzkeho z Budyšina w Prazy zhotowjenje wobraza s. 
Marije Róžeńćanskeje z krótkim wopisanjom a modlitwami we 
łaćanskej a němskej ryči (Hist. Rosenth., str. 72 a 73). Nimo 
teho sym w tachantskej knihowni hišće nadešoł němski wućah 
jeho Historiæ Rosenthal. z napisom: Rosa reddens salutem. 
Heilsame Rose, das ist die Mutter Gottes in dem uralten Gnaden
bild zu Rosenthal in Lausnitz. Prag. 1693. To snadź je hižo 
po smjerći Ticina wušło. 

Do našeho nastawka słuša pak tón króć wosebje wopisanje 
jeho ryčnicy. 

II. 
Dźiwno drje so nam zda, zo dyrbimy tak pozdźe zało

žerja katholskoserbskeho pismowstwa hakle w Jakubje Ticinje 
widźeć. Ale hodźi so to wukłasć. Katholskich Serbow wšak 
bě po zawjedźenju reformacie we Łužicy a Sakskej jara mało 
zbyło, tak zo so zdaše, jako by so próca njepłaćiła, za nich 
něšto w ćišću wudać. K temu běchu tachantowje w Budyšinje 
z wjetša Němcy, kotřiž potrěbnosće Serbow mjenje zeznać py
tachu; wot 1559 hač do 1676 běchu tam Serbja jenož Blöbel 
z Budyšina (1594—1609), Haža (Hasius) z Njeswačidła (1644— 
1650) a po třoch Němcach hakle naš Brückner, rodźeny z No
weje Wsy (1676—1704). 

Tutón posledni je drje za trěbne póznał, zo dyrbja so 
za katholskich Serbow někotre knihi wudać. Snadź je jeho 
młody Ticin w zapřijeću tajkeje mysle wobkrućił a naš Swótlik 
(Swětlik) je potom z dołholětnej pilnosću (1690—1720) wulki 
dźěl teho wuwjedł, štož staj Ticin a Brückner za trěbne wu
prajiłoj. (Přirunaj: mój nastawk w Časopisu, 1. 1859, str. 31—37.) 
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Dospołne napismo ryčnicy je tajke: Principia Linguæ Wen
dicæ, quam aliqui Wandalicam vocant. Cum licentia superio
rum. Pragæ, typis universitat: Carolo Ferdinand: in collegio 
societ: JESU ad S. Clementem, Anno 1679. Na druhej stronje 
je bibliske hrónčko: Onmis lingua confitebitur Deo. Rom. 14, 
11. Na 3.—6. dedikacia. horjeka spomnjena. Na to steji před
słowo, tež hižo podate. Potom slěduje ryčnica po wotdźělach 
čěskeje wot Drachovskeho, z cyła 78 stron w 12˙. 

Prawopis Ticina je tehdomny čěski, kaž je znate. Z pis
mikow su wobkedźbujomne: b, c, č (za č a ć), ď ( = dź), é ( = y), 
ė (za -je a druhdy za -ě), ľ (pódla 1), ń, ó, ŕ, ss a ss (za š), 
š, ż. Zmjehčuje so z dypkom nad vokalom abo z „i“ (mocnė) 
piaté, miaso, stworenio. 

W ryčniskich twórbach su při wosebitosćach Kulowskeje 
podryče, po kotrejž so zwjetša złožuje (tola domé, mé pódla 
mo, lubuwanė, torhanė), hišće tute: Dativ a Lokativ: tebje (tébė), 
sebje (sebė), město: tebi, sebi. Vokativ: o žono (pódla o swečka, 
vel swećko). Instrum. torhanim. Dativ dualis wukónča na -ma 
m. -maj: téma, nama, mojima, zemjankoma, swonoma atd. Ma 
hižo: worduwać. Po komparat. žada hiżli. 

Najlěpje posłužimy póznaću prawopisa našeho Ticina wo
ćišćejo posledni „caput VIII.“ z jeničkim dlěšim textom, hdźež 
takle steji: 

Modus scribendi, et legendi Wendicè. 
Si nôsti Bohemicè scribendi, ac legendi artem, eo ipso etiam 

scis Wendicè, per omnia enim quoad characteres, et pronunci
andi modum conveniunt, ea si excipias, quæ capite priore, ob
servatione septima, annotavi. Quibus prænotatis citra diffi
cultatem quivis Bohemorum leget sequentia. 

I. Tom mėnė Boha Woca, ha Séna ha Ducha swoiato, Amen. 
In nomine DEI Patris, et Filij, et Spiritùs Sancti, Amen. 
In qua Cruce ad hoc unicum attendendum est, ut ritè 

pronuncietur ly Séna, ità scilicet, sicut pronomen té, tu. Vide 
observationem 8. c. 12. et notam 8. c. 1. 

II. 1. Woċżo 2. nass, 3. tésé na 4. nėbėsach; 5. poswėċenė boċ 
twoje mėno. 6. pssinďż k nam twoje kralėstwo, twoja wola se*) 7. 

*) t. r. so, kaž w ryčnicy samej so steji. 
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stań hako na nėbėsach, tak 8. téż na zémi. Nass 9. ssé dné kléb 
10. daj nam ďżenc; ha wodaj nam nasse winé, hako téż mé woda
wamé nassim winikam, ha nėweďż nas do zwoho spotuwańa, alé 
wumoż nas wot zwoho, Amen. 

I. In voce Woċżo notandum est, quòd illa scribatur per ċż, 
juxta observationem 13. c. 12. propter rationem ibidem assig
natam. II. nass, Scribitur Bohemorum more per ss (esch), non 
autem per sch, Germanorum more. III. té sé. Notantur accentu 
acuto juxta observationem 6. c. 12. IV. Nėbėsach, Ad Czechicæ 
Orthographiæ imitationem, per ė, punctuatum scribitur, non 
verò per i, et e, Vide c. 1. notam 2. V. poswėċene Per solum ċ, 
punctuatum scribitur ob rationem observ. 13. c. 12. allegatam. 
VI. pssinďż. Non per solum ď, punctuatum, sed per ďż, juxta 
observationem 2. c. 12. VII. stań, More Bohemorum per ń, 
punctuatum, non verò: stain Vide c. 1. notam 2. VIII. téż, Ul
tima litera hujus vocis sic omnino profertur, sicut à Bohemis. 
Vide c. 1. notam 2. IX. ssé dné, Significat quotidianum, quasi 
omnium dierum. X. In daj, ultima litera consonans est, juxta 
observationem 10. c. 12. 

III. Strowa boċ MARIA, nadé sé pouna, ten knėz jo z tobu, 
té sé pożonuwana bėz tém I. żonskim, ha pożonuwané jo ton pwodt 
twojo żiwota JESUS Kréstus. Swiata MARIA, maċ boża, pross 
za nas II. rėssnikou nėt, ha téz tu sstundu nasse smėrċe. Amen. 

I. Nota, quòd hoc vocabulum, sicut et alia, similia tam 
bene per y, quám i, scribi possit, secundùm observ. 5. c. 12. 

II. Rėssnikou, etiam sic scribi posse rėssnikow, juxta obser
vationem 4. c. 12. Cæterùm nihil est specialiter observabile. 
Quæ hic in legendo, et scribendo annotanda conscripsi, hæc 
ferè sola sunt in omni lectione, et scriptione observanda. Ex 
quibus patet, quàm appositè nostrum idioma Bohemicis charac
teribus ad exprimenda omnia sua vocabula utatur. E contrario 
verò nullum invenio modum, quo Latinis, Græcis, aut Ger
manicis literis scribi commodè possent Wendicæ voces. Quis 
enim Germanicis, aut Latinis characteribus debitè proferat se
quentia, et innumera alia: ďżeń, dies, ċżrij, calceus, wotroċk, 
servus, swėċo, imago, żona, mulier, kameń, lapis, boċċo wé, estote, 
etc. Sed dicet aliquis: hic modus scribendi, et legendi nequit 
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addisci, nisi quis priùs Bohemicè sciat legere, et scribere; 
magno autem labore opus erit, antequàm quis Bohemicam ad
discat Orthographiam. 

Cui sic repono: Præstat improbo quantumvis conatu ad
discere Bohemicos characteres, itáque sibi comparare modum 
certum, et infallibilem scribendi, et legendi, quàm eo super
sedendo labore Orthographiâ contra omnium linguarum con
suetudinem carere. 

Nec est tanta difficultas (præsertim linguæ Wendicæ pe
ritis, idque propter affinitatem idiomatis) in addiscendis Bohe
micis characteribus, quantam sibi fortasse aliqui imaginantur. 

Ego enim sic existimo, intra bidui, triduíue spatium illam 
superari posse duobus potissimùm modis. I. Si quis habeat 
libellum aliquem, in quo tradatur Orthographia, et characteres 
Bohemici. II. Si quis observet literarum singularum sonum 
ab eo, qui linguæ Bohemicæ est peritus. 

Universa hæc sic à me conscripta esse scias, velim, Amice 
Lector, ut illis nullatenus pertinaci animo sim adhæsurus un
quam: sed paratus futurus ad emendandum, si quid emenda
tione indiguerit. Imò si quis meliùs aliquid excogitaverit, 
præsertim quoad Orthographiæ rationem, sciat me, relicta meâ 
sententiâ, in sententiam illius, pedibus iturum. 

O. A. M. D. G. 
B. V. M. H. 

Tu je dha widźeć, zo je pismo podobne M. Frencelowym 
kniham z evangelskeje strony, a duž najlěpje česćimy našich 
załožerjow, hdyž po jich přikładźe so přecy bóle bližimy a 
zjenoćimy; štož by wšak hižo dokonjane było, hdy bychu 
někotři stare wašnje pisanja wjacy ze słowom a skutkom nje
podpjerali!*) W zjenoćenju je móc! 

*) Powšitkowne přiwzaće pismika ě za evangelske dotalne je je dawno 
na času, tež w bibliji a w spěwaŕskich! 

16 M. Hórnik: Jakub Ticinus a jeho ryčnica z l. 1679. 
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Porjedźenki a dodawki. 
Wot J. B. Nyčki. 

Wysokočesćeny k. redaktor je moje za słownik A. Petrowa 
postajene słowa zrjadował a we 54. čisle Časopisa wotćišćeć dał, 
z čimž je mi wulku česć wopokazał. Ja so jemu za to naležnje 
dźakuju. 

Tola so mi zda, zo sym čitarjam mojeje zběrki, kiž drje 
su so na někotrych zmylkach w njej pohóršili a mi překhrob
łosć porokowali, wujasnjenje a zamolwu winojty. 

W mojim tej posyłce připołoženym lisćiku stejachu něhdźe 
tele słowa: J a n j e j sym r o d ź e n y D e l n j o ł u ž i č a n ; ja sym 
tule ryč z wulkeho dźěla z knihow nawuknył a njemóžu teho
dla za wěste a dospołne wołoženje wšěch słowow rukować. 
Duž je nuzne, zo so wone jenemu wučenemu Serbej z delnjeje 
Łužicy k rozsudej předpołoža Swěrny přehlad mojeho dźěła 
je tež tehodla trěbny, dokelž sym je dla mnohich zastojnskich 
wobstaranjow, a zo bych z nim w postajenym času (hody 1876) 
hotowy był, z wulkim khwatkom dokonjał. — 

Jako ja potom z postróženjom moju zběrku z jeje zmyl
kami wotćišćanu widźach, wupisach wšě słowa, wo kotrychž 
njewěsty běch, z mojimi wukładźenjemi a pósłach je knjezej 
fararjej Tešnarjej w Nidźe, jeho prošo, zo by wón je porjedźił, 
hdźež to nuzne je. Knjez Tešnaŕ je, runjež trochu pozdźe, 
jara zwólniwje a přećelniwje tole dźěło wobstarał a mnohe 
dźaka hódne w u d o s p o ł n j e n j a přidał. Ja dowolam sebi, 
tudy tón cyły nastawk wozjewić. 

Bejniś se, großthun, prahlen. — Tešnaŕ: von bejny, stolz. 
bójnje cyniś, sich ungeberdig, seltsam, unsinnig stellen. 2. Kral. 

8, 11. — T. Stamm: bójaś; mě jo tak bójnje, mir ist so ängstlich 
zu Muthe; wón tak bójnje cyni — sagt man von Fieberkranken, in 
Hitze Pfantasirenden. 

bombjelicaty, dick angelaufen. — T. bombolicaty, „mit Hänge
backen“ — und dann von schwappender Gesichtsgeschwulst. 

Dybnuś, treffen (ein Wort). Casnik. — T. „stoßen“ mit dem 
Begriff des Heimlichen, auch Böswilligen, z. B. von einem bösartigen 
Ochsen, der einen anderen unvermuthet stößt; ferner auch vom Schlucken: 
„hykawa jogo dybjo“, der Schlucken stößt ihn. 
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Głosyś se, sich schicken, passen, zusammentreffen. Pschisł. 16, 4. 
T. übereinstimmen, harmoniren — von głos. 

Hobgrakany, übel berüchtigt. Miss. pow. — T. grakaś, keifen, 
fortwährend zanken; davon hobgrakany, z. B. von einem Dienstboten, 
auf den das Schelten gar keinen Eindruck mehr macht, also etwa „ganz 
abgebrüht“; hobgr. pjas, ein abgebr. Hund: hobgr. klěb, das Ein
kommen, z. B. eines Lehrers, über das in der Gemeinde, etwa bei 
Aufbesserung der Stelle, räsonirt und geschimpft wird; „ja njok 
(njecham) hobgr. klěb jěsć.“ 

hobul, flüchtig, unbefangen, fehlerhaft. Pschisł. 21, 5. — T. un
gebräuchliches Wort. 

hubrjaškowany, künstlich bereitet, geschmückt. Miss. pow, — T. 
brjaški und brjaškowaś, von den Krausen an den Mützen der Mädchen 
und Frauen gebraucht, die künstlich in besondere Falten gelegt werden, 
dann von ähnlichen Spitzenarbeiten. (Jórdan: brjaškowaś, steppen.) 

hugněśiś, austrocknen? T. sich mit etwas herumzerren, z. B. 
Kinder mit einer Katze oder einem Hunde, und es dadurch „abmalkern“ 
und unansehnlich machen; se z někim gněśiś, sich mit Jemand 
zerren. 

hušpurny, zierlich, stattlich. (Bl. wušperny.) — T. zierlich, na
mentlich vom Gange und der Kleidung der Mädchen gebraucht. (Móžno, 
zo to s łowo z němskim „ s p e r r e n “ , sich breit machen , hromadu 
wisy. Nyčka.) 

Chrjochaty, grunzend (Schwein). — T. chrjochaś, grunzen. 
chrom. Tempel, Kirche, Gebäude (böhm. und russ. chrám, Tempel, 

Kirche). Sir. 22, 19. — T. nur Gebäude, dim. chromcyk; pódchrom, 
Schuppen. 

Jagłowac, ein Krummbund aus Hirsestroh (jagłowina). Tešnaŕ. 
Klašnity, platt. Miss. pow. — T. z. B. vom Brot, Birnen von 

ovaler Form, platt gedrückt. 
kósćeńc, Ackerschachtelhalm. 
Lampaty, herabhängend (wie die Ohren des Schweines). — T. se 

lampiś, sich schleppen, so daß es herunterhängt. 
lejchaŕ, Arzt (oberl. lěkaŕ). Casn ik , und T e š n a ŕ 80 kjarl. — 

T. jetzt im Volke ungebräuchlich, wahrscheinlich von dem alten Ueber
setzer aus dem Oberlausitzischen herübergenommen. 

lurcaś, rinnen, fließen. Miss. pow. — T. rinnen, rieseln, so 
daß es plätschert, z. B. vom Bach, Blutstrom. 

Mórźenje, Vernichtung. M. p. — T. das Tödten, Umbringen: 
mórźiś, mörderisch anfallen, verwunden; zmórźiś, in greuelhafter Weise 
Jemand tödten. 

Nabubnaśeły, angeschwollen. M. p. — T. gedunsen, z. B. Säufer, 
Wassersüchtiger. 
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nakluwaś, bebrüten. Jes. 59, 5. Miss. pow. (poln. kluć. picken, 
ausbrüten, hervorbrechen; russ. klewatj, anpicken, bepicken, anbeißen.) 
T. anbrüten; nakluwane jaja, angebrütete Eier, kurjetka se kluwaju, 
die Hühnchen schlüpfen aus dem Ei. 

něgajstwo, Ehemaligkeit, längst vergangene Zeit. Ps. 55, 20. — 
T. von něga, einst, früher; něgajšy, vormalig. 

njebuły, unsinnig, toll. - T. außer sich; dafür sonst nježywy, 
ganz außer sich, unsinnig. 

njerodas, Taugenichts. M. p. T. von njerodny, leichtfertig 
— von njeroźeś, nicht gehorchen. Stamm: roźeś, gehorchen, folgen. 

Pězrik, eine Art Peitsche. M. p. T. speciell ein „Ochsen
ziemer“, d. h. Kantschu, den sich der Wirth beim Schlachten seiner 
Ochsen selber macht. 

pódemnosć, Bescheidenheit, schlichtes, einfältiges Wesen.Pschisł. 1,3. 
přeliš (böhm. příliš). zu, zu sehr, allzu. 1. Thess. 3. 10. — T. 

In der Niederl unbekannt. Fabricius, der Uebersetzer des N. T., 
der selbst kein geborener Wende war, hat V ie les aus der ober
lausitzischen und böhmischen Uebersetzung aufgenommen. 

přesmrjaźas se, einherstolzieren. M p. — T. übermüthig sein, 
wie läpp ische Kinder, eitel, stolz sich geberden, aufgeblasen sein, nicht 
wissen, wie man sich vor Eitelkeit tragen soll. 

pytko, Hängeschloß; vergl. poln. und böhm. pytel, Sack, Beutel, 
womit ein Hängeschloß Aehnlichkeit hat; poln. auch noch pyta, pytka, 
Plumpsack. — T. Vorlege-, Vorhängeschloß. 

Rodowaś, herstammen. (asn. — T. wohl neugebildet; in der 
Umgangssprache mir wenigstens nie vorkommen; dafür gebräuchlich: 
z rodom, z B. wóna jo z rodom Kjarcmarejc, sie ist eine geborne K. 

rozdźe, Reisig. — T. aber nicht von Kiefern, sondern stets von 
Weiden und andern Sträuchern, darum auch;:Weidengestrüpp, Strauchwerk. 

Sćělko, richtiger: střělko. Violinbogen (in Bluno: střělc). — 
T. in meinem Geburtsorte Kolkwitz bei Cottbus heißt es sćiłko (střilko), 
Violinbogen. 

sćerkawa, Schelle. M p. — T. Kinderklapper; dann figürlich 
von Klatschschwestern. 

śiśćak, „Stoßham“, von śiśćaś, drücken, ein Fischnetz an einer 
langen Stange zum Stoßen, Drücken. Tešnaŕ. 

smagły; sm. klěb, Schwarzbrot, mit dem Begriff des Aerm
lichen; nowe žyto dawa smagły klěbašk, das Brot vom neuen Korn 
ist schwarz. Tešnaŕ. 

spinknuś se, einschlafen, steif werden. Casn. — T. vom Ein
schlafen der Glieder, speziell des Fußes. 

šuflity, kleiner Schlitten. Casnik. - T. mir unbekannt, wahr
scheinlich corrumpirt aus „Schuhschlitten“. 
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Wótelnica, Tennenwand (in Bluno: wótawka). — T. wótal
nica, Tennenwand, vielleicht zusammenhängend mit wotała*), Grummet 

Zabjeraś se, sich abgeben. Casn. — T. Infinitiv nicht zabjeraś, 
sondern zabraś; Praesens: ja se zabjeru; se zabraś z někim, sich 
mit Jemandem einlassen, abgeben, z. B. ein Mädchen mit einem Burschen. 

zamźerjony, blinzelnd, schläfrig. - T. unwillig aus den Augen 
sehend, verdrießlich. 

zasajźonk, Grund. Casn. — T. Unterlage, Unterpfand. 
Při wotćišćenju mojich „Delnjołužiskich dodawkow“ su so 

tež někotre z m y l k i stałe; ja chcu je při tutej składnosći 
porjedźić. 

Ma tam stać: bańka, dański, dubjańka, hipstaś , chyškotaś, 
kósydło, lintworiś ( b j e z słowka se) , rypotka (nic: nypotka), 
pód, wót, pólecaś, pómrokotny, pósrjedniś, póstarknuś, póstyricy, 
póśenjony, póśišny, pówitře, pówrośiś, skóńcowaś, spócyś, spó
romje, spóśiś, świck, šlejs, wośe. — Blunjowskej słowje: třělba 
a třělc matej so po delnjołužisku pisać: střělba a střělc. Hewak 
sym při mojich wopytach w Blunju tež namakał, zo su mjezy 
mojimi w lěće 1870 napisanymi a w 41. čisle Časopisa wotći
šćanymi słowami někotre njeprawje wułožene. Kósćank je 
m ł o d y zub a rěpjank s t a r y , tehodla ma te tam zdźělene 
hrónčko takle rěkać: Myška, how maš mój rěpjank, a daj mi 
twój kósćank. Ja přispominju tudy, zo tež hew pola Rheina 
dźěći swój stary zub přez ramjo nazad ćisnu a myš wo nowy 
proša. Wěsće so to stanje, dokelž ma myš tak wótre zuby, 
zo z nimi dźěru do khamora wuhryže. — Dale ma so při 
słowje rozkulnik cyłe němske wułoženje wumazać a za to stajić: 
Hauswurz. Při słowje ternik móže hišće stać : auch: Eierpflaume. 

Ja přidawam nětko hišće někotre słowa, kotrež sym 
jutry t.1. (1878) w Blunju nazběrał. 

Fynkaś, werfen, schleudern (oberl. funkać). 
Kmótřejstwo, auch: Pathengeschenk (Ostern, Neujahr). 
N a š o ; při našom, vor unserm Hause; wón zasta při n., er hielt 

an unserm Hause. 
nep, Schädel (oberl. nop). 

*) W štyrjoch druhosłowjanskich słownikach, kiž mi k rucy su, steji „otawa“ 
(otava), a tak drje je tola prawje, wotawa pisać. Nyčka. — Haj; a wótelnica 
je drje połněmske wóttelnica, wót-Theilung m. Abtheilung. Red. 
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Předogoniś, überholen (beim Gehen, Fahren, Arbeiten). 
připasowaś, auf einem fremden Grundstück (nahe an der Grenze) 

etwas abhüten. 
Santrak, Schwätzer. 
Woblagnjony (delnjołuž. hobl.), belegt (auf der Brust). 
wobwjesć (hobwjasć), auch: bezaubern, behexen (Zigeuner). 
Zaprawka, Vorwand, Ausrede. 
Budźe-li mi móžno, chcu dale z delnjołužiskich knihow 

słowa hromadźić. Móžno pak tež, zo mój čas to njedowoli. 
Zo bychu potom druzy dale dźěłać móhli, zdźělu tudy na 
drobne, što sym dospołnje přehladał. Ja sym słowko za słow
kom přečitał w bibliji wot započatka hač na kónc profetow a 
w nowym zakonju jenož štyri poslednje knihi. — Knjez re
daktor je so w tym mylił; wón pisaše, zo sym jón hač na 
poslednje štyri knihi přeslědźił. — Dale sym tři traktaty: 
„S kjarchoba domoj“, Mertyn ten wójak“ a „Pójż k Jesußu“ (posl. 
hač k 19 str.), „Missiońske powjescżi“ a „Zaßnik“ wot 1. 1870 
hač sem přečitał. 

Kónčuje mam hišće tu próstwu na wutrobje: Serbja w 
delnjej Łužicy chcyli sebi tola tu prócu wzać a serbske mjena 
wsow a městnow mjezy Serbami a wokoło nich, tak daloko hač 
móžno je, hromadźić. Nětko je to hišće móžno, ale snadź 
skoro budźe na někotrych stronach pozdźe! — 

Při tejle składnosći tež hišće jedyn zmylk „Słownika“ po
rjedźił. Wjes, we kotrejž sym wot třećeho lěta sem wotkubłany 
(rodźeny sym we Wojerecach — Wórejcach — na starym 
„Onbawje“), rěka Bluń (masc), němski Bluno. Serbski Słownik 
piše po hornjołužiskim wuprajenju Blunjo (neutr.) a němski 
Blume, štož je drje ćišćeŕski zmylk za Blune. 

Grod w Błotach. 
Pěsnił M. K o s s i k z W j e r b n a . 

We něga starych lětach, we lutnem tataństwu, 
Tam stojašo we Błośe raz grod we bogatstwu, 
Na jadnej małej górje tam sejźešo ten grod, 
Wot cogož hulicujo tak wšako młogi rod. 



22 M. Kossik: 

Tych tormow křasne głowy se zwignu husoko, 
A błyšćachu te wjerchy we słyńcku daloko, 
A wjelgin mócne murje, te dwójce hobgnachu, 
A hokoło tych wjažow ak huź se wijachu. 

Ta rěka źěšo dołoj z wjelimi rukami, 
Přez bomišćo tak mócne, kenž wšykno zatwari. 
A hyšće dalej wence, tam běchu tymišća, 
Źož hyšći žedna noga njeběšo stupiła. 

How kněžašo tych Serbow tyranski mócny kral, 
Kenž až tym huššym bogam tu chwalbu běšo brał. 
To serbske woko płaka, ta pěsć se zwigašo, 
Jo, až tych bogow huššy tom’ kralu grožašo. 

Raz přiźechu te styrjo, — we cći jim Swjatowit, — 
How k tomu złemu kralu, jog’ k přawu hobrośit. 
Ga źašo nět ten Gódac, ten staršy, mócnje tak, 
Te druge klěknu dołoj, ten kral se sednu pak: 

My słužabniki togo, kenž znajo, wiźi wšo, 
My dachmy žertwu1) jomu, gaž běšo Kupało2). 
Ak nět ten kuŕ k tym głowam se carny přibliža, 
Ga gronjach přašajucy te krotke słowa ja: 

O groń, ty dawaŕ měra a wójnow, groń nam nět, 
Źo přiźo how ta žałosć za ceły serbski swět? 
Ten winik stoj tam wence, ten Serbski spijo how, 
A njejo k hubuźenju, źo namakamy schow? 

Ga groni něto jěsno ten běły mócny Kóń: 
„Ten kral, ten kral!“ — a wence tam zwignuchu tu broń 
Te Knjaže3), wšykne Ludy4), kenž zešli gromadu, 
A njeměr běšo tudy, te proki5) šwicachu. 

My źěchmy prjed śi gronit, my lěpjej wěźece, 
O, wotcuś, kral, ty jano — ten lud, o staraj se, 
Bog Swjatowit, ten swětły, ten wěrno gronjašo: 
Ten kral, ten kral, ten jano na wšyknom wina jo. — 

Ga sćakli se ten huššy nad tymi słowami, 
Se třěsašo ta ruka a wóna huchyši 
Tu piku za tym wbogim, a ta nět překłojo 

Tog’ słužabnika bóžeg’, kenž dołoj padnuł jo. 

Ki.si.ik


23 Grod w Błotach. 

Te druge huběgnuchu, a tam před wrotami 
Nět mócnje huwołachu z bogami wšyknymi: 
„O běda wam, o murje, wy dejśo rozpadnuś, 
Te wětry deje głušnje přez wašu proznu huś. 

O běda tebje, góra, twój wjerch se minuś dej , 
We twojom carnom klinje ten grod we schowje měj. 
O domowe te duchy 6 ) , nět lasnje hubě(g)ńśo , 
Tam dej se Kikimora7) nět přejś, gaž přejc to wšo! 

O běda tebje, mordaŕ, ta Žywa8) huběgnjo, 
Bog huššy jo śi zaklěł, kenž přawdosć lubujo, 
Nět Trigław9) zezłamujo, což wón raz natwari, 
A Pjerun10) južo chwata, wón třašnje grozy śi.“ — 

Což te třo huwołachu, to njebjo husłyšy, 
Ta gódanina11) přawje se jěsno dopołni. — 
Za kralom, grodom njejo nět wěcej žedna slěź, 
Ten cas, ten hulašowa, což ty kśěł hobpřimjeś. 

Ta kupa hyšće źinsa jo w Błośe spadnjona, 
A gaž ty mimo přejźoš, jo wšo ak cowanja. 

Kcoš ty tu rěku přašaš, kenž dalej hujźěšo? 
Ty glich jej njerozmějoš, gaž wóna žwalkoco. 

Basni z młodostnych lět. 
Wot Emilije P. 

1. W ě š ć e ŕ k a . 
Paćeŕka ta rosa steji 

Na zelenych t rawičkach 
A pod módrej njebjesčinu 
Zybola so hwězdźički. 

1) Žertwa = wopor. 2) Kupało bě pola Rusow a druhich Słowjanow 
janski swjedźeń, kiž so słóncu k česći swjećeše. 3) Knjaz; tak pomjenowachu 
to wosebniše rody mjez Serbami. 4) Ludy = te druhe swobodne muže. 5) Prok 
= prokawa. 6) Domowe duchy = genie. 7) Kikimora = zatrašne šerjenje. 
8) Žywa = bohowka wšeho žiwjenja. 9) Trigław (Třihłow) bě bóh z třimi hło
wami, słónčny bóh. 10) Pjerun = tón hrimaŕ. 11) Gódanina = wěšćenje. — 



24 Emilija P.: 

Ćicha nóc, nóc swjatojanska, 
Přemóhła je Łužicu, 
A sam Čornobóh tón stary 
We ćmičcy tam drěmota. 

Jeho wołtaŕ poniženy 
W zymnych leži spadankach, 
Kur a płomjo njestupatej 
K stronam pobłyskowacym. 

Nahle pak so zahe z ranja 
Swětleško tam zaswěći, 
A z Prašicy kuzłaŕniska 
Přibliži so wěšćeŕka: 

„Ach ty lěso, žałosć ze mnu: 
Dźensa je mi lětny dźeń, 
Zo mi nana wojewodu 
Njepřećeljo zabichu. 

Wón je, Serbjo, swěru wodźił 
Wašich wótcow hoberskich, 
Jeho khorhoj dobywaŕska 

Z jeho smjerću wosłabny. — 

Serbjo, skónčene su bitwy, 
Stare bitwy železne: 
Njebudźeće wjacy z mječom 
Za swój jazyk wojować. 

Serbjo nětko z wjesołosću 
B r ó n j e d u c h a p ř i m a j ć e , 

Pokazujće cyłom’ swětej, 
Zo tež waš - duch skutkuje! 

Na ranju tam hižom swita. 
Swětłe zerja stawaju: 
Słónčko skhadźace budź znamjo 
Serbskoh’ nowoh’ žiwjenja. 

Serbjo z nowa rozekćěju. 
Kozektu přez wjedźeństwa, 
W duchow žiwjenju jim budźe 
Dołhi rjany jasny dźeń!“ — 



25 Basni z młodostnych lět. 

Prěni pružik słónčka lědy 
Padźe na kraj budyski, 
Wěšćeŕka so nahle zhubi 
Nasta dołhi jasny dźeń. 

Čornobóh so zradowaše 
Wjesołeho wěšćenja, 
Z horda pozběže swu hłowu 
Hladajo po dalinach. 

„Kćějće pod knježeŕstwom miłym 
Kćějće, swěrne Łužicy! 
Njech so Serbow hódnosć khwali 
We wšěch swěta kónčinach!“ 

Z lěta 1849. 

2. Serbskemu narodej. 
Pruhi słónca nalětneho 
Přirodu nětk wobswětla; 
Wšo ze spanja hłubokeho 
Mócnje wuwubudźeja. 
Cyła stwórba w radosći 
Spěwajo so wjeseli. 

Zymske časy wobdawachu 
Narodnosć tež serbowsku, 
Njepřećelske zahubjachu 
Jeje pychu kćějatu, 
Skutkowanja žiwjenje 
Zadźěwane mrěješe. 

Boža lubosć pak će miła: 
Serbstwo, njebě zabyła; 
Jeho ruka dobroćiwa 
Je će zaso wumóhła. 
Nalětna nětk ćopłota 
Twoje žiły wotanka. 

Wutroby je wopušćiła 
Zymna twjerda lodojtosć, 
Młódniwa je wustupiła 
Rjana swjata horliwosć. 
Skutkowanje wótčinske 
Twojich dźěći radosć je. 

Takle stwórby wubudźenje, 
Wotcućenje w přirodźe 
Wjesele mje dopomnjuje 
Na Serbowstwa nalěće, 
Haj na lube Serbowstwo 
Dopomnjam tak rada so. 

Narodnosć ty moja serbska, 
Horco tebje lubuju; 
Tebi sym ja poswjećiła 
Radosćiwje wutrobu. 
Narodo mój serbowski, 
Na wěčne sy drohi mi! 
Z lěta 1853. 



Alberto regi Saxoniae, 
d. XIV. Kal. Jul.8.1878, vicesimum quintum matrimonii festum agenti. 

Scripsit Christ. Pistoth. Pfuhl, Prof. Doct. Eques. 

Parva quidem tellus, multo tamen ore relata 
Germanosque capit Sorabicosque viros. 
Cultura agrorum splendet Saxonia nostra, 

Artibus omnimodis ingeniisque piis. 
Multa tulit tempus terra alma nomina clara, 
Et cives raros egregiosque duces, 
Seu spectas laudes, quas fert Bellona cruenta, 

Seu quas designat docta Minerva domi. 
Grande sonans verbum quamquam mihi Musa negavit, 
Horum aliquos luce hac commemorare juvat. 
Mauritium quis non novit? cultumve Parentem 
Et quae servavit villica lactis opes? 
Dura est perpessus generoso pectore Justus, 

Quem patriae reditus composuisse decet. 
Longaevo huic senior successit tum ille Benignus, 
Qui sibi consortem jussit adesse bonum, 
Qui nova construxit telluri tempora gratae, 
Quique emptum merilis nomen A m a t u s habet. 

(Ov. Met. I, 169.) 
Hoc misere erepto — qui fratris juverat ausa, 

Major summo egit sceptra colenda Sophus. 
Poscentem bellum Gallum Germania fregit 
Constituitque sibi jura petita diu. 
Fortior his pugnis fuit an sapientior is vir, 
Qui patris sedes ingeniumque tenet? 
Induperator ei summum tunc scripsit honorem 
Laudatosque viros jussit abire domum. 
Rex miles civis nunc gaudet munere pacis, 
Quam exornat caro conjugiale decus. 
Sic vivas, o rex, cultus per tempora longa 
Reginaeque piae Saxonibusque Tuis! 

Te tollit gloria 
Per pectus condita, 
Auguste rex! 

Te civem sublevet, 
Te regem roboret, 
Qui cuncta continet, 
Caelorum rex! 

com.posu.ia8e


Jeho majestosći kralej Albertej Saskemu, 
k slěbornemu mandźelskemu jubilejej 18. junija 1878. 
Spisał Professor Dr. Pful. 

Mały drje je tón kraj, tola daloko znajomy z česću, 
Hdźež germaniska krej k Serbam so přidała je. 
Naša Saska kće přez pilnje dźěłane hona, 
Wědu, wumjołstwo, šik, swěrnu a pobožnu mys’. 

Sasow zbožowny splah ma wjele wulkotnych mjenow, 
Kotrež poskići lud, poskići wjeŕchowski dom, 
Wulkich přez hołberski čin we mužiłamacej bitwje, 
Wulkich přez radu a skutk, kajkejuž porodźa měr. 
Ja drje njehodźu so, zo wysoke słowa bych stajał; 
Dźens pak přikazuje wutroba ryčenje mi. 
Štó by Morica njeznał? a Augusta nana, a Annu, 
Kotraž za nadobnu česć měješe Ostra’ski dwór? 
Pozdźišo sprawdźiwy kral je wjele přećeŕpjeć dyrbjał, 
Kotryž wěstosć a rjad krajowym dokhodam da. 
Po šědźiwcu bu starc dobroćiwy ze kralom, 
Kotryž młodostneho towarša wuzwoli sej, 
Kiž robótnikow duž pozběže k swobodnym buram, 
A kiž lubowany wot teho rěkany je. 
Hdyž smjerć nahła ho ja, wza prawidło do ruki Mudry, 
Kiž huž jako prync khwalobnje skutkował bě. 
Pod bróń stupi Francowz, a Němc jeho porazy k zemi, 
A w Versailli zbu znowjeny khěžorski stoł. 
Wobhlad, čuće a móc tam pokazowaše tón muž, 
Kiž nětk w žohnowanju rjaduje wótcowski kraj. 
Tehdy pomjenowa ho pólneho maršala khěžor, 
Na čož pokhwaleni mužojo ćehnjechu dom. 
Kaž měšćanski knjez kral wojeŕ je žiwy we měrje, 
Kotryž knjenjow česć z lubosću porjeńša mu. 
Njech Ty junu, o kralo, tež wohladaš złoćany swjedźeń, 
Žiwy za zbožowny dom, žiwy za zbožowny lud! 

Přez krasnu móc Ty sy 
Sej dobył wutroby: 
Bóh bě Twój škit! 

Njech khodźiš jednory; 
Sy k trónej pyšeny; 
By dyrbjał do bitwy: 

B ó h b u d ź T w ó j š k i t ! 
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Delnjoserbski wótčenaš w knizy A. Bohoriča z l .1584. 
Podał M. Hórnik. 

Do staršich pomnikow našeje serbšćiny słušeju tež někotre 
maličkosće, kiž so w knihach druhich Słowjanow jako pokazki 
ryče namakaju. Tajku pokazku poskićuje nam Adam Bohorič, 
towaŕš prěnich spěchowarjow słowjenskeje (krajinskeje) litera
tury, mjenujcy Trubera, Krella a Dalmatina, wučomc Melanch
thona we Wittenbergu, pomocnik při wudaću słowjenskeje biblije 
tam 1583, potom šulski rektor w Lublanje (Laibach), prěni 
ryčnicaŕ mjez Słowjencami. Jeho ryčnica ma tajkele napismo: 
Arcticæ horulæ succisiuæ de Latino-Carniolana literatura ad 
latinæ linguæ analogiam accommodata, unde Moshoviticæ, Ru
tenicæ Polonicæ, Boemicæ et Lusaticæ linguæ cum Dalmatica 
et Croatica cognatio facile deprehenditur etc. Witebergæ 1584. 
Stron 242. 

Deln joserbsk i wótčenaš na stronje 37 je Bohorič 
z jeničkeje znateje ćišćaneje serbskeje knižki wot Albina Mollera 
sebi wupisał abo snadź wot teho sameho dóstał. Hornjoserbski 
njeje sebi žadyn wobstarać mohł, dokelž hišće žana knižka 
ćišćana njebě, z najmjeńša žana z lutherskeje strony, a dokelž 
žadyn hornjołužiski Serb we Wittenbergu w Bohoričowym času 
hišće nještudowaše. Knjez K. A. Jenč w nastawku „Serbske 
prědaŕske towaŕstwo we Wittenbergu“ (lětnik IX. a X. tuteho 
Časopisa) wě jenož jeneho łužiskeho Serba študenta tam w 1. 
1554 mjenować, a to bě Delnjołužičan Stuhlschreiber z Hródka. 
Delnjoserbski kraj wšak běše tehdom wjele wjetši dyžli hornjo
serbski a Wittenbergej tež po połoženju bližši, hdyž tam serb
šćina do Wikowa (Elsterwerda) dosahaše. 

W Bohoričowej orthografii je spominany wótčenaš tajkile 
(jenož łaćanske dołhe s nimamy w ćišćeŕni): 

Wosch (?) nasch kensch sy na nebebu. 
Wussweschone (bushy) me twoye. 
Pshish (k nam) krajlestwo twoio. 
Se stany woli (?) twoja, takkack nanebu, tak heù na semy. 
Klib nasch shidni day nam shensa. 



29 M. Hórnik: Delnjoserbski wótčenaš w knizy A. Bohoriča z l. 1584. 

A woday nam wyni nashe: ack my wodawamy winikam 
nashim. 

Neweshi nass do spitowana. 
Ale wimoshi nass wot slego. 
Psheto twoio jo to kralestwo. 
A ta moz a ta zest wot nymernosti k nymernosti. Amen. 

Hdyž ćišćeŕske zmylki wotstronimy (Wosch = drje Woschz, 
twoye = twoyo, nebebu = nebu, woli = wolia), rěka to takle: 

Wośc naš, kenž sy na njebju; wuswěśone buźi jmě twojo; 
přijź kralestwo twojo; se stań wola twoja, tak kak na njebju 
tak hew na zemi; klěb naš wšědny daj nam źensa; a wodaj 
nam winy naše, ak my wodawamy winikam našim; njewjeźi 
nas do spytowanja; ale wymoži nas wot złego. Přeto twojo 
jo to kralestwo a ta moc a ta cesć wot niměrnosći k niměr
nosći. Amen. (Nima: Hamjeń, štož tež druzy Słowjenjo amen 
abo amin ćišća.) 

Potajkim je w znatym padźe město přidycha „h“ hišće 
wšudźe „w“: wuswěśone, nic huswěśone. Twórba: twojo, nětko 
twoje. 

Přirunanja dla přepišmy Ticinowy wótčenaš po Kulowskim 
wuprajenju (hl. strona 14 tuteho zešiwka Časopisa), kotryž je 
tajkile: Wotčo naš, ty*) sy na njebjesach; poswjećene budź**) 
twoje mjeno; přińdź k nam twoje kralestwo; twoja wola so 
stań bako na njebjesach, tak tež na zemi. Naš wšědny khlěb 
daj nam dźens; a wodaj nam naše winy, hako tež my woda
wamy našim winikam, a njewjedź nas do (złoho) spytowanja, 
ale wumož nas wot złoho. Amen. 

Škoda, zo bě pódla tehole wótčenaša w někotrych malič
kosćach so hižo mjenje dobra forma wutworiła, kiž je přez 
Swětlika do katholskich knihow přešła, n. př. swjatosćene budź 
twoje mjeno, m. poswjećene. 

Přiležnostnje přistajam zo je horjeka str. 9 spomnjeny 
wućah z čěskeje ryčnicy Jana Drachovskeho (†1644) Matej 

*) Ty město: kiž. 
**) W krótko wuprajenej zamknenej sylbje je „ u “ a „o“ ćežko rozeznać. 



30 Dr. Pful: Wjeršpomazy: 

Šteyer wobstarał. Ta pak ma napismo: Grammatica bohemica 
in V libros divisa a quodam patre soc. Jesu jano pridem in 
gratiam tyronum bohemicæ linguæ composita. Olomuc. apud 
s. Vitum Henr. Ettel. 1600. 

Wjeršpomazy. 
Přećelam připósłał prof. dr. Pful. 

Wjacori knježa su mje w zańdźenych dnjach přećelscy 
postrowili. Tym chcu ja za jich lubosć a kedźbliwosć so tudy 
ze s ta rym, dobrym ‘Wjeršpomazy’ podźakować, hdyž 
jim někotre rynčki poswjećam, kotrež so na nastaće a něhduše 
nałožowanje wuraza ‘Wjeršpomazy’ poćahuja. 

‘Wjeršpomazy’ abo (po Wojerowsku) ‘Bóh pomaz’ je dobre 
słowo, dokelž na Boha pokazuje; a ‘Wjeršpomazy’ je s t a r e 
słowo, dokelž je po swojim prěnim dźělu starše hač naša ryč 
w jeje nětčišej twórbje, a po swojej poslednjej połojcy starše 
hač cyła nam přistupna słowjanšćina. 

‘Wjeršpomazy’ rěkaše něhdy Wjeršen pomazi. ‘Wjeršen’ 
— abo, z adjektiviskim wukónčenjom, ‘wjeršny’ (přir. ‘zwjeŕšny’) — 
poznamjenja teho, kiž je zwjeŕcha abo horjeka, we wysokosći, 
na njebju (přir. Deus in excelsis). Něhduši Serbjo prajachu 
Wjeršen, wjeršna, wjeršno; nětčiša serbska ryč by sebi, 
hdy bychmy to słowo měli, tele twórby žadała: Wjeŕšny, 
wjeŕšna , wjeŕšne. Tak kóždy, njeby-li teho hižo sam wje
dźał był, dospołnje póznawa, zo prěni dźěl wuraza ‘Wjeršpo
mazy’ do jara stareho hrona serbšćiny słuša; a ja mam jeno 
hišće přispomnić, zo je zastarska twórba ‘Bóh wjeršen’ so w 
ludowych powjedaničkach zdźeržała, kaž tež zo naš lud wuraz 
‘Bóh wjeršny’ hišće znaje, ale zo teho sameho wjacy njenało
žuje, khiba hdźež w knihach tak pisane steji. 

Nětko pohladajmy na ‘pomazi (po-mazi)’. Indo-europejske 
ryče maju verbalny a nominalny korjeń mag (ně. ver-mag, 
mach-t, łać. mag-nus, gr. μεγ-ας, ind. mah-a). Tónle korjeń 
,mag’ pokazuje so w cyłej historiskej słowjanšćinje do (mog) 



31 Dr. Pful Khwaleny budź Jezus Khryst! 

móg přetworjeny: r. mog-u, p. mog-ę, č. mohu; pola nas: 
*móg-ji-u — *mógžiu — *mógžu — móžu. Hdyž 
pak tamny za nas před historiski korjeń ‘ma’ wozmjemy a 
jemu kazakowe wukónčenje ji přiwjesymy, nastanu před nami 
tele twórby. Mag-ji - magzi — mazi abo (po nětčišim vo
kalismje) mazy; we zestajency: po-mazi, pomazy = po
magaj, pomhaj. W tutym kazaku dha je tamne před słowjanske 
‘mag’ pola nas Serbow so zakhowało. 

‘Ale přičina tajkeho spodźiwneho zdźerženja?’ Přičina je 
bjezdwělnje ta, zo bě ‘Wjeršen pomazi’ hižo we šěrej starinje 
pola słowjanskeho naroda swjata abo swjatočna twórbica (fór
mula), kotraž bu najskerje při Božich słužbach, kajkežkuliž te 
běchu, wot zhromadźeneho luda jako responsorium nałožowana, 
a kotraž pod tymi wobstejnosćemi njepřeměnjena a njepřeměn
liwa wosta, hač su nowiše časy tamne swjatočne wotwolwjenje 
do přećelneho podźakowanja za dostate postrowjenje přewo
bróćiłe , a hač je tón wysoki wuraz so do njezrozymjeneho 
bjeršpomazy abo bjeršpomaz našich dnjow přetworił (za 
čož druhdy tež jenosylbne b je ršp zasłyšimy!). 

Ja pak, lubowani knježa, Wam za Waše přećelske po
strowjenja wšitkim tamne starowótcowske, kóždeho hódne, 
derjezrozymjene połne ‘Wjeršpomazy’ přiwołuju. 

Septembra 1878. 

Khwaleny budź Jezus Khryst! 
(Před swjatym křižom při puću.) 

Kaž husto, k ř ižowany, 
J a nimo tebje du, 

Dha pytam twoje rany, 
Ći swjeću wutrobu. 

Hdźež twoje znamjo swjate 
So zběha při puću, 
Je pokazanje date 
Nam na puć k žiwjenju. 
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Hdźež swjaty křiž so jasni, 
Tam wěčna lubosć kće. 
Hdźež swjaty křiž so krasni, 
Tam čert so zdaluje. 

Ty wulki spomóžerjo, 
Budź stajnje, stajnje mój! 

Ty krasny přewinjerjo, 
Ja wěčnje być chcu twój! 

Z lěta 1869. 
P. 

Podźělnik ,šoł’. 
Spisał professor dr. Pful. 

1. Particip ‘šoł’ rěkaše něhdy šed- ł ; přitomnosć bě 
šed-u, ‘du (ich gehe)’. Korjeń ‘šed’pak je tosamotny (iden
tiski) z twórbu chad, ‘khód, khodźić’. 

2. a) We zestajowankach so po mojim wjedźenju na wšěch 
serbskich stronach před podźělnikom ‘šoł’ zynk ‘j’ wupraja: 
n. př. dójšoł, wujšoł, nadejšoł. Kajku-tež mato přičinu? 
Přetož hewak ryč w běhu časow wotmjetuje (słowa za wu
rjeknjenje lóžše čini); dyrbjała wona tudy něšto přistajiła być? 
Dokelž by to přećiwo wšitkemu rěčespytnemu zhonjenju było, 
ja wěrju, zo su naši wótcojo něhdy ‘jišoł’ abo ‘išoł’ a ‘jšoł’ 
prajili, štož je so naposledku na ‘šoł’ zesłabiło. 

b) Napodobnosć (analogiju) mamy we přitomnosći du (ich 
gehe), kotraž je něhdy jidú abo idú rěkała, kaž nas we ze
stajenkach naša samsna ryč wuči: n. př. za- jdu, pójdu (po 
Wojerowsku), abo (hdyž je po znajomym zakonju ‘j’ so do ‘n’ 
přewobroćiło) *zanidu, *ponidu, zańdu, póńdu (po Bu
dysku). 

c) Móžu pak tež dopokazać, zo je (j)išedł woprawdźe 
słowjanska twórba. Na započatku jeneje mórawskeje pěsnje 
mjenujcy sym tole čitał: ‘Išlo děwče pro wodu, pro wodenku 
studennu. Prišel pan, rozbił žban’ (bańku, karhan). 

3. Z teho widźimy, zo su twórby ‘zajšoł, wotejšoł’ atd. 
prawe; a hdyž su prawe, dyrbimy tež ‘zajšoł, wotejšoł’ atd. 
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pisać (nic: zašoł, wotešoł), runje tak derje kaž ‘zajdu’ a ‘zańdu’ 
nałožujemy. 

4. Wosebje pohladać pak dyrbimy na słowjeso př ińć , po 
Wojerowska t ř i ć (za ‘přić’). To rěkaše něhdy p ř i - j i - t i 
(herangehen); podźělnik minyłosće bě tehdy př i j i šedł . We 
přichodźe tuteho słowjesa je wot zjimy (sylby) ‘ji’ za naš čas 
jeno ‘n’ zawostało, po Wojerowskim wuprajenju pak je so ‘ji’ 
dočista zhubiło: Přijidu — přinidu — přińdu — př indu , a 
po Wojerowsku třijidu — třijdu — třidu; podźělnik pak rěka: 
Přijišoł — přijšoł — př išoł (Wojer. t ř i š o ł ) , abo: Přijišoł 
— přinišoł — přińšoł — přinšoł. Při pisanju dyrbimy twórbu 
přišoł (nic ‘přinšoł’) nałožować, dokelž wulka wjetšina Serbow 
přišoł praji. 

5. Ale kak hodźi so ‘(j)išed’ z korjenjom chad zjednoćić, 
hdyž tola žaneho ‘(j)ichad’ dopokazać njemóžemy? Wotmol
wjenje: Korjeń chad je jednory wostał; přetworjeny korjeń 
šed pak je (štož je so w ryčach husćišo sčiniło) z druhim 
žiwjołom hromadu zrostł, tak zo je ‘jišed’ druhotny (sekun
darnje korjeń abo kompositum. A to je so nic jeno w našim 
a mórawskim ‘zajšoł, išlo’ atd. stało, ale po mojim přeswědčenju 
(runjež druzy hinak wukładuja) tež w twórbje ‘(j)idu’, kotraž 
je pola nas potom to ‘(j)i’ zaso wotstroniła. Zynk ‘d’ (we ‘idu’) 
pak wobhladuju ja jako wosebny korjeń, kiž tak wjele kaž 
‘hić’ poznamjenja, a dźeržu jón za tosamotny z grichiskim -ι 
we kazaku i- ι (δειxνυ- ι), bjez-tym-zo je naš słowjanski korjeń 
‘(j)i’ zjawnje tosamotny z grichiskim a łaćanskim ι-έναι (ι- ι), 
i-re. 

Přisp . Započatk jeneje serbskeje pěsnički rěka: ‘Šoł je hólčik z Kulowa, 
rjane holčo plě je len’. Tudy so minyłosć a přitomnosć z jenym dychom po
wjeda, štož je khětro njespodobne. Něhduši wudźěłaŕ stareje pěsnje pak na 
tym winje njeje; přetož wón je po tehdyšej serbskej ryči takle zaspěwał: ‘ J idźe 
hólčik z Kulowa’. 

3 
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Někotre starše spěwy. 
Mam na jenotliwymaj papjerkomaj někotre starše spěwy z tymaj napisomaj: 

Tsi r j a n e nowe spjewy dawa ßerbskemu ludu H. S. (wudate a ćišćane 
1850 wot J Kulmana we Wojerecy), a: Spěwy za p ě k n e dźěći (ćišć. pola 
K. B. Hiki w Budyšinje, bjez lětoličby). Tele pěsnje njech so, zo bychu so 
njezhubiłe, sobu tudy w Časopisu zaměsća. Pf. 

I. 
Wobpřijeće prěnjeje papjerki 

(kotraž je jako cžißło I. poznamjenjena): 

1. N a l ě t n y spěw. 
1. Kak lubozne žiwe 
To nalěćo je, 

Hdyž słónčko tak miłe 
Po njebjesach dźe; 

Swět w zelenej pyši 
So womłodźuje, 
A škowrjenčka słyši, 
Štóž do pola dźe. 

2. Spěw škórcy a zyby 
Tež ponowjeja, 

A za mušku ryby 
Zas poskakuja; 

Na łucy, na poli 
Kće róžička zas. 
Na horach, po doli 
Je płódniwy čas. 

3. Duž nalěćo žiwe 
Mi pozběhujće, 

Hdyž słónčko tak miłe 
Po njebjesach dźe, 

A swěći do rosy, 
Ju poslěbornja — 
A dźěćatka bosy 
Zas wuběhnjeja! 
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2. Blidowy khěrluš. 
1. Česć Bohu knjezej damy 
Za dar, kiž wužiwamy 
We pokoju a strowosći; 
Dźak, bratřa wótcej dajće 
A khěrluš zaspěwajće, 
Zo z dobrotu nas nasyći. 

2. Wón žohnowanjow wjele 
Po cyłej zemi sćele, 

Płód brózda a štom přinjese. 
We wodach, lófće, holi, 
Na łukach a na poli 
Su jeho dźiwy widomne. 

3. Hdźež mróčele tež dźeja, 
A wyše zemje steja 
Te jasne, módre njebjesa: 
Tam hač k najdalšem’kóncu 
Wón swěćić kaže słóncu 
A zemju z dešćom napowa. 

4. Tam zwěrinje a ludźom 
Wón blido kryje wšudźom 
A smilnu ruku wotewri. 
Za tajke wobstaranje 
A miłe wukubłanje 
Česć jemu dajmy dźakomni! 

3. Wječorny spěw. 
1. Dźeń a próca nimo je: 
Mučne stawy wotpočće; 
:,: Na pućik do komorki 
Nóc te lampki zaswěći. :,: 

2. Słódki pokoj přikhadźa: 
Jandźeljo so hotuja. 
:,: Z njebjes dele na zemju 
Wachu dźeržeć při łožu. :,: 

3. Wšitcy dobri na swěći, 
Wšitcy naši najlubši, 

:,: Njech was kryje Boža móc! 
Spiće derje! Dobra nóc! 

3* 
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II. 
Na druhej papjercy so tole č i ta : 

Spěwy za pěkne dźěći. 
(Hłosy k nim su wot kantora Wólfa) 

1. Na róžownik. 
Pój róžowniko z miłej ruku. 
Nam ponjes módre fijałki, 
Wozeleń haj a wupyš łuku, 
Zo kwětkojta so zyboli; 
Tež w zahrodach 
A na brjóžkach 

Njech kćěja twoje dźěćatka, 
Kiž mjetel, pčołku kubłaja. 

Pój róžowniko, pój we kćěwje, 
Zo wožiwi nam wutroba, 
Će kóždy ptačik w swojim spěwje 
We lěsu, haju powita; 
Wšě kćenička 
Će pokhwala: 

Kak sy ty luby, smějaty, 
Wěnc pyšny tebi swjećimy! 

Na pastwu skačo stadła dźeja, 
A klinkot zasy słyši so; 
Podešćowane zawonjeja 
Wšě trawički najkrasnišo; 
Haj k lubosći 
Wšo wotući, 

Štož žiwjenje a wodych ma 
A radosć wyššu začuwa. 

2. Nalěćo a ptački. 
Što to hwizda, woła, spěwa, 
Što to šćerči, fifoli, 
Hdyž so jasne njebjo směwa. 
A dych ćehnje nalětni? 

W haju, hatach, polu, holi 
Zraduje so ptačina 
W swobodnosći, w swojej woli 
Po ćěsnosćach zawyska. 
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Posylń, nalěćo, mje k wěrje, 
K nowej mocy, lubosći; 
Twoja rjanosć njech mje ćěri 
Khwalić Boha z ptačkami! 

3. Nazyma. 
So złoći hižom nazymnje 
Na płodach bohate! 
Duź wotuć khwalba, wjesele 
A čuće dźakomne. 

Hlaj, kak so błyšći zahroda 
Ze sadom ličkatym, 
Ta hałza z płodom zhibnjena 

„Pój“ woła „pój tu sym.“ 
Tež worjech, bóz, pjeńk winowy, 
Štož móža, přinjesu, 
Lěs dawa hriby, jahody, 
Hat słódnu rybičku. 

Přat, pinca, łubja pojdaja, 
Što pola darjachu, 
Kaž całta běrny zesłodźa — 
Khlěb khudych ludźi su. 

Njech khwali rjane nalěćo, 
Štóž kwětku lubo ma, 
My pozběhajmy nazymjo, 
Kiž płód na blido da! 

4. Z a j a c . 
Jako wčera popołdnju 
Ja tam stejach při keŕku, 
Wuleći tam zajac won, 
Běžeše prječ přez wuhon; 
Khwilčičku wón wodychny, 
Winy so do husćiny. 

Wbohi zajaco, kak sy 
Na swěće ty tyšeny! 
Njekhodž burej do kała, 
Dha tebje njezatama; 
Wostaj dźećel na pokoj, 
Dha sy luby zajac mój. 
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Jeno twoja womłódnosć 
Načini ći hubjenosć; 
Jěz, štož mjeza napłodźi, 
Dha će nichtó njehoni; 
Hdyž sej z dobrym radźić daš, 
W swěće měr a pokoj maš. 

Před hajńkom lěz do keŕka, 
Zahrjebaj so do lisća; 
Njesmorč, dha će njesłyši, 
Tebje dale njetyši; 
Pos tam njewuslědźi će, 
Z hajńkom k holi poběhnje. 

Lišku njech tam popanje — 
Nichtó tu nježaruje, 
Dokelž falšne zwěrjo je, 
Kotrež kury kóncuje, 
A tež druhej zwěrinje 
Přikrótši rad žiwjenje. 

5. Zyma. 
Štó je ta mócna kralowa, 
Ma krónu swěćatu, 
Trón běły, jasny wot sněha 
A sceptaŕ wot lodu? 

To zyma je, ta mužica, 
Kiž dźerži na krute, 
Haj, hdyž so kładźe do dźěła, 
Dha wšitko pikoce. 

Štó piše róže, hałozy 
Na škleńcy woknowe — 
Štó barbi jenož dychajcy 
Ći ličko róžojte? 

To zyma je, ta moleŕka, 
Kiž tajke khumšty wě, 
Haj, módre barby přidawa, 
Hdyž čerwjene su wšě. 

Štó je, kiž štomy popójša, 
Kaž k dźěsću božemu — 
Štó woła k lóštej woženja 
Na lód a ze sanku? 
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To zyma je, ta sněhaŕka, 
Kiž běły saje sněh 
A zemju rjenje wodźewa, 
Hač přińdźe nalěće! 

6. Hodowny spěw. 
O, lube bože dźěćo ty, 
Kiž za nas dźěći přišło sy, 
Měj dźak za bože dźěćastwo, 
Kiž sy k nam z njebjes přinjesło. 

Ty z njebjes dele přińdźe k nam, 
Zo wodźiło by k njebjesam; 
Ty bože krasne znamjo sy, 
Zo byli my tež njebjescy. 

K nam dele, bože dźěćatko, 
Će přewodźichu jandźeljo: 
Njech mje tež jandźel přewodźa 
Na puću mojoh’ žiwjenja. 

O, lube bože dźěćo, ty 
Do swěta khude přišło sy: 
Dha wobradź mi tež spokojnosć, 
Zo mam na swojich kubłach dosć. 

O, bože dźěćo njebjeske, 
Tak ponižne a lubozne: 
Ach daj, zo sym ći podobny, 
Twój luby swoje žiwe dny. 

O, bože dźěćo, žohnuj mje 
Ze wšěm, štož mi tu zbóžne je; 
Njech we skutku a we mysli 
Sym bože dźěćo wobstajnje. 

Dodawk do Słownika. 
Zběrał Handrij Dučman. 

„Zběraj a nazběraš; dźěłaj a nadźěłaš.“ To derje płaći 
wo słowach našeje ryče. Hač runje je naš Słownik dosć wob
šěrny za naš mały lud a ryč luda hłuboko wučerpał, tola hišće 
wjele słowow a wurazow wokoło lěta, kiž čakaja na pjero, kotrež 
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by je na papjeru zwjazało. Posłuchaj a kedźbuj, hdyž Serbja 
serbscy ryča, a same tebi njezapisane słowa do rukow běža. 

„Z cuzym njech so cuzy daji“. My slědźimy za duchom 
serbskeho ryčenja a wuznawamy, zo rady čerpamy z čisteho 
žórła ludoweje ryče, wosebje hdźež njeje cuzoba mućiła; za tu 
so zahorjeć njemóžemy. Cuze pjerjo žanemu ptačkej njepřisteji 
a njepłaći ani doma ani wonka. 

Štóž pisa, słowa trjeba. Hdyž jich nima, sebi je dźěła 
abo druhdźe požčuje. Lěpje pak je dźěłać, dyžli požčować, 
wosebje pola cuzeho susoda; přetož wón tebje za to wusměje. 
Dźěłaš-li słowa, dźěłaj je po serbskim wašnju a prawje t. r. 
po prawidłach ryče, zo móhł so zwjeselić, kiž je słyši abo čita. 
Chce-li pak štó za to z kamjenjemi do tebje mjetać, so poniž
nje skhil, a kamjeń tebje přeleći. 

Nowiše serbske spisy njejsym za dodawk wučerpał, dokelž 
je poslednje lěta mój čas jara krótki. Snadź to něchtó druhi 
wobstara*). Hdyž změjemy poł kopy dodawkow hromadźe, 
móžemy z nich šwarny „hłowny dodawk za słownik“ zestajeć. 

Skrótčenja maja tónle wuznam: čsk. čěski. dł. = delno
łužiski. HD. = Handrij Dučman. Kr. = Kowaŕ, rukopis (hl. 
Časop. 1873, str. 125). Łuž. = Łužičan 1860. Mll. = Möller. 
rukop. 1689 (hl. Časop. 1873, str. 124). Wł. = Wałda (hl. 
Časop. 1873, str. 125). z 1. = z luda. 

bajta = bojta. (Němske.) 
Bartołm, Bartholomäus, Bartrom 
*bězman, Koloß, Ungethüm. z l. 
bjezdwělnosć, Zweifellosigkeit. 
bjezdwělny & -nje, zweifellos. 
bjezporokny, tadellos. HD. 
bjezspanjo, das Wachen. HD. 

*bleša; z bleše do šije. aus der 
Flasche (ohne Gläschen) trinken. 

Bosćan, Bosćij = Fosćan. 
brać, säugen; wona je ( = dźěćo) 
wjacy njebjerje, sie stillt nicht 
mehr. z l. 

comać nadra, saugen; ubera su
gere. Mll. 

čeć für třeć, třepć; přir. čsk. 
třapec, střapec. 

čepl = třepl, třepjel, euphem. 
männl. Glied? 

češlić für ćešlić. z l. 
čłowjekosć, humanitas, menschliche 

Natur. HD. 
čornuš, lěsny (bot.); Melampy
rum. z l. 
dać; daj sebi to być, laß das  
sein, bleiben. 

*) Wučerpanje słowow a prajimow z knihow a časopisow wot l. 1860 zapo
čejo by wužitne dźěło za někotrych młodych Serbow było. Red. 
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dobyčk, der Gewinner. z l. (Ale 

njeprawje tworjene. Red.) 
dójkaŕ, Hirt der Mutterschafe. z l. 
*dóńž; čakaj, dóńž dowoli, so lange 

als er es erlaubt; čakaj, dóńž 
njedowoli, bis er es erlaubt; 
č., dóńž spi, während er schläft; 
č., dóńž njespi, so lange er 
nicht schläft; č., dóńž ryči, so 

lange als er spricht; č., dóńž nje
ryči, bis er sprechen wird. 

Dorońca, Dorf Daranitz, Torońca. 
drastnosć, Hülle, äußere Erschein

ungsform. HD. 
*dwaj; do dwu (dódu) worać, die 

Scheide, (letzte) Furche zwischen 
zwei Beeten ackern. z 1. 

dwójbój, Duell. HD. 
dwójnak, Zwitterblume, diclinia. 

HD. 
*dych; so z dycha wuběžeć, außer 

Athem laufen; d. srěbać, Athem 
schöpfen; dych łowić, nach Luft 
schnappen; na dych padać, die 
Lunge beschweren. 

*dźeržeć; do někoho wjele dźer
žeć, große Stücke auf Jemanden 
halten; na někoho jara dźeržeć, 
gegen Jemanden sehr f e i n d l i c h ge
sonnen sein. 

dźernjeńk , ein einzelnes Eisen des 
Apparates; dźernjenc ist das 
Gestell mit mehreren solchen Eisen. 
z l. 

Gelnow, Gelenau. 
grački, Hechel, Krempel; gračko

wać, gratskować, wohl für hrabč
kować; hejdušku, in kleine Häuf
chenpuppen (grabčka, hrabčka), 
stellen; vgl.krački, Słownik pag. 
1078. 

Hendrichecy, Hennersdorf. 
hepjelaty, ungeschlacht. z 1. 

Hlinka, Kunnersdorf bei Kamenz. 
hrać; stawy jomu hraja, die Glieder 

zittern ihm; er zittert. 
hrěch; nječiń sebi hrěcha, versün

dige dich nicht (bes. bei Aeußer
ungen der Unzufriedenheit, Un
genügsamkeit). 

hromownik, Donnereiche. HD. 
hušk, Kälte, Schauer der überläuft, 

also vorübergehend: Gegensatz zu 
wozybać, dauernde Kälte). 

chaslka , dienende Wirthschafter in 
(in der Gegend von Nebelschitz 
früher gebräuchlich, jetzt nicht 
mehr.) Vergl. čsk.dł.chasa, Ge
sinde. — Redaktor: Sym słyšał 
„kazula (w Dodawku), kazl
ka“; z něm. Käserin, welche 
die Käse macht als Wirthin. 

jadleńk, einjähriges Lamm. (Red.: 
skažene „Jährling“.) 

Jazowy, Flurname bei Radibor. z I. 
jasynk = jaseń. z. 1. 
jednowolc, Monothelet. HD. 
*jelc, auch: Diebel. 
jercojty, sommerkornartig. 
jercnišćo, Sommerkornfeld. z. l. 
kaładło, Stachel. HD. 
kamjeńk. Edelstein. HD. 
knjeńka, Fräulein (anstatt: knjež

nička, Jungfrau). HD. 
knježiwosć, Herrschsucht. HD. 
koćeńka(bot.). Erica Tetralix. z 1. 
kóćeńka — kóćawa. z 1. 
kolebawka. Wiegenlied. HD. 
krahojc (besser als kraholc, vergl. 

čsk. krahujec), auch sagt man: 
krahonc. 

Křič (m), Hügel bei Niedergurig. 
kupjeńk = kupjenka. 
kurwjenk, Hurenlied. 
khódźa (m.) = khódnik; häufig 

auch als Familienname. (Red.: 
Kóča?). 
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khokać (Red. für kwokać) glucken, 
von d. Henne, die brüten will. z 1. 

khórnik. Chorherr. HD. 
khrěbt = khribjet (bei Hoyers 

werda gebraucht). 
Łaznja (pl.), Flurname in Brohna. 
łonš-lěto, vor Jahre. z l., anstatt 

łońše lěto, loni. 
Łukajcy, Wiesenflur b. Guhra und 

Weidlitz. 
łupać, z. B. šiški łupać, Kiefer

zapfen entsamen. NB. Ort Łu
poj = hdźež šiški łupaja. HD. 

lebjowc, Wurfspieß. HD. 
leborda = lebjerda. 
*lebordźić: auch: etwas lässig thun. 

z 1. 
lěwičk (m.) = lěwička. 
ličenka, Rechnung. HD. 
linda, altpreußisch, Thal; daher: 

w lindach, Flur bei Nebelschitz. 
Lipjeńka, eine Quelle bei Brohna. 
Lipkarjecy, Lückersdorf. 
mjeńšak, Subtrahend. HD. 
*mótk, Panthchen: plur. móćata = 

wohl młódk, młódčata? HD. 
(W poslednišim padźe by so 
młódsjata wuprajało. Red.) 

mukač, mukačk, Kaumäulchen, bes. 
bei Kindern und Jungvieh. z l. 

*mysl; to mi na myslach leži, 
das liegt mir im Sinne; to je mi 
do myslow přišło, das ist mir 
in den Sinn gekommen; to je mi 
z myslow přišło, darauf habe ich 
vergessen: to mi na mysle (na 
mysl) lěze, das kommt mir immer 
wieder in den Sinn; sym to z 
myslow pušćił, darauf habe ich 
vergessen. 

naćěr, Andrang, Trieb, nahon. z.1. 
nadkhodźować, supergredi. Mll. 
naduwak. Kropftaube. z l. 

nadwojić, verdoppeln. Wł. 

nahłowjeńk, Kukulle (Klosterkleid). 
HD. 

nahłownica, Kopfschild, Kopfbinde. 
HD. 

*najěsć so něčoho. z. B. khlěba, 
sich satt essen an Etwas. 

*napić so něčoho. 
napućny, unterwegs seiend. 

*nasadźować, nachpflanzen. 
nasadk, Nachpflanzung. z l. 
nječesćownosć, Unehre. Mll. 

(Wšitke zestajanki z „nje“-
wšak njetrjeba słownik měć!) 

njejědźnosć, Appetitlosigkeit. HD. 
njekrasnik, Unhold. z 1. 
njepřeličny, unzählbar. HD. 
njespanstwo, Vigilie, Nachtwache. 

HD. 
njespokojnik, Malcontent, Unzu

friedener. HD. 
njespokojnosć, Unzufriedenheit. 
njespokojny, unzufrieden. 
nješwara, Makel. Kr. 
njetajny, unverhohlen. HD. 
njewěrc & njewěriwc, Ungläubiger. 
HD. 

*njewěrnik, besser: Lügner. 
njewódniwy, wasserlos, wasserarm. 
Mll. 

njewotwisnosć, Unabhängigkeit. 
HD. 

njewuprošny, unerbittlich. HD. 
njezadźeržny, unaufhaltsam. HD. 
njezdźeržnosć. Unenthaltsamkeit. 
Wł. 
njeznać, nicht (kennen; so k někomu 

njeznać, gegen Jemandem fremd 
thun, ihn verläugnen. z 1. 
njeznjesliwe, intoleranter, unduld

samer, unverträglicher Mensch. 
HD. 

njeznjesny, unverträglich. HD. 
njezrałk (m.), unreife Frucht. HD. 
*nóžka, Gnaphalium dioicum. 
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pałka, Glockenschlägel; spałka. z l. 
Parjeńcy (pl.), Flurname in Jeß
nitz bei Krostwitz. 
piskańca, Gepfeife, Durcheinander

musiciren. HD. 
płochnyć, besser als: twochnyć; 
vergl. čsk. plachý, scheu. 

plěška — pliška; von: plěch? 
poddiakon, Subdiakon. HD. 
podhubnica. Halskleidung der Non
nen. HD. 

Podjan = pod J a n o m . 
podmłóćić so, zerdreschen; słoma 
so lětsa jara podmłóćuje, zer
drischt sich sehr. z 1. 

podomnosć, häusliche Geschäfte, 
Hausarbeit, Hausbeschäftigung. 

z l. 
podruž (f.). Miethzins, Hauszins. 

HD. 
podtorož (f.), Halle. Mll. 
podtřěšny, unterm Dach befindlich. 
podwjednik, Unterbefehlshaber. 

HD. 
pohněwać so, sich ein wenig ärgern. 
pohněwanka, kleiner Aerger, Ver

druß. z 1. 
pokućeŕ, Büßer. z 1. 
pokućeŕski, Büßer. 
pokućeŕstwo, Bußübung, Buß

geschäft, Bußdisciplin. HD. 
Połčnica, Pulsnitz. 
popołojčny & -nje, nachlässig. HD. 
porsćany, z. B. porsćane rukajcy, 

Finger-Handschuhe (Gegensatz zu 
Fausthandschuhe). z l. 

poslěbrić, besser als: poslěbornić, 
versilbern. 

*postronk = postronnik, Seiten
blatt, Seitenzug. HD. 

pošwikać, ein wenig züchtigen. z. 1. 
pošwikaŕ, Züchtiger. HD. 
powroćić, umstürzen, umlegen z. B. 
Gefäße). z l. 

powrot, Umsturz. HD. 
požčeńk, Borg, požčonka; je sebi 

kruwu na požčeńk wzał. z l. 
Póžernja, Feld bei Kamina. 
prawičk, Jemand, der lieber auf die 

rechte Hand arbeitet. z l., vergl. 
lěwičk. 

prawistwo, Rechtswissenschaft. HD. 
prěčić = prěki kłasć. HD. 
přecydk = přecydźk. HD. 
předank, verkaufte Waare. HD. 
předkhad, Vorantritt, Voranschrei

ten. HD. 
předkhadnik, Vorläufer. 
předkhadźeć, vorangehen. 
předsydnik = předsyda. HD. 
překćěć, verblühen, kreuzend be

fruchten; z. B.: kał a rěpa so 
překćějetaj, Kraut und Rüben 
befruchten sich gegenseitig. z l. 

přemócnik, Vergewaltiger, Usur
pator. HD. 

přimotk = nitka, kiž při mota
nju njeje přez jedyn róžk pře 
ćehnjena a tehodla prěki wisa 
z 1. 

přiwisnistwo, Anhang, Anhänger. 
HD. 

prokač =prok. z l. 
prózniča, Faullenzerin. z l. 
psowica = psowodźina. z l. 
pukaŕnja, Prügelmaschine, Prügel

anstalt; iron. für Schule. z l. 
*raws für rwas (vergl. čsk. rváti), 
Raufbold. HD. 
rjadnistwo, Ordensleben, Ordens

stand. HD. 
rjadowc, Kolumne, Spalte. HD. 
roboćeŕ, der gern nachlässig ar

beitet. z 1. 
rokoćiwosć, Widerspenstigkeit. HD. 
*rozom: rozoma wužiwać, ver
nünftig sein, vernünftig handeln, 
Vernunft annehmen. z 1. 
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rozpłochnyć, auseinanderstieben. 
rozprochnyć, in Staub zerfallen, 

verwittern. HD. 
rozsypać so; je so rozsypała, 

vulgär: ist niedergekommen. 
ručny wopor, Weihegabe. Mll. 
*runik; auch: Zeitgenosse, Alters
genosse. z l. 
*ryzwo; vergl. čsk. říza, langes 
Gewand. HD. 
Samotnak, bot., monoclinia, ein

häusige Blüthe. HD. 
skradźeńka, Heimlichkeit, geheime 
Sache. HD. 
skhowawosć, Verborgenheit, ver

borgenes Leben, Eingezogenheit, 
potajnosć. HD. 

spodźiw(m.), wunderbare That. HD. 
sprěčić, widerstreben, entgegenstem

men. HD. 
srjedźnišćo = srjedźišćo. HD. 
srjedźno, Mittelpunkt. 
starjeńc, bejahrter, ältlicher Mann 

(nicht Greis, starc), auch: bemoos
tes Haupt. z 1. 

stawnik, Standesbeamte. H. 
stawnistwo, Civilstandführung. HD. 
stolny, z. B. stolna cyrkej, Kathe

dralkirche. HD. 
stronjeŕ, Parteigänger. HD. 
stronjeŕstwo, Parteigetriebe. HD. 
stronjeŕski, parteilich. HD. 
Stronjerjenje, Parteitreiben. HD. 
stronka, schwache Seite. z l. 
strop, Pfeiler, stołp; z l. Radibor. 
surowjenc, Tyrann. 
*swědčić někomu, beistimmen, zu

stimmen, zunicken. z 1. 
swěćeŕc, Kronleuchter. HD. 

swětliwc, Heuchler. Mll. (Nje
prawje !) 

swjatokupstwo, Simonie. HD. 
swjećatohubc, Ikonoklast, Bilder

stürmer. HD. 

swobododuchač, Freigeist. HD. 
swojosć, Habitus, Eigenart. HD. 

syčawa, Mähmaschine. HD. 
sylnomyslnosć, Starkmuth. HD. 
syn = son, Traum. Mll. 
Šćawny (deutsch: Schaue), Wiese 
bei Malschwitz. 

ščebjetka, besser als šćebjetka, von 
skiba? (Red.vgl. poln.szczypta. ) 

šěstnaće, statt šěsnaće etc. 
*šija; šijace oder wokołošijace 

rubiško, anstatt šijowe r. ; besser 
šijne & šijine. 
škórnišćo, vergl. čsk. škvrniti; 

also: škwórnišćo. HD. 
šlaptanje šleptanje. z 1. 

šlebjerdak, Bandwurm. S. N. 1874. 
Šonowc, Wiese bei Briesang. 

*šórc, wohl besser: šu(d)lc, oder: 
šólc; vgl. čsk. šudlice, was ein 

ordinäres Kleid (von schlechterem 
Stoffe) bedeuten würde. HD. (Red. 
vgl. čsk. šoulati, šutý, šutlík.) 

štambora (vergl. štabry), langer 
Mensch. z 1. 

štamboraty, lang, in die Höhe ge
schossen. z 1. 

štomowstwo, Baumzucht. HD. 
tkhica für bkhica = tkita. z l. 
třećeńk, Tertiarier. HD. 
*Třódrak = ? šćódrak = šće

drak ; vergl. šćedry dźeń, Weih
nachtsgabe. HD. 

*twarić so něhdźe, sich irgend ein 
Haus bauen, sich durch Neubau 

ansiedeln. z 1. 
twarnišćo, Bauplatz. 
*twochnyć = besser: płochnyć 
(čsk. plachý). 
wějwo, Wurf (štož so na dobo 
wěje), z l. 
wěšćeńca, Orakel, Ort, wo prophe

zeit wird. HD. 
*wić wěncy, auch: wěncy plesć, z l. 
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wichorišćo, Sturmwind. z l. 
wjakny = jakny (von wjac). 
*wjerćeć = wjerćić; statt: z hło

wu wjerćeć = z hłowu wić, 
den Kopf schütteln. 

wjerćeńka, Spirale. HD. 
wjerješić so (von wjerch), über

müthig thun, sich patzig machen. z l. 
wjertuška, bot. Spiranthes. HD. 
wobkhodstwo, Handel u. Wandel, 

eig. Hausirhandel. HD. 
woblička (pl.), Augenlid. z l. 
wobnowjeŕ, Erneuerer, Regenerator. 
wobpuć, Umweg. 
wobroćenc, Convertit. HD. 
wobwołanjo, Fama, Ruf. Mll. 
*woči; so někomu do wočow 

smjeć, ins Gesicht lachen, za 
wočemi swarjeć, in Abwesenheit 
(hinter d. Rücken) tadeln; k wočam 
činić, Augendienerei treiben. z l. 

wodźewačk (m.), Deckbettchen für 
Kinder. z l. 

wodźidło, Richtschnur, Leitseil. HD. 
wopicaŕ, Nachäffer. HD. 
wosadnosć, Diöcese. HD. 
woskutčić, verwirklichen. HD. 
wosobnušk, der gern vornehm thut. 

HD. 
wotkhilny, abgeneigt. 
wotmysł (m.), Entschluß. HD. 
wotnosyć, abtragen (von Gebäuden), 

abbrechen. z 1. 
Wotružna, Otterschütz (vergl. čsk. 

ostruh, Wellenlandschaft). (Snadź 
tola: Wotružica? Red.) 

wotwróćeć, geackertes Land (ohne 
Eineggung) wiederackern, so daß die 
Furchen wieder zurück kommen. z 1. 

wučenišćo, Lehrstätte, Unterrichts
anstalt. HD. 

wuduć; ranca je so wuduła, die 
Gebärmutter (rodźeńca) ist von 
der Zuchtsau abgegangen. z 1. 

wuheń, euph. für podex; někomu 
wuheń wumjesć, den Hintern mit 
der Ruthe gerben. z 1. 

Wukecy, Hausdorf. 
wumpak = humpak. 
wumučić, ermüden, müde machen. 

Mll. 
*wunošny, ergiebig, ertragreich. 
wyšina, Höhenzug. 
zabr = bot. drobny wóst we ži

tach, z 1. 
*zadrjeć, gewahr werden; besser: 

zazrěć (Wurz. zir); to njejsym 
zazrěł, statt: zadrjeł, das habe 

ich nicht bemerkt. 
zahorjenosć, Begeisterung. 
zakřesadnik, Silex, Feuerstein. Mll. 

zalěsnik, Hinterwälder. HD. 
zamk = zank. 
zapalidło, Anzündungsmittel, Zünd

stoff. HD. 
zapoẃda, oder: zapowjeda, Ver

bot, Protest. HD. 
zasmjerćić, tödten. Mll. 
zawjednosć. Reiz, Versuchung, Ver
führung, Verführungskunst. 
zawjedźenje, passende Einrichtung; 

nima žane zawjedźenje, ist nicht 
anstellig. 
*zawjesć; njewě sebi zawjesć, 

weiß es nicht, sich einzurichten; 
wón sebi ničo zawjesć njewě, 
hat kein Geschick. 

zažehlidło, Anglimmungsmittel, 
Glimmstoff, Zündstoff. 

*zbožo, Doppelähre, vierblättriges 
Kleeblatt; syte zbožo, gesättigtes 
Stück Vieh. z 1. 

*zbywać, übrig bleiben, restiren. 
zdaćina, Hirngespinnst, Phantasie. 

HD. 
zdźeržnosć, Enthaltsamkeit. HD. 

zeńdźować (iter. schlecht gebildet, 
Red.), wiederholt hinabsteigen. Mll. 
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*zepjera, Stuhllehne. z l. 
zhniłk (m.), Fäulniß. HD. 
zlebordźić; je sebi ju zlebordźił, 

hat sie außerehelich beschwängert. 
z I. 

*znać: so k někomu znać, Je-
manden anerkennen, mit Jeman
dem Bekanntschaft halten. 

zničeŕ, Vernichter. 
zničić, vernichten. 

zrědčić (rědki). verringern, rar 
machen, seltener machen. HD. 

zwadniwosć, Zanksucht. HD. 

zwadniwy, zanksüchtig. HD. 
zwjadnička = zwjadlica z l. 
zwjedźiwosć, Wißbegierde. 
zywk = zyw. z l. 

Žawa (von žwać); spjećena ž. (man 
sagt: žaba) = nahlenc. z 1. 

Žehlnje, Flurname. 
*ženić; so po přećelstwje ženić. 

zwischen Blutsverwandten heira
then. z 1. 

žonjenc, Harem HD. 
žwankać (von žwać) žwjenkać. 

z l. 

Delnjoserbske słowa ze słownika H. Megisera. 
Podał M. Hórnik. 

W tutym Časopisu sym hižo dwójcy na Hieronyma Megi
sera spominał (lětnik 1856—57 a l. 1859) a někotre słowa 
z jeho słownika do našeho Słownika stajił. Tola na tym njeje 
dosć, tudy dyrbimy tež dospołny wotpisk jeho serbskich sło
wow měć, hdyž su jeho spisy wulka žadnostka. 

Žiwjenjopisnym datam wo H. Megiserje, professorje we 
Lipsku, dyrbju přispomnić, zo je wón rodźeny Němc ze Stutt
garta a zo je w lěće 1616 zemrjeł.*) Porjedźić mam, zo su 
jeho Annales Carinthiae w 1. 1612 wušłe; přistajić pak, zo je 
tež wudał: Dictionarium quatuor linguarum. videlicet Germa
nicae, Latinae, Illuricae, quae vulgo Sclavonica appellatur, et 
Italiacae sive Hetruscae, auctore H. Megisero. Impressum 
Graetii Styriae etc. 1592. 23 listnow 8°. Trochu porjedźeny 
wudawk tuteho wobstarachu jesuitowje w Celowcu 1744. 

Jeho słownik sym hižo wopisał; wón rěka: Thesaurus poly
glottus, vel dictionarium multilingue, ex quadringentis circiter 
tam veteris quam novi (vel potius antiquis incogniti) orbis nationum 

*) Hl. Paul Jos. Šafařik, Geschichte der Südslavischen Literatur, heraus
gegeben vau Josef Jireček. 1864. 
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linguis, dialectis, idiomatibus et idiotismis constans, 
incredibili labore, summaque diligentia cum ex innumeris omnis 
generis authorum scriptis, tum vero ipsa experientia et diu
turno multarum peregrinationum usu suggerente, in gratiam 
studiosae juventutis tideliter collectum et concinnatum ab Hie
ronymo Megisero, P. C. Caes. et Sereniss. Austr. Archidd. Histo
riographo, cum S. C. M. Privilegio ad octennium. Francofurti 
ad Moenum sumtibus authoris 1603. Z cyła 1583 str. w 8°. 
Woprawdźe su tam słowa z 445 ryčow, naryčow a podryčow; 
serbske, a to de ln jose rbske steja tam pod mjenom Lusa
tica, połobske pak jako Vandalica, Rugiorum, Cassubiorum, 
Pomeranica, Obotritarum, seu Mechelburgensium. 

Podawamy tudy wši tke serbske słowa abo je zastupowace 
němske z tuteho słownika, a předstajamy jenož łaćanske, pod 
kotrymž so tam lohcy namakaja. Za serbskim swěrnje wot
pisanym słowom stajamy přepis w nětčišim prawopisu, a po 
potrěbnosći nětčišu hinašu delnjoserbsku twórbu teho słowa, 
štož so ,,ds“ woznamjenja. Tu a tam přistajamy hornjoserbske 
(„hs“) a druhosłowjanske twórby; duž rěka p. = pólski, č. = 
čěski. sł. = słowjenski, r. = ruski, stsł. = starosłowjanski. 

Při słowjesach steji łaćanscy 1. pers. præsentis, serbscy pak 
kóždy raz infinitiv. 

Ryč teho słownika ma swoje wosebitosće a njeje z dotal 
znatymi podryčemi jenajka. Wona pokazuje p řekhod k pó l 
skej ryči , n. př. ia město serbskeho „ě": biały (bali), blady, 
gwiazda (guasda), spowjadaś, lato, kwiat, miara. Wopomń tež: 
kedy, Niemiec, žniwa, wesele, wostry atd. Infinitivy na-ti po
kazuja, zo je zestajeŕ słowow a Megiser sam słowjenske a 
čěske pisanje intinitivow znał. Ćišćeŕskich zmylkow je snadź 
wjacy dyžli napisanych; tola směmy wobkrućeć, zo su słowa 
delnjoserbske, a wurjekowanje syčawkow kaž nětčiše. Tak pisa: 
gozina: godzina (kaž pólski) atd. 

Napadne mi je, zo so někotre słowa tym runaja, kotrež 
z Jakubicy znajemy, n. př. wotpulati, Jak. pulaś. 
A , ab wod; wot. 
abbrevio krotke ziniti, krotke cyniś. 
abduco wotpulati, ds. wotpóraś; 

sł. peljati; Jakubica: pulaś 
jagen, treiben. Mark. 1, 43 ; sł. 
peljati se = ds. póraś se. 
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abhorreo wotuopritzi, woteprěś (?), 
č. odepříti. 
absinthium pelun, pjełun: ds. 

połun. 
absterreo wodstrasiti, wotstrašyś. 
abyssus dlobokostwo, dłobokostwo; 

vgl. ds. dłymoki. 
accendo wozini (?), snadź słuša 

pod druhe słowo? 
accensus wrotnik, wrotnik; hs. 

wrótny čłowjek. 
acceptus lubi, luby. 
accipio goru schizi, goru wzyś; 
ds. górej wześ. 
accuso scharizi (?), šariś Abo n. 

scheren, placken? 
acer wostri, wostry; ds. wótřy. 
acicula jegla, jegła, ds. jgła. 
acinaces schabla; p. szabla. 
acutus wostri, wostry. 
acus jegla; ds. jgła. 

adolescens golz, gólc. 
adoro proschiti; m. prossiti, prosyś. 
aedificium wesa, wježa; ds. wjaža, 

aedificio buodwati, m. budowati; 
p. budować. 

aegre zisko, śěžko 
aegroto khobizi, m. khorizi, chóriś, 
aegrotus khori, chóry, 
aerarius faber kozelnigk, kóśelnik. 
aestas wlecze, lacze, w lěśe, w laśe 

von lato ; ds. lěto, p. lato. 
affero psineste, m. psinesti, při
njesć; ds. přinjasć. 
affirmo pyzelstwo; słuša pod: af

finitas a rěkaše drje spyazelstwo, 
vgl. amicitia. 

affligo schalowati, šalowaś; ds. 
šarowaś, n. scheren. 

ager pole; ds. pólo. 
ago ziniti, cyniś. 
agricola burski; ds. buŕski. 
agricultura burska robota. 

ah avia, aw jaw. 
ahenum kozel, kóśel. 

albus bali, bjały; ds. běły. 
alibi ynze, jinźe; ds. hynźi. 

alloquor napreyti, naprajiś; hs. 
prajiś. 

allutarius weisgarbar; n. 
amaracus maierona. 

amarus kisale, m. -li, kisały. 
amator lupzt, lubc. 

ambo wobaedna, m. -dva, woba 
dwa ; ds. hobej. 

amicitia spyazelstwo, přijaśelstwo. 
amica luba. 

amicus spiazel, přijaśel. 
amita nanowa sostra; ds. nanowa 
sotřa. 
amitto strazi, m. straziti; p. stracić 

(ds. zgubiś). 
amo lubowati, lubowaś, 
ancilla zouka, źowka. 
angor schalost, teschna, žałosć, teš

nja. ds. tešnica. 
anguilla wugor, wugoŕ; ds. auch: 

hugoŕ. 
anguis wusch, wuž; ds. auch: huž. 
anhelitus duch, dych. 

animosus sercouny, sercowny. Ja
kubica: serce, Herz; ds. hutřoba. 

annulus perschen, pjersćeń; ds. 
pjeršćeń. 

annus lato; ds. lěto. 
apexabo jeluto (?) kreve, potajkim 

drje Blutwurst; ds.jelito, Rind
viehmagen. 

apis zoli, plur. pcoły. 
apium selinum salsa, salza? vgl. 

hs. šlez; p. ślaz, szlas. 
apostolus posel, poseł; ds. posoł, 
aptus pravi, prawy, 
apud pola, pola. 

aquila woredl, worjeł; ds. herjeł. 
arbor dreuno, drjewno. 
archigrammateus kanzler. 
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arcus strelak, střelak (?). 
ardeo goritzi, goriś. 

argenteus schrebnoni m. ssrebroni; 
ds. slobrjany. 

argentum schrebro, srjebro: ds. 
slobro, slabro. 
argentifodina, schrebni dol, srjebr

ny doł. 
armilla perschen, vrgl. annulus. 

asinus wosel; ds. wósoł. 
asser lawa, ława. 
asso pezhi, pjec; ds. pjac. 
assus pezen, m. pezeni, pjeceny: 
ds. pjacony. 
auditus slischi m. slisch oder slichi? 
słychi, plur. 
avellana loski worech, laski (lasski) 

worjech oder włoski w. 
avia gruska, gróska: dł. grósa, -ska. 
aurifodina dol slatni, złotny doł. 
auris wuho, wucho. 

aurum sloto, złoto. 
ausculto markhovatzi, markowaś, 
merken. 

austerus kisali, kisały. 
aut ale m alebo (?), Jakubica: 

albo; hs. abo; p. albo. 
avus grusnan, grósnan. 

Baculus kai m. kii, kij. 
ballista samostalo m. -stralo, samo

střeło. 
balneator bodar, Bader. 

balneum kupl, kupjel, 
barba broda. 
barbatus brodaty. 
bellicosus wojanski. 
bellum woyna, wójna, 
bene dobre, dobrje. 
bestia zaune duira m. ziwne suira, 

źiwne oder křawne zwěrja; ds. 
źiwe zwěrje. 

betula bresa, brěza ; ds. brjaza. 
bibliopola buchfirar m. buchfiraŕ, 
Buchführer, -händler. 

bis duarasi, dwa razy. 
bolus kus, kus. 
bos wol; ds. wół. 
bovile wolouski stol, wółowski 

Stal l : ds. wóleca groź. 
brachium rame, ramje. 
brevis krotke, krotki. 
bubo. bufo mocho?? m. Buhu, 

Schuhu? Snadź słuša pod druhe 
łaćanske słowo, snadź pod 
bryon, moch? Dužani pod prěni
še ,,Uhu“ šubut, ani pod druhe 
„Kröte“ škrodawa, krokawa. 

buccina trometa. 
bufo saba, žaba. 
buglossum wolousku wisigk m. wo

lowski wisik, wołowski wězyk, 
ds. jězyk. Vrgl. ds. wjermank 
statt jermank (Jahrmarkt); hs. 
wjeleń st. jeleń. 

bustum doll, doł: ds. hs. row. 
butyrum butra. 
Cacodaemon sli duch, zły duch. 

cacumen wihobk m. wircholk, wjer
chołk ; ds. wjeŕch, wjerjašk, 
vrgl. p. wierzchołek. 

caeco slepitzi, slěpiś, hs. slepić. 
caecus slepi, slěpy. 
caementarius murar, murjaŕ. 
calco tapazi, tapaś, ds. teptaś. 
calefacio satopitz, zatopiś 
calix kelih, kelich. 
callis stopa. 
calor zeplo, śepło, ds. śopło, p. 

ciepło. 
calx kalk. 

camelus kamela, sł. kamelja. 
campana swon, zwón. 

campus, pole, ds. pólo. 
candela schwetka m. sswetzka, swěcka, 
candelabrum schweznigk, swěcnik. 
cano spewati, spěwaś, ds. spiwaś. 
cantharus banko m. =ka, bańka. 
canticum spewo m. spew, spěw. 
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caput glowa, głowa. 
carbo (t. j. Kohle m. Kohl), kal., 
kał. 
carmino wolnu zesati, wołnu cesaś; 
ds. wałmu c. 
cauda wogon, ds. auch hogon ; p. 
ogon. 

caudex dreuno, drjewno. 
celer baldi, baldig, n. 

cella vinaria piniza m. piwniza, 
ds. piwnica, scil. winowa. 

centum sto. 
cepa zipel; ds. cybula. 

cerasum wirschna m. wischna; ds. 
wišnja (Frucht, auch Baum), oder 
wiršnja, wie měršnik statt 

měšnik. 
cerevisia piwo, piwo. 
cervix zile m. zilo, śěło (Leib za 
Nacken), oder m. tile? tyło. 

cesso zakcati & zakati, cakaś. 
charta papyra, papjera. 
charus droge, lubi, drogi, luby. 
chorda strona m. struna; ds. třuna, 

p. stróna & struna. 
chorea skatz, skac; ds. hs. reja; 

vrgl. hs. skakańca Tanzboden. 
christianus ksesian m. kschestzian, 

křesćijan, & -ćan. 
cicer pebsch? Zmylk za pjepr, 

pjepjeŕ; hs. popjeŕ? Cicer 
(Kichererbse) rěka serbski n. př. 

w Parcowje: šćěrica m. ććě
rica; p. ciecierzyca. 

ciconia bozan, bóśan. 
cinis popel, popjeł. 
circum wokolo, wokoło. 
circumcido wobrasati m. wobresati, 

wobrězaś. 
circumdo wopassati, wopasaś. 
citharoedus gertz, gerc. 
cito richlo, rychło. 
clamor wolay m. wolayne, wó

łanje. 

clarus schwetni, swětny, vrgl. p. 
świetny; oder m. swětły. 
claudo konzovati, końcowaś, ds. 

dosk., sk.: hs. skónčić 
claudus kromi, chromy. 

clementia milostwo, miłosć, -sći
wosć. 
cochlear leska, łezka, łežka, ds. 

łžyca; p. łyžka. 
coena vezhera, wjecerja. 
cognatio spijazelstwo, přijaśelstwo. 
colaphus mauschela, n. 
collare krisa m. kriusa, krjuza, 
Krause, n. 
collis grib m. garib, garb: ds. 

gjarb (njerěka pak collis), 
vrgl. p. garb; oder grib m. gribt, 

gribet: ds. křebjat :p . grzbiet ? 
commuto menowati, smenati m. 

smenowati, změnjowaś; změ
njaś. 

compedes, kłoda, kłoda. 
concionor pretkowati, pretkowaś; 
ds. prjatkowaś. 
concionator pretkar, pretkaŕ : ds. 

prjatkaŕ. 
conclave komora. 
conclusio konz, kóńc. 
confringo slamazi, złamaś. 
conjux musch, shona, muž, žona. 

consanguineus blisne spriazel, 
blizny přijaśel, ds. blizki, vrgl. 

p. bliźny, bliźni. 
conservo schowatzi, schowaś. 

considero spimislowati, denkowatzi 
(n.), přemyslowaś. 
constans postoini, postojny; hs. 
wobstajny. 
constantia postouna m. -nost, 

-nostwo (vrgl. clementia), po
stojnosć: ds. hobstawnosć. 
consumo szarowati, zcarowaś, n. 
zehren. 
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corbis, kosch, karb, klebni karb; ds. 
koš, korb, klěbny k. 

corium skora, ds. skóra. 
corona wenz, wěnc; ds. wěnk. 
corrigia remen, rjemjeń. 
corrigo saplatazi, zapłataś, 
corroboro (m. -ror) motzni biti, 

mócny byś. 
cos brus. 
costa rebro; ds. lobro, Chojnan: 
rjobro. 
crassitudo tludost m. tlustost, tłu

stosć. 
cremor smetana, smjetana. 
crepida pantofle. 
creta krida; hs. kryda. 
cribrum schetz, seś: hs. syć. 
crucio martrowati, martrowaś. 
crucifigo ksisati, křižaś; ds. kři

cowaś. 
crux ksis, křiž. 
crystallus krishtal, kristal. 
cum kaedi, kedy ; ds. gdy; p. kiedy. 
curro begati, běgaś. 

currus was, beg, wóz, běg. 
custodio schowati, schowaś, 
cyathus pechar, pjechaŕ; hs. bje
chaŕ. 
Damnatus strazni m. strazoni, 
stracony; p. stracony. 
deambulo spazirviti m. =vati, spa-

cirowaś. 
debilis slabi, słaby, 
debitum ynich luzi penize, jinych 

luźi pjenězy; vrgl. p. inny, 
jinny. 

decem zesiz, źesyś; ds. źaseś. 
defendo wobravati m. wobrowati ? 

ds. hobaraś; hs. wobrować, wo
bróć. 

defensor wobrovak, wobrowak. 
dens sub, zub. 

deploro woplakazi, wopłakaś, ds. 
hopłakaś. 

describo wotpissati, wotpisać. 
desertum puschina, pusćina. 
detineo goru zerschati, goru źeržaś; 

ds. górje źaržaś. 
deus bog. 
dextera prava ruka, prawa r. 
dextrorsum na prawu ruku. 
diabolus sli duch, zły d. 
dies lunae ponzalgk, ponźałk; ds. 

póńźele (? Zwahr nima); p. 
poniedziałek, Chojnan: pón
źele, poněźełe. 

d. martis wautork, wałtork (ł = 
u!); ds. wałtora. 

d. mercurii sroda; ds. srjoda. 
d. jovis zwartk; ds. stwórtk, p. 

czwartek. 
d. veneris pitk, pětk. 
d. solis ninzela m. nizela, něźela; 

ds. njeźěla. 
digitus paltz, palc. 
diligens robotni, robotny; hs. dźě

ławy. 
diligenter spaze m. spetzu? z pjecu 

(mit Sorgfalt, Behutsamkeit); p. 
z pieczą. Jakubica: pjeca, 

Sorge. 
disco wigknutzi, wyknuś, wuknuś; 
ds. huknuś. 

disertus rezni, rěcny; hs. ryčny. 
ditesco bogateg wuziniti, bogateg 

(m. -tego) wucyniś. 
diu dlugo, długo. 
dives bogati, bogaty. 
doctus wuzoni, wucony. 
dolium winow vas, winowy Faß. 

domicilium dom. 
donec asch, až. 
dorsum schibzt m. kschibt, křibt 

(vrgl. wojerowske: krěbt); ds. 
křěbjat. 

dulcedo schlotke, słodke, 
duo dwa. 

durus twardi, twardy. 
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dysenteria kraume struska m struska
nje? krwawne truskanje; p. 
trzuskać; č. střískati; hs. šu
skać m. třuskać. 

Ecce schiwate, schiwai, żiwajće, 
żiwaj! ds. glědaj! hs. hlaj, 
hlej, hlejće! 
educo (1.) goru zignutz, górn śěg

nuś (german.); ds. kubłaś, wót
kubłaś. 

ego ja. 
eloquens rezni, rěcny. 

emaneo veruostati m. veuostati? 
wywostaś, abo m. ven wostati? 
wen wostaś. 
emitto wipuschiti, wypusćiś. 
emungo buzowati, pucowaś, n. 

putzen. 
eo hizi, hyś. 

ephippium schodlo, sodło. 
episcopus biskobk, m. biskop, biskop, 

equile konoustol, kónjowy Stall; 
ds. kónjeca groź. 

equus kon, kóń. 
erectus rouni, rowny. 
eruca gussiniza, gusenica; ds. gu

seńca. 
etiam tesch, tež. 
evacuo wiprosnizi, wuprozniś; ds. 
huprozniś. 

ex wot. 
excito swolazi, zwołaś; ds. zwó

łaś, zawółaś. 
exeo wenhizi, wen hyś. 
exhaurio wipizi, wypiś; ds. hupiś. 
expedio wuziniti, wucyniś. 
expendo wendati, wen daś. 
expono wiloschiti, wyłožiś; ds. 

wułožyś, huł. 
exprimo witrizi m. wiritzi, wyrěc; 

ds. hurjac, hurjaknuś. 
Faba bob. 
fabrica wesa, wježa; ds. wjaža. 
facies woblize, woblice; ds. hoblico. 

facio ziniti, cyniś. 
fagus bukoune dreuno, bukowe 

drjewno. 
fallax garnigk, garnik m. łgaŕnik; 

ds. łdgaŕ. 
fallo wobgati, wobłgaś. 
falx sirp, serp. 
fateor spojadati, spowjadaś. 
fauces mule m. mula; ds. mulka. 
febris simsko, zymisko ; ds. zymnica. 
felis kozka kocka. 
fenestra wokno: ds. hokno. 
fere baldi, baldy; n. 
ferina zaune pezen, křawna pje

eń, oder żiwja p. Vgl. bestia. 
ferrarius faber kowal. 
ferus ziui, źiwy; hs. dźiwi. 
festino jahati m. jachati, jachaś; 

sł. jahati. 
fiber biber, bibr. 
fidejussor borgk; n. Bürge. 

fideliter swernu m. sweru; hs. 
swěru. 

fides swera, swěra. 
filia goliza, golica. 
fimus gnoi, gnoj. 
findo rosbiti, rozbiś. 
fingo schmislowati, zmyslowaś. 
fistula pischalka, pišćałka. 

flagellum schudt m. kschud, křud. 
flos kvat, kwjat; ds. kwět, p. kwiat. 

fluvius struga, struga; ds. třuga. 
foemina schona, žona. 
foeteo schmerziti, smjerźiś; ds. 

smjerźeś. 
folium lyst, list. 

follis mech, měch. 
fons studna, studnja. 
foramen zura m.ziera? źěra; p. 

dzióra. dziura. 
foriusccus wenku, wenku ; ds. 

wence: hs. wonka, wonku: 
ebenso goru. 

fortasse thowe, chtó wě; ds. snaź. 
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fortis motzni, mócny. 
fortitudo motz, móc. 
fovea doll, doł. 
fraenum wusda, wuzda; ds. huzda. 
frango targati, targaś ; ds. tergaś. 
frater bradt, brat. 

fremo puhati, puchaś; ds. pucho
waś, grollen; sł. puhati, schnau

ben. 
frigeo simnebuze m. -buzi, zymne 

buś, z. byś. 
frigidus simni, zymny, 
frons zolo, coło. 
frumentum schito, žito, žyto. 
fruor nuzowati, nucowaś, nuso
waś; n. den Nießbrauch haben. 

frustum kus. 
fulgur blisk, błysk. 
fundo lizi, liś, lijaś; ds. laś, -lewaś. 
funus zolo, śało; ds. śěło; p. ciało. 

fur slozae m. slozai, slozei, złoźaj; 
ds. złoźej. 

furax slozaëski, złoźajski, -źejski. 
furiosus gornizi m. goriuzi, górjucy; 

ds. górjecy oder górniwy; p. 
gorejący. 

furnus petz, pěc. 
furtum schlodestwo, złożejstwo. 
fuscus scholte, žołty. 
fustis kai m. kii, kij. 

fusus wrezen, wrjeśen; ds. wrje
śeno; p. wrzeciono. 
Galea schelasni klobugk, želazny 

kłobuk ; ds. zelezny k. 
gallina kokosch, kokoš. 
gallus gallinaceus kokon m. kokot? 

ds. kokot. 
gena lyze, lice ; ds. lico. 
gener suager, šwager; n. Schwager. 
generosus dobrirojni, dobrjerod

ny? sł. dobrorojny, -rojen. 
Germania nemetzka schema, ně
mjecka zemja: ds. němska, 
nimska z. 

Germanus nemetz, Němjec; ds. 
Němc. Nimc; p. Niemiec. 

gladius schabla, šabla. 
glans scheluz, žełuź; ds. žołź. 
gloria quala, chwała. 
gratias ago, zikowati, źěkowaś. 
gratus, zikouni, źěkowny. 
gravis ziske, śěžke. 
grunnio wolatz jagk swina, wółaś 

jak swinja; hs. korčeć. 
gusto kostowate, koštowaś, kosten. 
gutta kapka. 

Habena plot? plot, pletk? (Wur
zel( pletu), Riemen z. B. der 
Peitsche. Abo wopak pisane? 

halo wolak (m. wolatz), dechatz, 
(dychaś) jak wouza; ds. wojca. 

hamus sak, sak. 
hara swinin stol, swinin Stall; 

ds. swinjeca groź. 
helenium tolsti koren, tołsty ko

rjeń: ds. tłusty k. 
heluor slemovazi, šlemowaś, n. 
heri zora, wcora. 
heu avia, aw jaw. 
hic tud, tudy. 
hinnio volatz jagk kon, wółaś jak 

kóń; ds. rigotaś. 
hircus kosel, kozeł; ds. kózoł. 
hirundo guasdowitza, gwastowica, 

gjastowica; ds. jakolica, wjas
kolica; p. jaskółka; ć. vlašťo
vice; sł. lastovica. 

hoc tho, to. 
homicida mordar, mordaŕ. 
homo zlojepk m. zlowegk, cłowjek. 
honestus zisti, cysty. 
honor guala, chwała. 
honoro gualitzi, chwaliś. 
hora gozina; p. godzina; ds. 

štunda; hs. hodźina. 
hortus saroda, zagroda. 
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hospes gost, gósć. 
humerus ramen m. rame, ramje; 
hs. ramjo. 
humilis nisko m. niski, nizki; 
nidri m. niedrig. 
humilitas nidrostwo; n. Niedrigkeit 
m. Demuth. 

Jacto hitazi m. chitati, chytaś; 
p. chytaś, chwytaś; č. chytiti. 
jaculor strelatzi, scelati, třelaś, 
střelaś. 
jaculum bolza; n. Bolzen statt 

Wurfspieß. 
janitor wrotnik, wrotnik. 
janua duira m. dwiria oder duria, 
dwěrja oder durja; ds. źurja, 
pl.; p. drzwi; č. dvéře. 

ibi tam. 
idololatria schlusba drejana, słužba 

drjewjana (sic!) 
idolum drejani bog, drjewjany bog. 
ignis wogen, wogeń; ds. hogeń. 
impello pulati, pulaś; ds. póraś, 

vrgl. abduco. 
impendeo na schij lesatz m. na 

schiji lesatz, na šyji ležaś; ds. 
lažaś. 

impius newerni, njewěrny; hs. 
njewěrjacy, njewěriwy. 
impleo napelnizi, napełniś; ds. 
napołniś; p. napełnić. 
impono naloschiti, nałožyś; hs. 
nałožić. 
imprudens glubi m. glupi, głupy; 

p. głupi. 
imprudenter nerosumne, njero
zumne; ds. -rozymnje. 

incipio sahopati m. sachopati, za-
chopjaś, zachopiś. 
includo konzovati, kóńcowaś (schlie

ßen, endigen). 
incognitus nesnajni, njeznany: 
ds. njeznaty. 

incus (Ambos) m. incudo, saschpse
khiwati, zas překowaś. 

inde wotkell, wotkel; ds. wotkul, 
z wotkul. 
indico pojadati, powjadaś; p. po

wiadać; ds. powědaś & po
wjedaś. 
indigeo potrebnu metz, potrjebne 

oder potrjebu měś. 
induo chastidati m. kostu dati, košlu 

daś; ds. košulu (e. Kittel, Ober
hemd) daś. 

indusium sglo, zgło. 
industrius schikoumi, šikowny, šy
kowny, n. 

infra dolu, w dołu; ds. dołoj
kach, -kano, spózy. 

innuo mikati; hs. mikać. 
integer zalli, cały; ds. ceły; p. 

cały. 
intellectus rosurn m. rosum, ro

zum ; ds. rozym. 
intelligo rosumezi, rozumjeś, ro

zymiś. 
intestina zreve, crewje. 
intus nutra m. nutri, w nutři; 
ds. nutřikach. 
jocor scherzovati, šercowaś, n., 

abo: žertowaś; ds. žortowaś, 
jocus schertz, Scherz abo žert, žort? 

isthac tam pretz, tam prec. 
ita jo. 
item temu m. temu tak; ds. teje 

rownosći. 
iter droga. 
jucundus lubesnivu, lubezniwy; 

ds. lubostny ; hs. lubozny,-niwy. 
judaeus schidi, pl. židy. 
juglans worech, worjech. 
juniperus m. zingiber zimbro m. 

imber (?); p. imbier; hs. him
bjer, jumbjer, Ingwer; oder 
juniperus sabina; denn junipe
rus heißt jałowjenc. 
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jus suppa, zupa. 
jus jurandum dusch m. duschowa

nje? Eidschwur, vrgl. w dušu 
wěrno! vrgl. č. dušovati se. 
justitia pravestwo, prawistwo, 
prawstwo; ds. přawdosć. 
juvo pomagazi, pomagaś; ds. po
mogaś. 

juxta pola. 
Labor zallo, źało ; Jakubica: źało; 

ds. źěło; p. dzieło neben działać. 
laboro zallati, źałaś: ds. źěłaś. 
lac mleko; ds. mloko; p. mléko. 
laedo wobrasati m. wobrasiti, wo

brazyś ; ds. hobrazyś ; p. obra
zić, obražać. 
laetus wesoli, wjesoły ; ds. wjasoły, 

wjaseły; hs. wjesoły; p. wesoły. 
lagaena lague m. laguea; ds. 
łagwja, łagwica. 
lamina blech, blach, n. 
lapis kamenk, kamjeńk; ds. hs. ka

mušk, vrgl. ds. kamjeńki. 
latro mordar, mordaŕ. 
latrina sradlistwo, sralstwo ; ds. 

sralnja; hs. srač. 
latus strona. 
lavo kupatz, wipelkati, kupaś; hs. 

kupać & kumpać: wypełkaś : 
ds. hupałkaś, vrgl. p. wypłó
kaś, ausspülen. 

lectus postola, póstola. 
legatus poslani, pósłany. 
lego lasowati, lazowaś, n. lesen; 
hs. čitać; ds. cytaś. 
lepus zawitz, zawic m. zajěc (wie 

wězyk m. jězyk); ds. huchac, 
hs. zajac; p. zając. 
levis liske m. letki oder lekki, letki 

& lekki; ds. lažki; hs. lohki; 
p. lekki & letki. 
libenter loubi m. lubbi (?), lubje 
(hs. lubjerad) oder Compara-
tiv: lubjeji, lubjej. 

liber knigui, knigły. 
liberi zezi, żěśi; ds. auch żiśi. 

libero wotpuschitzi, wopušćić; pro
sni ziniti, prozne cyniś. 

ligo wisatzi, wězaś. 
limen progk, prog. 
lingua wisik, wězyk; ds. jězyk. 
linteum plotno, płotno. 
linum len; ds. lan: p. len. 
litera buschstoba, Buchstabe; hs. 

pismik. 
litus breg, brěg. 
locus masto, mjasto; ds. město; 

p. miasto. 
longitudo dlugostwo; ds. długosć. 
longus dlugi, długi. 
loquor rekli m. rekzi, prajizi, rjec, 

prajiś; hs. prajić; č. řici, pra
viti. 

lucifer jutrna guasda, jutrna gwja
zda; ds. jutřna gwězda, jutř
nica; aber jatřy Ostern. 
ludo grazi, graś. 

ludus graz m. graze, graśe; gra? 
lumen suetlo, swětło. 

luna mesitz , měsyc; ds. mjasec; 
č. měsíc. Jakubica: měsic. 

lupa welziza, wjelcyca ;p. wilczyca. 
lupanar kurwarska wesa, kurwaŕ

ska wježa. 
lupus wilk, wjelk; p. wilk. 

lupus (piscis) schuk, šćuka; ds. 
šćipjel & -pjeł; p. szczupak; 
hs. šćuka, štuka. 

lurco shlemar, n. Schlemmer. 
luscus slepi na jednim woze, slepy 

na jednym wocy. 
lusor gral, gralc. 
lychnuchus schweznik, swěcnik. 

Maceo khudi vverdowati, chudy 
werdowaś; ds. chudy wordo
waś oder hordowaś, ch. wer
den, besser wochudnuś. 
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macilentus khudi, chudy. 
maculo wumasati, wumazaś; ds. 

humazaś. 
magister misch- m. mischter, mišter. 
magistratus panstwo; p. państwo ; 
pan = ds. kněz; hs. knjez 
für knjaz, stsł. кн зь. 
magnus wiliki, wilki; ds. wjeliki; 
p. wielki. 
magnitudo wilikstwo m. wilikow

stwo; ds. wjelikosć. 
malitia hudoba, chudoba; sł. hu

doba; stsł. chud = parvus. 
malum iabko, jabko ; ds. hs. ja

błuko: p. jabłko. 
malum persicum breski, pl. breski; 

ds. brjasken, der Pfirsich; p. 
(brzoskew) brzoskiwka. 

malus sli, zły. 
mandatum kasno m. kasna, kaznja; 

ds. kazń. 
mando spikasati, přikazaś. 
maneo wostati, wostaś. 
mansuetus muki m. milki? ds. 
miłki, miły. Oder meki, měkki. 
manus ruka. 
mappa tischtuch, n. T. 
mare more, morje ; ds. morjo; 

p. morze. 
maritus musch, muž. 

mater matz, maś. 
mature pozasu, po casu; ds. za

w-casa (Zwahr); p. wcześnie, 
č. v čas. 

maturus sdrati m. sdrali, zdrjały. 
me me, mje. 

mediastinus bodarski klopetz i. e. 
Badeknecht, =diener, bodaŕski 
chłopjec; ds. badaŕski (Bader= 
Arzt=) gólc: p. chłopiec. 

meditor spomisliti, spomysliś. 
medius digitus sredni paltz, srědny 

palc; ds. srěny oder srěźny p. 
melior lepsche, lěpši, lěpšy. 

membrana porgmaena, pargmena; 
hs. pargminda z. B. pargmin

dźane swjećatko. 
mendicus prosar, prosaŕ; ds. přo

saŕ; hs. prošeŕ. 
mensa stoll, stoł; ds. hs. blido; 
p. stół. 
mensura mara, mjara; ds. měra ; 
p. miara. 
mentior gati, łgaś ; ds. łdgaś ; p. 

łgać (kłamać). 
mercator kuptz, kupc. 

merda gouno, gowno. 
merenda bodwezer, podwjeceŕ (vgl. 

wjecerja), vrgl. ds. wjacerja; 
hs. wječeŕ, Chojnan: podwja
cork. 

meretrix kurwa. 
meridies polnii m. polnie, połdnje; 

ds. połdnjo. 
merito prawe, prawje; ds. přawje. 
merula mroja; ds. mroja; hs. 

mrowja; Aemsel m. Ameise tu 
steji při słowje Amsel, štož = 
kós. 

mespillum misple, pl. 
messis schniwa, žniwa, pl. (?); 

p. žniwo : ds. žeń ; hs. žně. 
metuo bojati, bojaś scil. se. 
meticulosus boyci, bojecy ; ds. 

bójazny. 
meus moie, moje m. mój, a, e. 
mica drobeniza, drobjenica; ds. 

drobjeńca. 
migro pretz zegnutz, prec śěgnuś; 

ds. přejc ś. 
miles woigok, wojak; ds. wójak. 

mille tusint, tuzynt; ds. towzynt. 
milvius mike? Změšenje wura
zow Weihe (Gabelweihe, mil
vius), a weich? Duž drje m. 
meki; ds. měkki; p. mięki. 
Abo i. q. milvago Meerweihe, 
a za to : mjeńk? 
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miraculum wunder, n . ; ds. żiw. 
miser wuboge m. wubogi; ds. 

wbogi; p. ubogi. 
modus furma, fórma, Form. 
moereo schalowati, žałowaś. 
moeror schalost, žałosć; ds. auch 

žałowanje. 
moestus schalostni, žałostny; ds. 

auch žałosny. 
molestus ziski, śěžki. 
mollis mike m. miki; ds. měkki; 

hs.mjehki m. mjaki; stsł..м къкъ. 
molliter mike, měkko. 
molo mlezi, mleś; ds. mlaś, p. 

mléć. 
monachus mnich. 
mons gora, góra. 

monstro pokaschati, pokazaś. 
mordax kussagk, kusak. 

mordeo kussatzi, kusaś. 
morior mretz, mrjeś; ds. mrěś; 

hs. mrěć. 
morsus kus. 

mortalis schmerzni, smjertny. 
mortuus wumarli, wumarły; ds. 
humarły; hs. morwy statt mor

twy. 
moveo gibbati, gibaś. 
mox baldi, baldy, bald. 

mugio wolatz jagk (jap) krowa, wo
łaś jak krowa; ds. barcaś 
ako k. 

mulgeo doyzi, dojiś. 
multum wele, wjele. 
mundus suat, swjat; ds. hs. swět; 
świat. 
murmuro murovati, n. abo murjo

waś, mauern m. murren, štož = 
barcaś, wurcaś. 

murus mura, murja. 
mutus nemi, němy. 

Nanciscor dobiti, dobyś. 
nasus nosch, nos; hs. nós. 

navis zehi m. zeln, cełn, cołn; 
p. czołn; hs. čołm. 

ne asch, niz, až. nic. 
negligens gniti m. gnili, gniły. 
negligentia gniloistwo, gniłojstwo. 
nego gati m. lgati, łgaś; ds. łdgaś. 
nepos zezowe zeze, żěśowe żěśe. 
nequam schalk, lotr, Schalk, łotr; 

p. łotr. 
nequaquam gorniz m. gar nic. 
nidus gnasdo, gnjazdo; ds. gně

zda; p. gniazdo. 
niger zarni, carny; hs. čorny. 
nigredo zarne, carne m. carnidło. 
nihilominus nitz mne, nic mnjej; 

p. niemniéj. 
nisi ienosam, jeno, samo. 
nobilis pan, pan; ds. kněz. 
nobilitas panestwo, państwo, oder 

panojstwo? p. państwo. 
noctua sowa, sowa. 
nomen yme, jimje; ds. jmě; hs. 

mjeno. 
noster nasch, naš. 
noto napissati, napisaś. 
notus snasni m. snani? znany 

oder znatny, vrgl. sł. znaten. 
novem zelvit m. zewit, żewěś; 

hs. dźewjeć statt dźewjać. 
noverca mamka. 
novus nowi, nowy. 
nox notz, noc; hs. nóc. 
nudus nagi, nagi. 
numen troijzi moz, trojuca móc, 

vrgl. ds. třojiś, Wojerowske: 
trojić, bilden, schaffen. 
nullus sadni, žadny; ds. žeden; 
hs. žadyn. 
nunc therasch m. teras, teraz; p. 
teraz ; ds. něto. 
nundinae jarmark, Jahrmarkt; p. 

jarmarek. 
nunquam sadni ras, žadny raz. 

nuntius posel, poseł; ds. pósoł. 
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nuptiae wesele, wjesele; ds. wja
sele: p. wesele. 

nutrix dolniza, dojnica (1 město j, 
kaž paryčnje j město 1: Raj
bicy m. Ralbicy, w lisćinach: 
Radlubicy); ds. hs. dójka; p. 
dojnica, Melkgelte etc. 

Obediens pokorni, pokorny 
obedientia pokorinza m. =rniza, 

pokornica; ds. pokornosć, ge
bildet wie tešnica. 

obedio pokorni bizi, pokorny byś. 
objurgo lajati, łajaś, gew. bellen, 

tadeln=huśpiwaś, porokowaś. 
obscuro temnobizi, śemno byś ; ds. 
śamno ; hs. ćěmno; p. ciemno. 
obsigno listijasiglovatz, listy za
zyglowaś. 
obvius (obviam ire) potkazi,potkaś; 
hs. zetkać; ds. nadejś. 
occasus slonizu sakhojanu, sloniza 

sachosanje, słońca zachoźanje; 
hs. słónca zakhadźenje, no

wiše: zakhod słónca. 
occido sabitzi, samordowatz, zabiś, 

zamordowaś. 
occo loziz, włocyś; hs. włóčić. 
occumbo mretz, mrjeś; hs. mrěć. 
octo wossim, wosym. 
octies wossim rasow, wosym razow. 

octoginta wossimzesit, wosymźesyś; 
ds. wósemźaset; hs. wósom

dźesat. 
octingenti wossim stou, wosym 
stow. 

oculus woko. 
offendo dotkati, dotkaś. 
officium slusba, słužba. 
oleum wolaj m. wolej; hs. wolij. 
olla garnigk, garnyk; ds. gjarnyk; 

hs. hornyk, hornc. 
omnis schitke, wšitki, wšytki; ds. 

ds. wšyken, wšycki. 

omnino schitko, zalli m. zallo, 
wšitko, cało, vrgl. ds. ceły; 

hs. cyły : p. cały. 
omnipotens schitkichmotzni, wšit
kichmócny; ds. wšogomócny; 
p. wszechmocny, wszechmo
gący. 

onero woblositzi, wobłožyś; ds. 
hobłožyś. 
operculum pokria, pokryja, oder 

m. pokriw, pokryw; ds. pokřy
wadło. 
opportune sazassu, za casu; ds. 

za-w-casu. 
opprimo doloizisatz, dołoj śišćaś. 
opsono kupiz warivo, kupiś wa
riwo. 

optimus nalepschi, nalepšy ; ds. nej
lepšy; hs. najlěpši m. nadlěpši. 
opus zalo, źało; ds. źěło; hs. 

dźěło, vrgl. p. działać. 
orbis talar, talaŕ, n. 

oriens jutroune slone m. slonze, 
jutrowne słóńce; ds. słyńco. 

oro proschizi, prosyś; ds. přosyś. 
os wusta; ds. auch husta. 

os noga. 
oscito koschiz, košyś; hs. košić, 

küssen. 
ovis wouza, wowca; ds. wójca; 
hs. wowca; p. owca. 

Paciscor se srownowati, se zrow
nowaś. 

pagina blat, n. Blatt m. strona; 
Blatt = listk, weniger gut ło

pjeno. 
pagus wes, wjes; ds. wjas; hs. 

wjes; p. wieś. 
palla shuba, šuba; hs. šuba. 
pallidus bladi, blady; ds. hs. 

blědy; p. blady. 
pallium mantel, n. 
pallor bladost, bladosć. 
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palumbes polni golub, pólny gó
łub; hs. pólny hołb. 

panis klib, klěb ; hs. khlěb. 
panis similagineus zalta, całta; 

similago = simila, Weizen-, 
Semmelmehl. 

pannus sukno, sukno. 
par rouno, rowny. 
parco schonowati, šonowaś, scho
nen; hs. přelutować. 
parcus twardi, twardy; hs. twerdy 

& twjerdy. 
particula kusp m. kusk. 
parvus mali, mały. 
passer robel, wrobjel, wrobl. 
pateo wotworani, wotworjony. 
pater wosch, nan; drje woschz, 

wóśc. Bohoričowe wosch z teho 
sameho žórła? staroč. ot; p. 

ojciec; hs. wótc. 
patibulum wiseliza, wiselica: ds. 

šybjeńca, (p. szubienica), vrgl. 
p. wisielec Galgendieb, wiesza-

dło u. s. f. 
patina miska, miska, dem. v. misa; 

p. č. misa; hs. škla. 
patruus nanowy brat, nanowy brat. 
patrueles nanoweg nana zezi, na-
nowego nana (m. bratra) źěśi. 
pauper wubogi; p. ubogi; ds. 

wbogi; hs. wbohi (armselig). 
pauperies wubostwo, wubogstwo. 
peccator gresnigk, grěšnik. 
peccatum grech, grěch. 
pecco greschizi, grěšyś. 
pecten zesegk m. =sagk, cesak. 
pectino zesati, cesaś. 
pecunia penize, pjenězy; hs. pje

njezy st. pjenjazy; p. pienięzy. 
pedetentim pomalkim, po małkim. 
pedicosus. schiuni, wšiwny, wšy
wny; hs. wšiwy. 

pediculus schi, wšy, pl.; ds. weš; 
hs. woš; stsł. въшь. 

pedissequus pаrobk, parobk, Ja
kubica: parowk; p. parobek; 
č. parobek. 

pedo perzowati, perziti, pjerźowaś, 
pjerźiś; hs.pjerdźeć, pjer(d)nyć. 
pejor slaesi, złejšy m. góršy; hs. 

hórši. 
pelliceum kosuch, kožuch. 
pendeo wisati, wisaś. 
pentecoste switki, swětki; hs. 

swjatki; p. zielone świątki, 
dźień świątkowy. 

peregrinus zugi m.zusi, cuzy. 
persevero pozakati, postouni, wo

statzi, pocakaś, postojny (ds. 
hobstawny) wostać. 
pessimus naislaisi m. naislaesi, naj
złejšy m. nejgóršy. 
petitio proschnia, prošnja; ds, 
přosba; hs. próstwa. 

petulans wokarni, wokarny ; sł. 
okaren, okarny, hart, störrig; 
oder wokarany, karajomy; vrgl. 
p. okarnieć, Strafe erleiden. 

pharmacopola hophotikar, hapty
kaŕ. 

phlebotomia puschone, pušćanje 
scil. krewje. 

piger gnili, gniły. 
pigritia gnilostwo, gniłojstwo, gni

łosć; vrgl. ds. gniłoj, der 
Faulenzer. 

pila boll, Spielball. 
pingo malowati, malowaś, molo
waś. 
pinus schmreka, šmrěk ; hs. šmrjok; 
ds. šmrjok & škrjok. 
piper peper, pjepŕ, pjepjeŕ; hs. 

popjeŕ. 
pirum krusky, kruški, pl. 
pirus kruska, kruška; ds. kruša 
& křuša. 

piscator ribak, rybak. 
piscor ribi lapatz, ryby łapaś & łowiś. 
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pistor pekar, pjekaŕ; ds. pjakaŕ. 
pius frumni, fromm, pobožny. 
pix smola, smoła. 
placenta kolaz, kółac. 

placeo dobre spodowati m. =bati, 
dobrje (se) spódobaś. 
planities rounestwo, rownistwo; 

ds. rownosć. 
planus rouno, rowno. 
pluma pere, pjerje. 
poculum behar, bjechaŕ. 
poena strafa, štrafa; hs. khosta

nje m. khłostanje; vrgl. p. 
chłostać. 

poeta schmislar, zmyslaŕ. 
pollex paltz, palc; ds. wjeli oder 
tłusty palc. 

pomarium scheroda jablonska, ja
błońska zagroda ; ds. sadowa z. 
pomum jabko; ds. jabłuko; p. 
jabłko. 

pomus jablon, jabłoń. 
pondo woga, Waage m. Gewicht. 
pons most. 
porcus suina, swinja; hs. swinjo, 
pl. swinje v. swinja. 
porrigo podati, podaś. 
porta duira, dwirja; p. drzwie; 
hs. durje; č. dvéře. 
post poslad, poslad; ds. slězy, 

poslězy ; p. poślad. 
postea sa, za. 

postquam potim, potym; hs. potom. 
praeda rub, vrgl. hs. wurubki. 

praedo rubnar, rubnaŕ; ds. ru
baŕ, rubjažnik; hs. rubježnik. 
praedor rubnowatzi, rubnowaś; 
ds. rubowaś; hs. rubić. 
praestigia kokle, Gaukeleien, vrgl. 
ds. koklaŕ, Zauberer. 
praesum prestati m. pred stati, 
prjed staś; ds. předstaś. 
prandium wobad, wobjad; ds. 
hobjed; p. obiad. 

pratum luka, łuka. 
pravus sli, zły. 
precor proschizi, prosyś; ds. přosyś. 
pretiosus droge m. drogi. 
princeps fürsta; ds. fěrsta; hs. 

wjeŕch. 
proclmo wiwolati, wywołaś; ds. 

huwółaś. 
procul daleko; ds. daloko; p. da

leko. 
profecto sapraudu, za prawdu, 

vrgl. ds. přawda, jetzt ds. za
wěrnje, zawěsće; hs. woprawdźe. 

proficiscor prez zignuti, prec śěg
nuś, přejc ś. 
profundus dlobok m. dloboki oder 
dłobok, sł. globok; p. głęboki; 
stsł. гл Бокъ; r. глубокiй. 
projicio hizazi m. chitazi, chytaś; 
ds. auch chyśiś; p. chwyćić. 
promitto spipojeti m. psipojesti, 

připowjesć; ds. připowědaś; 
hs. připowjesć m. -powěsć. 
promissio spipojestwo, připowje

stwo ; ds. powěsć, wěsć. 
promoveo pomagati, pomagaś; 
ds. pomogaś; hs. pomhać. 
pronuntio woprajtzi, woprajiś; vgl. 
hs. wuprajić, wopowjedować. 
propola handlar, handlaŕ, n. 
proprietas schwojestuo, swójstwo; 

p. swoistwo. 
proprius schwoje, swoje. 
propter m. cur? quare? zedla, 

cedla m. cego dla; ds. cogo 
dla. Abo = dla oder tedla, 

tego dla. 
prosum nuzowati, nucowaś, nutzen ; 

ds. hužytny byś. 
prunum schlibka, sliwka; ds. auch 

sluwka; hs. slowka; p. śliwka; 
r. cлива. 
puer zeze, źěśe; ds. źiśe; hs. 
dźěćo; p. dziecię. 
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pugil fechtar, Fechter. 
pugio tulch, Dolch. 
punio strafowati, strafen. 
purgo zistiti, cysćiś; hs. čisćić. 
purus zisti, cysty. 
pustula puhark, puchaŕk. 

puto schazowati, menizi, denkowati, 
schätzen, měniś, denken. 

putreo sgnizi, zgniś. 
putridus gnili, gniły; hs. zhniły. 

Quadringenti stiri stou, styri sta. 
quandoquidem tedla m. tegdla, 

tegodla, tegodla žo. 
quare zedla, cegodla; ds. cogodla. 
quasillus zezowikorb, źěśowy korb; 

ds. źiśecy k. 
quercus dub. 

quingenti pitz stou, pěś stow. 
quinquaginta pitznaste, pěśnasće. 
quinque pitz, pěś. 

quivis kasi m. kasdi, každy; ds. 
kuždy; p. každy. 
quod thore, ktory; ds. kótary; 

p. który; hs. kotry. 
quomodo kagk, kak. 
quot wele, wjele? 

Ramus galus, gałuz; hs. hałoza, 
hałza; p. gałąź. 

recens frisni, fryšny, n. 
recte praue, prawe oder prawje; 
ds. přawje. 
redeo sas wobrogigk m. wobroziz, 

zas wobrośiś; ds. zas hobrośiś; 
p. obrócić. 
regnum krajlestwo (tež Bohorič), 

kralejstwo. 
reliquiae drobenize, drobjenicy, pl. 
remus westlo m. wesslo, wjesło; p. 
wiosło; ds. wjasło (Zwahr 

fälschlich -zło). 
renovo nowiti, nowiś. 
repeto sas hulowati, zas hólowaś ; 
holen. 

reprimo sanimzerall m. =zerati, za 
nim śerjaś: ds. śeriś; hs. ćě
rić, nachjagen m. zurückhalten. 

reputo denkovatzi, denken. 
resarcio saplataz, zapłataś; p. 

vrgl. płatek, połatać, łatać. 
resegmen wotrasan m. =resan, -re

sany, wotrězany. 
resigno list wocinati, list wocynjaś. 
retribuo sas datzi, zas daś 
rex krail, kral (kralj); hs. kral; 

p. król ; r. король. (praj : karól). 
rheda schank m. schak, śěg, Zug m. 

Wagen? Abo m. rhamnus, 
Kreuzdorn; potajkim snadź m. 

křižank = hs. křižnik ; oder p. 
szakłak, sakłak. Kreuzdorn. 

ridiculus schmesni, směšny. 
risus schmech, směch. 
rivus strupa m. struga. 
rixor lajatzi, łajaś. 
rodo woblisowatz, woblizowaś. 
ros rossa, rosa. 

rudo wolatz jag wosel, wółaś jak 
wóseł; ds. wósoł. 

rursus tam sasch, tam zas. 
rusticus bur, buŕ. 
Saccus mech, měch. 
sacellum kapalka; hs. khapałka. 
sacerdos poph, pop. 

saga koklarka, koklaŕka, Zauberin 
m. Gauklerin. 

sagitta bolza, Bolzen. 
sal soll, sol. 
salarium mito, myto. 
saliva slini, sliny, pl. 
salix ijrba m. wirba, wjeŕba; 
oder jiba, jiwa? 
salto skakaz, skakaś: daher hs. 

skakańca, Tanzboden. 
salus bog ponios m. bog pomoz! 
saluto dobre spipoieti, dobre při

powjesć. 
sanctus switi, swěty. 
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sanguis krae m. kree, krej; ds. 
křej u. křeẃ. 

sanguinolentus krauni, křawny. 
sanus sdrowi, zdrowy; ds. hs. 

strowy; p. zdrowy. 
sapiens mudri, mudry. 
sapienter rosumni, rozumny; ds. 

rozymny. 
sapientia mudrostwo, mudrowstwo, 
mudrosć ; vgl. ds. mudrostowaś. 
sarcina (Bündel) jeluto, jeluto; 

ds.jelito, nur: Rindviehmagen; 
wie ranca, (Sau)Ränzel, Ranzen 

= Tasche. 
sarcio saplatazi, zapłataś. 
sartago broduona, Bratpfanne. 
sartor krauz, krawc; ds. křajc 

(ungebräuchl., = šlodaŕ, Schra
der); hs. krawc; p. krawiec. 

satur pelni, pełny; ds. hs. połny; 
p. pełny. 
saucius sarasani, zaražony: ds. 

zražony. 
scabellum schemel, Schemmel. 
scala rebr. rjebr; ds. rjabjer, rja

bjel, labr; hs. rěbl; č. řebřík. 
scalpo wireschati, wyrězaś; ds. 

hurězaś. 
scamnum lawa, ława. 
scio wezeti, wjeźeś; ds. wěźeś. 
sciurus newerka, njewjerka; ds. 

njewjerica; hs. wjewjeŕca; p. 
wiewiórka; stsł. вћвєрица. 

scortator kurwar, kurwaŕ. 
scriptura pismo, pismo. 
secundus drugi. 

secundo sa drugim, za drugim. 
securis sekera, sekera. 
sedeo scheseti, seźeś; ds.auch sejźeś. 
sedes schemel, Schemmel. 
seditio rumor, rumor! 
seditiosus rumorski! 
seduco wolgati, wołgaś; ds. hobeł
gaś, hobełdgaś. 

seges wosen, woseń; ds. setwa; 
wosyw ; p. osiew; č. osení. 

semen scheme; ds. semje; hs. symjo. 
semihora polstunda, połštunda; 

vrgl. hora, góźina. 
semino satz, wosazi, saś, wosaś, 

Jakubica: saś; ds. seś; hs. 
syć; p. siać. 

semita, stopa. 
semper speze, přece. 
senatus ratha, rada. 
sentio nali m. snati, znaś. 

sepelio sakopazi, zakopaś ; hs. kho
wać, pohrjebać. 

septem schedim, sedym. 
septemdecim schedimnaste, sedym

nasće. 
septimana tizen, tyźeń ; hs. tydźeń. 
septuaginta schedim zesitz, sedym

źesěś; ds. sedymźaset; hs. sy
domdźesat. 

sepulcrum doll, doł; ds. doł, 
aber: Grab = row. 

sera klozka, Klotz, sonst zasuwa, 
zamk. 

serpens wusch, wuž; ds. huž. 
servio schlusiti, słužyś. 
serum srowatka, srowatka; hs. sy

rowatka, vrgl. kapalica, sydr. 
serus posni, pozny; ds. pózny. 
servus paropk, parobk. 
sesquihora pol druga stunda, poł 

druga štundy(góźiny); ds. poł
tera; hs. połdra : č. půl druhé. 

sibilo piskaz, piskaś. 
sigillum sigel, n. Siegel. 
simia duira? Abo pod druhe sło

wo słušace? snadź sima, Karnies; 
abo = zwěrje, Thier m. Affe. 

similis snaski m, znanski, znaty; 
oder jenaki? 

simplex glupi, głupy. 
sinister leui, lewy; ds. lěwy; p. 

lewy. 
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sinus nadra. 
sisto stillostoj, stillom (n.) stojaś. 
sol slonize, słońce; ds. styńco. 

sollicitus teschni, schalostni, tešny, 
žałostny. 

solum dno. 
solus sam, sam. 
somnus spatz m. spatzk, spatze? spack, 

spaśe, vrgl. ds. hs. spanje, spaŕ. 
sono snizi, zněś. 

sonitus glos, głos. 
sons winouati, winowaty. 
sordeo smerziti; ds. smjerźeś. 
soror sotra , sostra ; ds. sotra; p. 
siostra; hs. sotra. Jak.: sostra. 
speculum spigel, n.; ds. glědałko. 
spira prazel, pracel, Brezel. 
spiro duhatzi, duchaś; ds. dychaś. 
splendeo sweizi m. sweziz, swěśiś 

(se); hs. so swěćić. 
spolo wobrubnowatzi, s. praedor. 
sponsa bruta, Braut; ds. lubka, 

njewěsta: hs. njewjesta. 
sponsus lupzt, lubc; ds. hs. na

woženja. 
spuma jast, jašć; vrgl. ds. plěś; 
hs. ješć. 
stagnum jesoro, jezoro; ds. ja

zor; hs. jězor; p. jezioro. 
statim baldi, baldy, bald. 

stella guasda, gwjazda ; ds. gwě
zda; p. gwiazda. 

stercus gouno, gowno. 
sto stoyli m. stojiti jiti, stojiś : ds. stojaś. 
stramen slo m. sloma, słoma. 
strangulo faduschitzi, zadušyś; ds. 

zadusyś. 
strix koklarka, koklaŕka, Zauberin. 
strophiolum kachstka m. kassatka 

(Gürtel st. Busenbinde)? v. ka
saś, aufschürzen. 

stultus nara, Narr. 
stupidus glupi, głupy. 
subditus podaini, poddany. 

subucula sglo, zgło. 
subula schidlo, šidło, šydło; p. 

szydło; hs. šidleško. 
subulcus swinar, swinjaŕ. 
successus prehiz, prjed (prec; 

ds. přejc), hyś. 
super na. 
superbia stolzna, stolcnja (wie 
tešnja), Stolz; ds. gjardosć. 
superbio stolzni, stolcny (stolz) 
scil. byś. 
superstitio neprawa wara, nje

prawa wjara; ds. njepřawa 
wěra; p. wiara. 
supparus schorz; hs. šórc: ds. 

šorca, Schürze. 
supplicium strafa, Strafe. 
supra sgora, zgóra, Jakubica: 

zgoru; č. shora, vrgl. p. z gó
ry, w górę. 
surgo goru stati, goru staś m. 

w góru wstaś; ds. górejsta
waś; hs. horje(w)staće. 

sus swina, swinja. 
suspendo wobeschizi, wobjesyś; 
ds. hobjesyś m. hobwj. 
sutor scheiiz, šejc; hs. šewc; p. 

szewc & szwiec. 
suus suoie, swoje m. swój. 

Taberna buda. 
tabula tofla, tafla, n. 
taceo milzazi, mjelcaś: hs. mjel

čeć; p. milczeć; č. mlčeti. 
talis taki; hs. tajki. 
tango dotkatzi, dotkaś. 
tantisper tagk dlugo, tak długo. 
taurus bik, byk. 
tego spikritzi, pokriti, přikryś, po

k r y ś ; ds. -křyś. 
tegula , zigel, cigel; ds. cygel. 
temo woisko, wojisko st. wójo. 
templum zirkwa, cyrkwja; ds. cerk

wja; hs. cyrkej. 
teneo zerzati, źeržaś; ds. źaržaś. 
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tenuis zenki, śenki; ds. śanki; 
hs. ćenki. 

ter stry rasou, tři razow m. razy. 
terra sema, zemja. 
testa lupina, łupina; hs. bělizka. 
testudo guelba, žełwja, Chojnan: 

žołẃ; ds. hs. nopawa: p. žółw, 
žólwik. 

texo tkatzi, tkaś. 
tibiale, strimpi, štrympy, n. 
tintinnabulum swongk, zwóńk; 
hs. zwónčk. 
titio glouna, głownja, brennender 
Span. 
tollo schowati, naschiti, schowaś, 

wznjasć, wznosyś. 
tonsor barbirar, Barbier. 
tonitru duner, Donner (im Fluche); 

ds. dunder! hs. dundyr; sonst 
ds. grim, pogrim: hs. hrom, 
hrimot. Jakubica: gromot. 

torcular drot, Trethaus, Trotte. 
tormentum buska, puška? Choj

nan : buša, Radstampfe, Büchse. 
torqueo wizi, wiś m. wjerśeś. 
torreo pezhi, pjec; ds. piac; p. 

piec. 
toties tagk richlo, tak rychło. 

trabs dreuno, drjewno. 
traho signutz, śěgnuś. 
trajicio spelai m. spelaszi (?), pře
lazć; oder spelati, přelaś. 
transeo speskazi m. speskoziz (?), 
přeskocyś. 
tredecim strejnaste m. strin., tři

nasće. 
tres stry, tři. 
trituro mloziti, młośiś. 

truncus dreuno, drjewno. 
tubicen trometar, trompejtaŕ, n. 
tum & tunc, taedi, tedy; ds. 
tegdy, tody. 

tunica schugna, sukna, spódna (?) 
oder wšědna, suknja. 

turba kupiza luzi, kupica (ds. hs. 
kopica) luźi. 

turris turm; ds. torm, n. 
turtur mariakh, marijank, marjank. 
tympanum buben, bubon;.p. bęben. 

Vacuus proschni, prozny; hs. pró
zdny. 

vagio wolati jag male zeze, wołaś 
jak (ds. ako) małe źěse (źiśe). 

valde welgim, wjelgim, wjelgi; 
hs. wjele, gew. jara. 

vates mudri, mudry. 
ubi ze, źe, gźe; ds. źo. 

ubique schuze, wšuźe; ds. wšuźi, 
wšuder. 

vehes wos, wóz. 
velox richli, rychly. 
vena schila, žyła; hs. žiła. 
venaticus canis goini pesch m. 

gonizi pess, gonjecy pjes; ds. 
gew. hogoŕ. 

vendo spedati, předaś. 
venio spize m. spizi, přijś; hs. přińć. 
venter bruch, brjuch. 
ventus watr, wjatr; ds. wětr; 

p. wiatr. 
verbero bitzi, biś. 
verbera puki, pl. 
verbum slowo, słowo. 
verres beier, bejer, vrgl. beja, 

Tebe; ds. kjandros; hs. wjapř, 
kundros. 

veru rozen, rožeń. 
vesica puserina, pucherina. 
vespertilio morcego(?), morcnik, 

v. morknuś (Chojnan) zmór
knuś, dämmern; jetzt ds. njedo-
pyŕ; hs. njetopoŕ; vrgl. sł. mrač
nik; č. mračnik neben netopýr. 

vestis chasli, košula, košla. 
vestio chasli dati, košlu daś. 
vetula stara baba. 
vetus stari, stary. 
via droga. 
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vicia wika, Wicke; ds. wejka, wojka; 
hs. woka. 

victoria pomoz, pomoc. [glědaś. 
video schiwati, źiwaś, sonst wiźeś, 
vidua dowa, wdowa; ds. hudowa; 
hs. wudowa. 

viginti duazessa, dwaźesća; ds. 
dwaźasća; hs. dwaceći. 

villa duor, dwór. [hs. zwjazk. 
vinculum suislo, zwězło; ds. zwězk; 

vinea winiza, winica. 
vinitor winizar, winicaŕ. 
vinum wino. 
virga prut, prut; ds. přut. 
virgo knisna, kněžna; hs. knježna. 

viridis selona, zelony; hs. zeleny; 
p. zielony. 

virtus quala, chwała. 
vis, moz, móc. 
viscera zrewe, crewje. 
vitulus zele, śele; hs. ćelo. 
vix ledim, lědym; hs. auch lědma; 
p. ledwo, ledwie. 
ulcus brod, brjod; ds. wrjod; p. 

wrzód; č. vřed. 
unus jeden, jeden; ds. jaden. 

voco wolatze, wółaś. 
volo, volare latazi, lataś; ds. lě
taś; p. latać. 

volo, velle zali m. zazi, chcaś; p. 
chcieć (part. chciał); ds. kśěś; 
hs. chcyć; č. chtíti. 

voluntas wola. 
voluptas lugt m. lust, lušt, n. 
votum slub, slub. 
voveo schlusbiti, slubiś. 
vox glos, głos. 

urbs masto, mjasto; ds. město; p. 
miasto. 

urgeo, zischazi, śišćaś; hs. ćišćeć. 
urina scalniza, scalnica, st. ščan

nica; hs. ščanty. 
urna vertil, Viertel; č. věrtel. 
ursus metzwetz, mjeźwjeź; ds. auch 
mjadwjeź; hs. mjedwjedź. 
uspiam, usquam ninze, něźe, něgźe; 

ds. niźi, niźer. 
ut, asch, až; hs. hač. 
utcunque bog we kagk, Bog wě 
kak. 
utiliter nuzoune, nucownje; n. 

nützlich. 
utor nuzowati, nucowaś; n. 
utricularius gertz, gerc. 
uva granka, grańka; ds. auch grań. 
vulnero sarasati, zarazyś, zrazyś. 
vulpes liska, liška. 
uxor schona, žona. 

Jako „lusatice“ steja hišće: astragalus (Knöchel, Würfel) 
alfabeca; atherina (α ερίνη, ein schlechter, grätiger Fisch) pexe rei; 
fragum (Erdbeere) muranganos, murangaos; tute pak słušeja 
pod „lusitanice & hispanice“. 

Duž sym nětk wšitke słowa wuhódał a njewěstosć je jenož 
pola dweju abo třoch. Njewěste „accendo wozini“ dyrbi drje 
rěkać: m. woziniti scil. kachle oder jěsćeje. 

Z mojeho přepisa a z druhosłowjanskich přistajankow 
hodźa so nětko lohcy wosebitosće n a r y č e wědomnostnje ze
stajeć, z kotrejež je Megiser słowa (mjez nimi někotre adjec
tiva krótkeho wukónčenja) dóstawał snadź wot studenta w Lip
sku abo wot duchowneho z jeneje nětko přeněmčenych krajinow. 
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Wón drje w předsłowje pisa: coeperam jam adolescens in variis 
meis peregrinationibus, animi et officii causa susceptis etc.; 
tola njeje wěste, hač je sam w serbskej krajinje słowa napiso
wał. Wěsće je wšitko sam přepisował a z tym serbske z dźěla 
po wašnju słowjenšćiny abo druhich ryčow pisał, kaž h m. ch: 
wuho, jahati, wukónčne =ost m. -osć, gost, schalost atd. Snadź 
je Megiser sam někotre słowa bóle posłowjenšćił, kaž kamelja 
atd. Ze syčawkami a zmjehčenymi zynkami njewě sebi rady, 
hdyž je jara wšelako napisuje. W zawodźe hižo sym wuprajił, 
zo su so syčawki po nětčišim wašnju wurjekowałe; to so spó
znawa, hdyž wšitke wšelake pisanje wopomniš. Samo „tř“ a 
„stř“ je było, byrnje so „tr“ a „str“ pisało; přirunaj: jaculor strelatzi, 
scelati: při napisowanju skutkuje wliw druhich słowjanskich for
mow, kaž: obscuro temno bizi m. schemno atd. Tež „ł“ ma dwoje 
wuprajenje ,kaž nětko we wšelakich wsach: „l“ palatalne a potom 
tež pokažene kaž „w“: knigui = knigły, liber. Tehorunja je tudy 
lěnje wuprajenje: zaroda m. zagroda atd. Snadź hižo so bjez 
potrjeby němske słowa nałožowachu, kaž bruta m. njewjesta. 

Tak je zasy jena wopomnjenka delnjeje serbšćiny tudy po
data, drje z kónca 16. stotka, byrnje w lěće 1603 w ćišću wu
data. Wona tu być zasłužuje runje tak kaž Frankowy Hortus 
Lusatiae, w Časopisu tehorunja wobšěrnje wobdźěłany. Naj
starši delnjoserbski rukopis „Nowy Zakoń Mikławša Jakubicy 
z 1. 1548“ mamy wědomostnje wobdźěłany wot k. professora 
A. Leskiena, kaž je znate, we „Archiv für slavische Philologie, 
erster Band“, str. 161—249. Tam je cyłe ewangelium s. Marka 
swěru woćišćane. Zbywa mi hišće woćišćenje glossara z Ja
kubicy, kajkiž sym ze zapisnych cedlkow wot prof. Leskiena 
mi dobroćiwje přepodatych hižo zestajał. Zo so njeby ničo 
wuwostajiło abo zhubiło, chcu wotpisk rukopisa najprjedy 
hišće jedyn króć sam přečitać. 

Skónčnje hotuju so na wudaće wjetšeje dźělby Wolfen
bü t te l skeho d e l n j o s e r b s k e h o rukopisa ze 16. lět
stotka (z poslednjeje štwórće?), pod mjenom „ Tehn psalter 
serbskej Rhëtzy“. Škoda, zo je něchtó wunjesł, jako by tón 
psalter serbski njebył, hewak by nam jón wěsće njeboh Dr. 
Lotze w Lipsku był wotpisał. A tola je tutón rukopis hižo njeboh 
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Wjacsław Hanka zjawnje za delnjoserbski wuprajił w připisku 
k rozprawje Rusa Nikołaja Iwanišewa w lisće z Wolfenbüttela 
7. awgusta 1838, kotryž je w „Časopisu čěskeho Museum“, hl. 
lětnik 1838, str. 417 woćišćany. Tam je woćišćany prěni psalm, 
takle so spočinacy: „Blohshko tomu kotarihsh nëchoyshy tom 
rashenü tihch slohssnihch, danish nëstupa na tu drogu tihch 
grëhshnikow danish nësseda shohsh te gasharë sëdaju“. Ortho
grafia pokazuje sylny wliw němčiny (mnohe „h“) a pódla 
słowjenšćiny (h m. ch). Słowjenski přełožk noweho testamenta 
wot Truberia abo cyłeje biblije Dalmatina (psalter tuteho je 
hižo w 1. 1566 w Tübingen wudaty) za protestantow je wěsće 
tež našich lutherskich Serbow na wjacorych městach jara na
pominał, zo bychu na přełožku biblije dźěłali. Wliw słowjen
šćiny je hišće widźeć pozdźišo, wosebje pola Jana Choj
nana. Zo přełožeŕ psaltera njeje Jakubica (1548), widźi so 
z orthografie; tola nałožuje tež wón dypki nad pismikami jako 
jótowanje. Być móže, zo je Chojnan tutón přełožk psaltera 
abo jedyn wotpisk znał, dokelž w jeho słowniku přikhadźeju 
słowa, kotrež druhdźe so njenamakaju, kaž gasharė (Chojnan: 
gaźiś gisten, duž schmähen), we tom wėtzowanů (Chojnan: wěco, 
Dingtag, wěcowaś rechten) atd. (Přirunaj Časopis, lětnik 1876: 
Jan Chojnan atd. Tam je na str. 63 mjez druhimi mylacy 
lapsus calami: pola nas a Čechow na ultimje, ma rěkać: na 
primje.) 

Při spominanju na najstarše zbytki delnjeje serbšćiny dźiwa 
mje přecy, zo so nihdźe stare pomniki hornjeje njepokazuja. 
Wothladujcy wot mjenow w lisćinach a wot zelowych mjenow 
mamy najstarši wopomnik w serbskej přisazy z 15. stotka (hl. 
mój nastawk wo njej w Časopisu 1875). Njeje dha w žanym 
farskim archivje ničo ze 16. stotka do prěnjeje ćišćaneje knihi 
Warichia? Abo snadź nadeńdźe so hišće něšto w tehdomnych 
čěskich a pólskich knihach abo rukopisach, kaž je so w sło
wjenskim Bohoriču delnjoserbski wótčenaš wukhował. 
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Něšto z geologiskeho twara wokolnosće Budyšina. 
Z mikrofotografiskim wobrazom. 

Spisał Dr. med. P. Dučman (Deutschmann). 
Budyšin, stare hłowne město hornjołužiskich Serbow, k 

ranju, k połdnju a k wječoru z wěncom nahladnych hor wob
date, z kotrychž najhordźišo Čornobóh swoju krasnje wobrosćenu, 
z wěžu krónowanu hłowu wuzběhuje, steji na powyšenju tudy 
dale k połnocy spadowaceje runiny, z wjetšim dźělom na pra
wym brjohu Šprewje wosrjedź płódnych polow, łukow a hajkow, 
a ma swoje cyrkwje, hród a domy do twjerdeho zornowca 
(Granit) zatwarjene. Wokolne hórki wužłobuje drje nětko proch 
a dynamit, železnica wotwožuje rjenje přirubany abo točeny 
zornowc do dalokich měst, wozy drobne kuski k porjedźowanju 
dróhow a pućow; tola napadne přeměnjenje zwjeršneho na
pohlada zemje z tajkeho čłowskeho dźěła njeslěduje. Kak 
hinajše mocy su k temu junu słušałe, hdyž so hłuboke rěčnišćo 
Šprewje do tuteho twjerdeho zornowca ryješe, hdyž bu hórka 
Ćělc abo pola Přiboha přez nawal wodźinow přełamana, hdźež 
nětk wysoke kamjeńtne stołpy z wody so wuzběhuja, swědkojo 
stareje złamaneje hordosće. Hišće wjetše mocy běchu trěbne, 
přemócne zemjerženja hołkowachu, hdyž bu we wjele staršich 
časach zornowc niže nětčišeje Winicy wosrjedź rozłamany a 
nahladna žiła druheho kamjenja, šćěpjela, nutř zaklinjena. 

Tutaj přikładaj neptunskich a vulkanskich přeměnjenjow 
w našej krajinje w pradawnych časach njejstaj jeničkaj; nama
kamy tudy w nižinach pod płódnej pjeršću tež kopjeny drob
neho běłeho pěska, tu a tam hromady mjenje bóle žołteho 
šćerka, šěroke lěhwa hliny atd. Drobny běły pěsk a mjenje 
drobny šćerk rozdźělujetaj so napadnje wot našeho rěčneho 
pěska, kiž z rozdrjebjenja našich horow a kamjenjow přez wodu 
rěki lěto wot lěta nastawši jenož zestawki tych samych, wose
biće zornowcowe, wopřija, — tamneju zestawk pak je z wodu 
rozdrjebjeny křemjeń (kwarc), kotryž pola nas bóle zrědka 
so namaka. Šěroke lěhwa z njeho su wěsće z dalokich kraji
now přez mócnje so přiliwace a žołmjace mórske wody jow 
přinjesene a we měrnišich žłobjach so šćerk, we cyle měrnych 
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drobny pěsk wotsadźowaše; hdźež pak połna móc wodow hišće 
knježeše, tam wulke, ćežke, hobrske kamjenje, z dźěla na móc
nych lodowych škrutach připluwane wostachu, pozdźišich wo
bydlerjow krajiny k wšelakim dźiwnym powjesćam wabicy. 
Tole morjo kryješe cyłu němsku a słowjansku sewjernu runinu; 
přez wuzběhnjenje zemje pak buchu wody do druhich nižinow 
wotpuščene. Mnoha krajina, něhdy płódnje wobrosćena, je přez 
to nětk z wodu přikryta a mórske žołmy wobnowuja tam pola 
nas wopušćene dźěło we přeměnjowanju zemineho wobliča. Pola 
nas wora nětk rataŕ, khowataj so sorna a zaječk, hdźež něhdy 
mórska ryba a mórski rak so wjeseleštaj. 

Wobkedźbujcy- bliže zestawki tutych mórskich připławow 
(Diluvium), nadeńdźemy w nich wšelake kamjenje, kotrež su 
našej krajinje hewak cuze, kaž čerwjeny zornowc z hniskich 
brjohow, wapnowe (kalkowe) kamjenje a krydu kupow a krajinow 
nětčišeho narańšeho (baltiskeho) morja, jara zrědka tež jantar atd., 
wšitke pak pokazuja na sewjerne kraje jako swoju domowinu. 

Zastupiwši do našich šćerkowych abo pěskowych jamow 
nadeńdźemy tež často, kaž wšudźom po polach rozbrojeneho, 
wšěm znateho cuznika: křesawc abo klepany kamjeń (flint). 
Wón bu w starych časach, wo kotrychž stawizny mjelča, k wše
lakej domjacej nadobje abo k brónjam trjebany, dokelž so z 
twjerdosću a wótrosću kromy swojich złamkow wuznamjenješe. 
Swědk tamnych časow, powjeda wón potomnikam čłowstwa, 
mjedźowy abo železny naporjad wužiwacym, wo žiwjenju w tak 
mjenowanym kamjenjowym času. Štóž chce na jeho dźiwne 
powjesće kedźbować, temu powjeda wón z hišće wjele star
šich časow, snadź z časa, hdyž čłowjek hišće zemju njewobyd
leše, z časa, kiž je započatk jeho byća. Nic we pismikach 
čłowskeje ryče su jeho stawizny pisane; ně, we kamjenju wob
khowani su nam wobydlerjo tamnych časow sami a móžemy 
jich přirunać z našej nětčišej stwórbu. Přirunajo wšelake kře
sawcy našeje krajiny, namakamy, zo su ćmowe a módrojte tudy 
khude na skamjenjeninach, swětliše: brune, nažołć a šěre pak 
we tym bohaćiše. Namakam we zběrcy z našeje krajiny, před 
někotrymi měsacami załoženej, mórskeho jěža, pak dospołnu 
skamjenjenu skoru abo kožu we wjacorych družinach, pak jenož 
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złamki skory zasy druhich družinow, wšitke drje w nětčišej 
stwórbje wotemrjete, we wulkosći husaceho hač k hołbjacemu 
jejku rozdźělne; dale nochć-dołhe wjertawkojte (trochus) škor
piznaki we načeŕwjeń kamjenju; we druhich wšelakobarbnych 
kuskach dołhe křemikowe jehły, złamki krasnje wutworjenych 
pruhownikow (Radiaria), kotrychž přerěz je mjenje bóle po
rjadny pjećiróžk. Najwjacoriše pak su stwórby z najnižšich 
organismow, z rjadownje korallow (foraminifery a bryozoy). 

Zwjeŕšny napohlad tych samych pokazuje mnohe hałožki a 
koruški, wšelako ze sobu splećene a přez cyły kamjeń rozšěrjene, 
na skorje a we zdóńčku pak mnohe dźěrki ze wšelakozubko
wanej kromku we wěstym porjedźe stejace, najčasćišo we křiwje so 
křižowacych smuhach; mjez nimi druhdy tež łopjenojte twórby 
z mnohimi bónčičkami. Tajkele kožojte, łopjenojte twórby 
namakamy tež w nětčišich morjach hišće, k. př. flustra. Zdónčki 
abo łopjenojte twórby su kolonije jenajkich zwěrjatkow, kiž 
we bónčičkach bydla a wšelake nohi abo ramjenja k łowjenju 
cyroby wutykuja. We starych, skamjenjenych formach su jich 
ćěłka zhniłe a jenički powostank snadź jewi so we wosebitej 
barbje kamjenja, jich wapnojty wupot abo zdónčk je wostał, 
njepřetrajo pak přeměny. We tamnych časach, hdyž wapnowe 
a krydowe skały so tworjachu, zwjeselachu so tež žiwochi we 
křesawcu namakane swojeho byća, dokelž we kupach narańšeho 
morja nadeńdźemy křesawc wšudźom we wapnowych abo kry-
dowych skałach, pak w jednotliwych kuskach, pak we worštach 
nakładźeny. Chemiski přepyt pak powučuje nas, zo křesawc 
wapnojte zestawki jenož připadnje wopřijo hłownje z křemi
koweje kisaliny wobsteji. Móžemy sebi myslić, zo tehdom, hdyž 
wodźiny, z kotrychž so wapnowe abo krydowe skały z wulkeho 
dźěla tež přez powostanki najdrobnišeje zwěriny tworjachu, so 
minyłe běchu, na wjeŕšku krydowych stwjerdowacych polow 
łužički stejo wostachu z ćečitej křemikowej kisalinu; wša 
zwěrina we nich so žiwjaca, wěsty čas w tajkejle mokřinje trajaca, 
napjelni so bóle a bóle z křemikowej kisalinu, doniž žiwjenje 
cyle njenasta; tuta kisalina pak stwjerdny bóle a bóle do 
mjeńšich a wjetšich kruchow abo kulow, do našeho nětčišeho 
křesawca. Tute ležachu, potajnosć tamnych časow we sebi 
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kryjicy, lět tysacy na městach swojeho nastaća, hač žołmy 
morja je zasy z měrneho přebytka wutorhnychu a daloko do 
druhich krajinow přenjesechu, tež na pola a hona našeje Łužicy. 

Kajka je korallowa zwěr ina w krydowym času była, po
kazuje připołoženy mik ro fo tog ra f i sk i wobraz kuska 
křesawca na hórkach pola Radworja wot k. fararja Dučmana 
namakaneho. Original wosebiće bohaty na hustych a jara 
jasnych skamjenjenjach pokazuje njezbrónjenemu wóčku jenož 
wšelake koruški a pružki abo dypki, a bě trěbne k spóznaću 
twara we wobrazu, 1cm originala we přerězu, na 9cm powjetšić, 
tak zo je powjetšenje we płoninje 81 króćne. Derje rozdźělny 
twar je hišće při wjele sylnišim powjetšenju wobkhowany, haj 
wustupuje z dźěla jasnišo, tola wopřija tajki wobraz mjenje twórbow 
we sebi. K hotowjenju mikrofotografiskeho wobraza bě trěbne, 
křesawc prjedy hładko do přewidneje škorpizny stočić; přetož z 
tym je móžno, kóžde zorno, z kotrehož křesawc wobsteji, derje 
rozeznać. Za systematiku abo bližše pomjenowanje skamjenje
neje zwěriny pak tutón puć dotal wužiwany njebě; tehodla tež 
je pomjenowanje dotal njemóžne, při rozdźělowanju po zwonk
nym, nic po přerěznym napohladźe. 

Připołoženy wobraz, wote mnje sameho mikrofotografowany 
a přez swětłoćišć rozmnoženy, pokazuje zubojtu njeporjadnu 
kromu křesawcoweje škorpizny, w kotrejž jako ćmowiše smuhi 
abo dypki so skamjenjenja rozeznaja: pak podołhojte korallowe 
hałužki (foraminifery), pak kulojte twórby, pak wšelake drje
bjenčki a złamki wšudźom rozbrójene. Kulojte twórby z mno
himi we wěstym porjedźe stejacymi bónčičkami abo dźěrkami 
su prěčny přerěz, podołhojte pak mjenje bóle dołhostny 
přerěz korallowych zdónčkow. W tutych bónčičkach žiwjachu so 
něhdy zwěrjatka. Přirunanje wšelakich pokazuje nam, zo maja 
někotre srjedźnu wósku, wokoło kotrejež symmetriscy bónčički 
steja, pola druhich srjedźna wóska khibi. 

Hdyž zorno křesawcoweje škorpizny wobkedźbujemy, napa
duje nam rozdźěl: we skamjenjenym dźělu je zorno wjele drobniše 
a něžniše, pod sylnišim powjetšenjom jasne, z čehož móžemy z wě
stosću sudźić, zo je stwjerdnjenje křemikoweje kisaliny we 
tutym dźělu křesawca na druhe wašnje so stało, hač we cyłym 
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kruchu; we bónčičkach skamjenjenjow pak je zorno tosame, 
kaž wšudźom we kruchu. Z teho směmy sudźić, zo běchu 
wobydlerjo bónčičkow hižom wotemrjeći, hdyž stwjerdowaca 
křemikowa kisalina korallowe zdónčki zawalejo so tež do bón
čičkow wuliny a je wupjelni. 

Zwjeršny dźěl budyskeje krajiny, we geologiskej wšelakosći 
khudeje, je bohaty na mórskich připławach a wosebiće na kře
sawcach. Snadź tutón wobraz a krótki nastawk spisaćela, 
we geologii sameho cuznika, druhich zahori, zo bychu našim 
křesawcam a druhim skamjenjenjam pola nas swoju kedźbli
wosć přiwobroćeli, a wosebje zajimawe exemplary hromadźili. 
Potom by so móhł wot powołanych mocow tutón dźěl našeje 
geologie wobdźěłać a wopisać. 



Něšto ze słowjanskeje stariny. 
Čitarjo wjedźa, zo so za młodych Serbow, kiž na bohawuče

nosć študuja, we wulkich universitnych prózninach w Hodźiju 
‘serbski seminar’ dźerži. Při tej składnosći je so knjezej fararjej 
Imišej lětsa ( 1 8 7 8 ) wot přećelskeje ruki filologiski nastawk pře
podał. Redakcia, kiž je wo nastawku zhoniła, dowola sebi, tón 
samy w jeho privatnej twórbje tudy zjawnosći předłožić. 

Postrowjenje, 
knjezej fararjej Imiše j w Hodźiju 

při zhromadźiznje młodych serbskich theologow 
29. augusta 1878 date wot 

professora dra. Pfula. 

Luby swako! 
Runjež na jenej stronje derje wěm, zo we twojim lubym 

hóstnym domje — we kotrymž sym tež ja wjele najzbožow
nišich hodźinow přebył, a hdźež budźech 28. augusta tež ja 
rad ertnje swój wutrobny podźěl wuprajił — so ani dźensa 
ani we bližšich dnjach žadyn nawoprawski swjedźeń njeswjeći, 
ale zo maš wjele wjac wažne dźěło před sobu we zjednoćenju 
z tymi knjezami, kotřiž su z teje přičiny so wokoło tebje 
zhromadźili: dha sym tola na te dny kaž na swjedźeń po 
wašnju filologow pojednanje za twoju lubosć zestajał, a to 
tehodla, dokelž na druhej stronje runje tak derje wěm, zo ty 
kóždy tajki dźeń, kotryž ći něšto wšědneho wosebniše a nowy 
předmjet za twoje bohate mocy přinjese, wulki a swjedźeński 
mjenuješ, a zo ty ćim bóle te tydźenje za swjedźeńske wob
hladuješ, we kotrychž su ći knježa z tobu stowaršeni, kotřiž 
budźa, da-li Bóh, za někotre lěta we tej wěrje a lubosći 
a nadźij i , z kotrymiž ty sam wěriš a lubuješ a so nadźiješ, 
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tebi po boku stać z pomocu teje r y č e , kotruž sy ty sebi wu
zwolił před druhimi, pola teho małeho l u d a , kotryž ty wysoko 
wažiš a zdźeržeć pytaš wosebje tehodla, dokelž su Serbjo při
narodźenu pobóžnosć słowjanskeje narodnosće zakhowali, kotraž 
je nětko dawno přez křesćijanstwo poswjećena, a kotraž so hač 
na dźensniši dźeń wopokazuje přez lubosć k Božemu słowu a  
přez swěrne cyrkwinske zmyslenje, kaž tež we praktiskich 
płodach tajkeje wěry, bjez kotrymiž za zwonkownosć wěsće 
tón njeje najsnadniši, zo serbski lud swěru k tej cuzonarodnej 
wyšnosći dźerži, kotraž je jemu wot Boha postajena. 

We kotrej łužiskeju ryčow, mój swako, dyrbjach ći mój 
swjedźeński dar napřećiwo přinjesć? Twoja wutroba je wobě
maj jenak přistupna: a ja wěm, zo by ty wot Němca němske 
słowo z tej samej lubosću přijał. Ty dźě najprjedy za twoju 
wosobu duše twojich němskich wosadnych z tej samej pastyŕ
skej swěrnosću wobjimaš, za kotruž serbska wjetšina twojich 
kemšerjow so tebi dźakuje; a potom smy my Serbjo wšitcy 
— kiž dźě jako stari dobri susodźa Němcow z Němcami do 
j e n e h o politiskeho cyłka słušamy a tak kóžde zbože a kóžde 
njezbože němskeho khěžorstwa z Němcami hromadźe začujemy — 
přećiwnicy Němcow jenož tehdy, hdyž ći sami nam za našim 
narodnym žiwjenjom steja, njespominajo na to, 

1) zo Němc tola njeje jenički čłowjek, kiž tu ryč lubuje, 
we kotrejž je mać ze swojim dźěsćom ryčała; 

a 2) zo dyrbimy my Serbjo, dokelž dźě mamy my tež 
strowy rozsud tak derje kaž Němcy, drje tola sami najlěpje 
wjedźeć, a. hač a hdźe a čehodla je serbska ryč nam wšelako 
wužitna, a b. kak móžemy sebi ze swojimi němskimi susodami 
najlěpje naprawić; 

kaž 3) zo hač dotal žadyn, tež najsławniši, Němc njeje 
njemylny był, a zo je hižo tehodla wjele prawišo, hdyž přichód
nje nichtó wjacy we poćahu na našu narodnosć 'předwidu' 
njehraje a kóždy wodźenje serbowstwa temu přewostaji, pod 
kotrehož njemylnej mudrosću tež dóńty němcowstwa steja. 

Kajki předmjet, luby swako, sym sebi za tebje wuzwolił? 
Někotre słowjanske etymologije z jich slědkami sym k twojemu 
posudźenju zapisał. Prjedy pak hač te same podam, chcu ći 
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prajić, na kajke wašnje sym na tón předmjet přišoł. Wěc 
běše ta. Jako filolog pytach husto za korjenjemi wšelakich 
grichiskich a druhich pomjenowanjow z bajowstwa, ze zemje 
pisa, z Trojaniskeje wójny atd., dokelž běch teho přeswědčenja, 
zo su nomina propria něhdy appellativa byłe. Tak pytach a 
pytach, a we najwjacy padach ničo namakać njemóžach, hač 
sebi naposledku prajach, zo, dokelž dźě stej ryči Grichow a 
Słowjanow přirodnej, ničo wopačne być njemóže, hdyž při 
jenym abo druhim tajkim wurazu za tym pohladam, hač snadźi 
by tón samy přez słowjanšćinu so wujasnił, a je-li zo nic přez 
našu nětčišu, dha tola přez předhistorisku, kotrejež twórby su 
filologej přez přirunowacy ryčespyt přistupne. A hlaj tak na
deńdźech, štož pytach, a hišće wjele wjacy hač pytach, a w 
dobo tež něšto cyle hinaše, hač čehož běch so nadźijał. 

Nětko pak, mój swako, chcył ty přećelnje na sćěhowacy 
wubjerk z mojeje zběrki pohladać a sebi w dobo spodobać dać, 
hdyž při prěnim přikładźe jako prěnim tež wašnje mojeho 
postupowanja sobu poznamjenju. 

§ 1. Bjez prěnimi mojich prašenjow bě to, Što móhło we 
Homeriskim mjenje ‘Αi´ας ležeć, kotrež na włóskej zemi Ajax 
rěkaše. Na to sebi něhdźe takle wotmolwjach: ‘Ajax’ zda so 
mi nominaliske słowo być (‘aj-ak-s’, t. j . ‘ajak’ z nominativiskim 
wukóncom ‘s’), ‘Αιας, Αιαντ-oς’ pak particip (‘aj-ant-s’; přir. lać. 
*ama-ent-s — amans), we kotrehož nominativje stej před při
wješenym ‘s’ po zakonjach grichiskeje ryče zynkaj ‘n’ a ‘t’ wu
padłój (‘ajant-s — ajans — ajās’) . Pola historiskich Grichow 
je zynk ‘w’ so zhubił: a dokelž tež we Włóskej wjele abo (kaž 
dyrbju po mojich samsnych přepytowanjach prajić) j a ra wjele 
Grichow bydleše, budźe mi dowolene, ‘ajak-s’ a ‘ajant-s’ do 
twórby ‘wajak-s’ a ‘wajant-s’ přewobróćić. Homeriski Aιας 
(Ajax) bě sławny we bitwach; jeho mjeno dyrbi tehodla wojo
warja poznamjenjeć. Kotra ryč poskića nam korjeń za to po
mjenowanje? Słowjanšćina podawa nam korjeń waj- (infinitiv: 
waj - a - ti), kaž nam ‘wój - na, wój - sko, wοj - ować’ poka
zuja. Wot teho korjenja wudźěła so nominaliske ‘waj-ak-s’ a 
participialiske ‘waj-ant-s’, kotrejž dha łaćanskemu ‘pugnax’ a 

‘pugnans’ wotpowjedatej. 
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Takle něhdźe, kaž praju, sebi to mjeno rozłožich a zwob
hladowach, a duž wjedźach, što to same appellativiscy rěka. 
Z tym běch najprjedy spokojom; ale bórzy sebi rjeknych: Hdy 
by ‘ajant (Αιας, Αιαντoς)’ grichiske participium praesentis było 
(bjez-tym-zo aoristowe na ‘-ας, -αντ-ος’ logika njepřipušća), a 
hdy by włóski ‘Ajax’ z grichiskeho wukhadźał, dha by tamo 

‘*αιων, *αιοντος’ klinčało, a włóski ‘Ajax’ by so nam jako łaćanski 
‘*Aeax’ pokazował (přir. Αiαxóς, — A e a c u s ) : wón potajkim 
grichisko-łaćanski być njemóže. Hdy by participialiski ‘Αιας,  

Αιaντ-oς’ sanskritiskeho pokhoda był, budźechu Grichojo ‘Αιας,  
*Αιaτ-oς’ skłonjowali (při čimž budźeše sanskritiski a k k u s a t i v 
na ‘-anta’ jich z wěstosću njemylił). Potajkim zawostawa nam 
jeno słowjanski particip na ‘-ant’, kotrehož vokal a nasal staj 
dopokazanaj: ‘waj-a-ant - - wajant’. Hdyž pak nominej ‘wajak-s’ 
nominativiske ‘s’ wozmu (kotrež je we ryčach so po tysacach 
zezhubjało), njesteji potom žiwy přede mnu naš serbski ‘wojak’? 
Běchu při Trojaniskej wójnje tež S ł o w j e n j o ? Z najmjeńša 
su ‘Ενέται ιππóμολγοι so hižo jako ‘kobłodejni Słowjenjo’ přeło
želi, a mi chce so zdać, zo Καρες ßαρßαρóφωνοι so drje njejsu 
bytnje wot tamych rozdźěleli; přetož hdyž je po zakonjach 
ryčespyta ‘kóń’ něhdy ‘kani (kani-s) rěkał, dha su *xανι-ερι-ες 
(abo *xανjερjες — *xανερες — *xανρες — Καρες. zjawnje koni-
jeri-es: k o n j e r j e abo k o n j e r j o (kubłarjo koni). Běše snadź 
Ajax tež Słowjan? A je-li zo wón sam njebě: běchu snadź 
jeho prjedomnicy so do Grichow přewobroćili? Hdy by pak 
tež to było njebyło a čista grichiska krej we Telamoniskim 
wojerju běžała była: kak je so stać móhło, zo je syn grichiskeju 
staršeju słowjanske mjeno dostał? Wo historiskich Grichach 
wěmy, zo by tam narodźenemu synkej so dźědowe mjeno při
łožiło; a je-li (štož so lóhcy wěri) prjedy teho tež tak było, 
dha hižo we Homeriskich časach mjeno ‘Αιας, Ajax’ ničo nowe 
było njeje. Što z teho sćěhuje? Zo je pola grichiskich herōow 
čas był, hdźež bě česć a wašnje tamo słowjanske mjeno měć; 
přetož hdy budźeše mjeno ‘Αιας, Ajax’ sławne česćace mjeno 
njebyło, dha Telamonowy syn k temu samemu přišoł njebě: 
hdyž dźě we wěcy leži, zo (podobnje kaž so hišće pola nas 
po kralach atd. křćije) dźěći so zastarsku při počatku swójby 
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po wodźerjach abo hewak sławnych ludźoch pomjenowachu. 
Što zaso z teho sćěhuje? Zo je — njeje-li Ajax sam jako 
Słowjan we Trojaniskej wójnje hołberske skutki činił — wěsty 
Gricham znajomy słowjanski lud (kotryž je we běhu časow 
z Grichami hromadu spłunył) tajku wojeŕsku sławu měł, zo 
jedyn abo (dokelž dźě mamy pola Homera dweju Ajakow) wjele 
wjac tón a tamón starozastarski grichiski rjek so njeje wob
myslował, słowjanske mjeno do swojeje swójby přiwzać. 

§ 2. Dowól mi, luby swako, zo nětko tudy specifiscy serbske 
prašeńčko před sebje wozmu a w dobo tež někotre dalše filo
logiske přispomnjenja přistaju. 

1. Naše participia praesentis wukhadźeju na ‘-ty’ a ‘-cy’: 
n. př. (*pi-ja-ant-a-s) p i j a ty , a p i jacy; a nałožeju so, kaž 
sy dawno sam wobkedźbował, z tym rozdźělom, zo je n. př. 
‘pijacy’ tón, kiž runje ně tko (hdyž ryču) pije: ‘pijaty’ pak 
tón, kiž zhromadnje abo husto pije; tak zo dyrbi so n. př. 
prajic: ‘Ja jeho pijateho znaju’ (t. r. jako pička, wopiłca); ale 
na druhej stronje: ‘Tehdy sym jeho pijaceho nadejšoł’. Runje 
tak so rozdźěleju n. př. ‘spěwacy ptak, dawacy muž, powjedaca 
žona’, a ‘spěwaty ptak [singvogel], dawaty muž [freigebig], po
wjedata žona [gesprächig]’. Rozdźěl teju wobojakeju twórbow 
zjawnje we zynkomaj ‘t’ a ‘c’ leži; a dokelž je bjez nimaj ‘t’  
starši a prěnjotny, so zdobnje prašamy, čehodla a na kajke 
wašnje je tón samy so tudy do ‘c’ přewobróćił? přetož zo by 
to ‘c’ kaž deus ex machina přišło było, to ty runje tak mało 
wěriš kaž ja. Ale wotmolwjenja na tamo blizko ležace pra
šenje nam ani tón dał njeje, wot kotrehož budźechmy to my 
najskerje dočakać móhli. Přetož hdyž tón samy po swojim 
wučerju njesmjertneho mjena a po teho wulkich prjednikach 
hišće jeno to nětko dawno znajome prawidło předłoža, zo wšě 
tajke ‘překhody do syčawkow’ na zynku ‘j’ wotpočuja: dha dyr
bimy my jemu prajić, zo, dokelž dźě ma wěda pokračować, 
my za prawe dźeržimy, hdyž po wysoko zasłužbnych wobkedź
bowanjach ryčneho mechanisma so nětko za hłubšej přičinu 
teho sameho pyta, a zo potajkim z tamym za naše dny za
starjenym wotmolwjenjom nam ničo wotmolwjene njeje, hdyž 
po přirodźe wěcy we našim padźe njedwěluje kóždy rjeknje: 
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Ale zwotkal dha tajke ‘j’? Přetož hdyž po zhromadnym zho
njenju kóžda ryč we běhu časa wotmjetuje, dha drje tola tež 
k wěrje podobnje njeje, zo bychu jeni abo druzy wnukojo na
šich indo-europejskich wótcow, kotřiž we swojich lěsach hišće 
dale ničo za dźěło njemějachu, k zahnawanju wostudy tajke 
jóty do swojeje ryče zasuwowali byli; a 2) zo by n. př. wu
kónčenje ‘-tja-s’ so lěpje a lóžo wurjekowało hač ‘-ta-s (-ty)’, 
a zo móhła we tym přičina słowjanskeho a kóždeho druheho 
‘jótowanja’ ležeć, to drje tež nichtó jara wobkrućeć njebudźe. 
Dokelž dha pak, kaž praju, powołaniši mjelča we tej wěcy, 
kotraž so mi ryče hódna zda, chcu we tej samej ja sam słowo 
wzać, tež na tón strach, zo mudrišim ludźom, je-li zo scyła 
wo mojim měnjenju zhonja, Kolumbowe jejo poskiću. Swoje 
wotmołwjenje z nuznymi přispomnjenjemi pak ja do tychle 
sadow wobjimam : ‘Kóžda grammat iska twórba wotpočuje na 
logicy, abo nawopak: kóžda logiska specialnosć we 
ryči ma tež formalny podłožk; a z teho stejišća ja praju, 
zo dyrbi n. př. we logiscy wobmjezowanej twórbje ‘pijacy’ ně
kajki wobmjezowanosć wućišćowacy žiwjoł tčeć. We kónjugaciji 
je tón samy hižo wjac abo mjenje wujasnjeny: přetož n. př. 
we wukónčenjach wosobow (personae) su zastarske pronomina 
wotkryte; a wo deklinaciji, wo kotrejž we tej mysli drje hišće 
nichtó pisał njeje, da so po mojim přeswědčenju něšto podobne 
dopokazać. Duž dha ja měnju, zo dyrbi wo prašejnych parti
cipiach něhdźe to same płaćić. Ale što mamy n. př. we swojim 
‘pijacy’ pytać?. Žiwjoł ‘ji’ , kotryž pak chcu hakle potom do 
serbskeho přełožić. Najprjedy pohladajmy, kajke twórby na
stanu, hdyž tole ‘ji’ k participej ‘pijant’ abo (štož ja za pra
wiše dźeržu) ‘pijanta(s)’ přistajimy. Te su tajke: Pijanta ji(s) — 
pijantaji — pijantji — p i j an t s i abo (po hinašim prawopisu) 
p i janc i — a (po wustorčenju zynka ‘n’) pi jaci abo (kaž 
my nětko prajimy) pijacy (hdźež ma ‘y’ fonetisku přičinu, 
kotraž pak móže so tež derje wujasnić). Te twórby sym tak 
dospołnje zapisał, zo bych pokazał, zo ći so myla, kiž su dotal 
wučili, zo tudy zubnik so do syčawki přewobróći. Zubnik 
wostanje, štož je był: a jeno ‘j’ so do syčawki přetwori, dokelž 
so při wuprajenju k zubnikej syčawka lěpje hodźi hač ‘j’. To 
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same płaći wo krknikach (kotrež same na sebi tež žaneje sy
čawki njewupłodźa), jeno zo lóžšeho wurjeknjenja dla krknik 
so hišće ze zubnikom zaměni: n. př. ruka — dativ ruk-je — 
rutje*) — ru t se abo (po našim prawopisu) ruce , po Bu
dysku: rucy (runjež so tuto ‘y’ po nastaću wot teho rozdźěla, 
kotrež smy prjedy we participje ‘pijacy’ widźeli); stsł. pekų — 
imperativ pek-si — petsi — peci (pola nas z dalšich přičinow: 
*pječi, pječ). 

Hdyž pak je z tym nawoprawski pokhód syčawki wu
jasnjeny, dyrbimy za tym pohladać, što naspomnjene ‘ji’ po
prawom je, a kak je to same móhło wobpřijeće wobmjezować. 
‘Ji’ je pronomen, kotrež tak wjele kaž ‘wón’ poznamjenja, a 
kotrehož genitiv pola nas ‘jeho’ rěka. ‘Pijantji(s) abo ‘pijacy’ 
je potajkim to same štož ‘pijaty wón’: t. r. wobpřijeće ‘pijant-a-s, 
pijaty’ poćahuje so (přez přidate ‘ji’) na teho jeničkeho, wo 
kotrymž ryču, abo na jenu wosobu (na přitomny pad atd.), 
bjez-tym-zo jednore ‘pijanta(s), pijaty’, kiž je bjez tajkeho 
logiskeho wobmjezowanja přez ‘ji’ wostało, kóždeho poznamjenja, 
kiž hdyžkuli pije. A tak dha tež naš přećel Αιας abo *Wajant-s — 
kotryž bě ‘wojowaty’ a jenož we jenotliwje wobhladowanych 
bitwach ‘wojowacy’ — žaneje syčawki do swojeho mjena dostał 
njeje, bjez-tym-zo by hewak jeho grichiski genitiv * Αια(ν)ζος 
rěkał (při čimž by ζ, dz, město njewótreho słowjanskeho c za
stupowało), abo snadź tež * Αια(ν)σoς. — Hdyž pak su druhe 
słowjanske ryče z najwjetšeho dźěla wot tameho runje wu
jasnjeneho rozdźělowanja pušćiłe, dha ma to swoju přičinu 
we tym, zo so wobmjezowane participia po přirodźe wěcy wjele 
husćišo trjebaju, a zo su njewobmjezowane tak wjacy abo 
mjenje do zabyća přišłe. 

2. Blizko leži, zo wot tajkich adjektivójtych participiow 
so tež adverbia tworja: kaž n. př. pa leće słodźeć [brennend 
schmecken]. 

3. Hdyž sym wo ‘pijatym’ a ‘pijacym’ wobšěrnišo ryčał, 
chcu kónčnje tež ‘pjaneho’ naspomnić. Słowo ‘pjany’ wot
počuje na substantivje ‘pija-s’ abo ‘pij’ (trank, potus), a na 

Přir. połobjanske ‘ w i l t j a woda’ = wilka (wulka) woda. 

wobpnje.ee
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słowjesu ‘jam’, wot kotrehož mamy pola nas hišće ‘*jam-ty, 
jaty’. Hdyž korjenjej ‘jam’ njeporědki adjektiviski abo mojedla 
participialiski wukónc ‘-na(s)’ abo ‘-ny’ přiwjesymy a potom 
akkusativ pijam předstajimy, nastanu nam sćěhowace twórby: 
Pijam jámnas — pijajámnas — pijámnas — pijánas — pi
jány — pjany. Sanskritiske a słowjanske ‘jam’ rěkaše pola 
Germanow ‘am’ (kotrejuž kotre chcu ja za starše dźeržeć, njech 
wučeni mi samemu přewostaja); a wot teho ‘am’ a wot wěcnika 
‘trunka(s)’ je němska ryč sebi tole přihótowała: Trúnkam 
amnas — trunka-amnas— trúnkamnas — trunkana — trun
ken. Tak ‘pjany’ a ‘trunken’, wobej tak wjele kaž ‘piće mě
jacy’ rěkajo, so z napřeća wujasnjatej: a ja mam za serbsku 
twórbu jeno hišće tej zwonkownosći přispomnić, 1) zo we plu
ralu ‘pjeni’ zynk ‘j’ (dokelž dźě ‘pjeni’ za ‘pijeni’ steji) so jasnje 
słyši, bjez-tym-zo n. př. we słowje ‘pjeć’ zynk ‘j’ ze sćěhowacym 
‘e’ spłunje; a 2) zo ‘e’ we twórbje ‘pjeni’ njeje wysoke ‘e’ 
(franc. ‘e’), kajkež při připadnym hromadutrjechenju jótow a 
i’ow z vokala ‘a’ nastawa (n. př. kralja-mi — kraljemi — 
kra lemi) , ale jednore krótke ‘e’ (němskeho ‘kennen’), kajkež 
so wšuhdźe tam pokazuje, hdźež ‘a-m (a-n)’ hižo korjeńscy hro
madźe steji, kaž n. př. we prjedy zapisanym słowje ‘pjeć’ 
(něhdy ‘pjanti’, p. ‘pięć’), abo we pluralu ‘rjeni’ (pulchri), ko
tryž ma jasne ‘j’, dokelž je ‘rjeni’ z ‘rijádni, rjani’ nastało: 
při čimž dyrbi so jeno hišće to přistajić, zo we ‘rjenje 
[pulchre], předźe [spinnt], ćehnje [zieht], přehnje [wird 
anspannen]’ a we wšitkich dalšich twórbach tych słowow so 
prěnje ‘e’ po Budysku a Lubijsku jako wysoke ‘e (é)’ wupraja, 
runjež je so ze zastarskeho ‘am’ wuwiło. 

4. Tola dosć nětko na ryčespytnych prašenjach, k kotrymž 
je participialiski ‘Αιας, Wajant-s’ mje zawjedł, a jeno hišće 
słowčko wo nominativiskim ‘s’, runjež tež nam tudy naš ‘wa
jant-s’ jako přikład najbliže leži. Štož sebi dowolich prjedy 
wuprajić, to tudy wospjetuju: Kóždy fórmalny přistawk dyrbi 
něš to rěkać ; a njespokojeny wot teho wuprajenja, zo pra
šejne ‘s’ je ‘znamjo nominativa’, ja z mojeho stejišća prašam: 
Kajku móc [potestatem, bedeutung] ma tuto ‘nominativiske 
znamjo’? Moje wotmolwjenje pak je tajke: Tuto ‘s’ je pronomen 
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demonstrativum si abo sij [tón], kotrež je słowjanskim ryčam 
derje znajome (runjež sym pola nas jeno jenički raz, a to 
wokoło Kamjeńca, ‘wjele sych lět’ słyšał); a tuto pronomen 
je we jara starych časach, kotrež daloko zady historiskeho 
artikla o, η, τό, leža, so jako artikl (zezady substantiva!) 
přistajowało, po wěcy cyle tak, kaž we grichiskej ryči o, η, τό, 
kiž bě we Homeriskich časach hišće wjac abo mjenje pronomen 
demonstrativum, so (sprjedy substantiva) jako artikl nałoža: 
při čimz nochcu njenaspomnić, zo dźensniši Bołharjo n. př. 
‘krali ti’ [ći kralojo] praja. ‘Wajant’ potajkim wotpowjeda 
grichiskemu *μάχων, ‘wajant-s’ abo ‘wajāns’ pak grichiskemu 
o *μάχων (histor. gr. μαχόμενος o μαχόμενος), bjez-tym-zo su we 
staršich časach Grichojo *μαχοντ (bjez artikla) a *μαχοντ-σι roz
dźěleli runje kaž n. př. *ιππo — pferd, a *ιππο-σι abo ιππος — 
pferd dieses: das pferd. A tak drje su tež Słowjenjo něhdy 
‘kani [kóń]’ a ‘kani-si’ prajili (přir. ‘krali ti’). 

§ 3. Nětko pak, mój swako, wróćmój so k Homerej samemu 
a pohladajmój na teho muža, kiž je dołho po morju wokoło 
błudźił. 

1. ’Oδυσσεύς dyrbi wot wody poznamjenjeny być. Prěni 
dźěl jeho słowjanskeho mjena rěkaše najprjedy ‘woduch 
[wodowy muž]’, a k temu přistaji so (ruske) patronymiske wu
kónčenje ‘-ew’ abo wjele wjac ‘-jew’ (Nikołaj-ew), kaž tež pro
nomen (artikl) ‘-si’. Tak nastachu tele twórby: Woduch-jew-si 
— wodüchjewsi (hdźež je ‘u’ přez sćěhowace stomatiscy wysoke 
‘j’ na ‘ü’ horje zehnate) — wodüsewsi — wodüseusi (při 
čimž ma kóždy dźěl diphthonga ‘eu’ so po swojej přirodźe 
wuprajić, nic pak po tym wašnju, kaž to Němcy najbóle činja) — 
wodüseüsi (při čimž dyrbitej ‘e’ a ‘ü’ jasnje jako tajkej 
pódla sebje klinčeć) — wodüseüs — odüseüs. Grichojo 
su naše (wótre) ‘s’ přez ‘σσ’ wućišćeli, runjež so pola Homera 
tež jednore ‘o’ namaka: ’Oδυσσεύς, ’Οδυσεύς. 

2. Na włóskej zemi mjenowaše so tón muž najprjedy 
wód-lik abo wudlik a připódla (přir. ru. seło = sedło, 
sydło) tež wulik, a nato wulik-jew-si — wuliksewsi (*Wu
lixews — Ulixes) abo (po wustorčenym ‘k’) wulisewsi (Ulisses). 
Tak smy z etymologije słowa póznali, zo a čehodla dyrbi (kaž 
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nětko tež činja) łaćanscy so ‘Ulixes’ abo Ulisses’ pisać (nic 
‘Ulyxes, Ulysses’), a w dobo zo maju ći wopaki, kiž wuča, zo 
dyrbi so ‘Ulixes’ kaž ‘Ulisses’ wuprajić (kaž by ‘x’ a ‘ss’ to 
same było!). 

3. a. Serbski genitiv słowa ’Oδυσσεύς dyrbjał a móže so po 
horječnym takle wutworić: Odüsewa abo (dokelž dźě Grichojo 
přewažnje ‘σσ’ podawaju) Odüssewa. Dokelž pak je to mjeno 
so dospołnje wotsłowjanšćiło (kaž pola nas n. př. ‘Lützen’ a 
‘Mügeln’), a dokelž ma so tola po faktiskich wobstejnosćach 
pisać, dyrbimy tudy wot etymologije wothladować, kaž su tež 
Romscy ze swojim ‘Ulixes Ul ix i s ’ činili, a tak jednoriši ge
nitiv Odüssa trjebać. Zynk a pismik ‘ü’ pak nas mylić nje
móže, dokelž je něhduša słowjanšćina ‘ä, ö, ü’ a diphthongi 
měła, runje tak derje kaž žana druha ryč. 

b. We łaćanskim a grichiskim wutwori so genitiv wot 
słowa sameho (bjez nominativiskeho wukónčenja) abo wot 
teho, štož so bjez dalšeho filologiskeho přepytowanja ‘słowo 
same’ być zda; a tak ma so při mjenach z teju ryčow tež we 
našej serbšćinje činić: n. př. arx, σάρξ (arc-s, σαρx-ς) — arc-is , 
σαρx-óς; Titus Livius — (Titi Livii) T i t a Livia (lokativ: 
we Tiće Liviu) : po čimž by n. př. genitiv ‘*Odüsseusa’ runje 
tak wopačny był kaž n. př. ‘*Titusa Liviusa’. Wuwzate wot 
teho prawidła su jeno te mjena, kotrež su samostatnu serbsku 
twórbu přiwzałe: kaž ‘Herodes, Nicolaus’, — Herodaš, Mi
kławš, — gen. Herodaša , Mikławša; a wuwzać dyrbitej 
so tež ‘Zeus’ a ‘Jupiter’, gen. Zeusa, J u p p i t r a : kotrejuž 
genitivaj byštaj po swojim domjacym wašnju tworjenaj za 
wjetšinu čitarjow njezrozymliwaj byłój. Grichiske nomina 
propria na ‘-έης (-ης)’pak dyrbja so (kaž pola Romskich) jedno
rosće dla tak skłonjować, kaž by ‘-ης’ nominativiske wukón
čenje było: n. př. Περικλέ-ης, Περικλης , — gen. łać. Periclis, serb. 
Per ik la , runjež Grichojo Περικλέεος — Περικλέoυς prajachu, a 
hakle dativ so takle přikrótši: Περiκλέεϊ — Περικλέει — Περικλει. 

§ 4. ‘Swěrna mandźelska je wulke kubło’. To je hižo 
rjek Odüsseus póznał a zeznał. Πηνελóπεια abo Πηνελóπη pak 
je wosebje přez to pomjatna, zo by, nawoženjow wotpokazujo, 
kóždu nóc tu tkaninu zrozpletowała, kotruž by wodnjo wutkała; 
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a wot tejele wobstejnosće jejne słowjanske mjeno wu
khadźa. We našej serbšćinje stej słowje ‘płat [leinwand]’ a 
‘płótno [webe]’, kotrejž ze słowjesom ‘plet-u’ zwisujetej; tami 
zastarscy Słowjenjo pak — pola kotrychž by so ‘ł’runje tak 
wutłočiło, kaž we našim ‘płótno. płuwać (*pótno, *p-huwać)’ — 
mějachu wuraz ‘płhatne — p-hatne — päne’ (přir. ‘padnyć — 
panyć) , kiž tkaninu poznamjenješe: a dale nałožowaše so 
pola nich słowjeso ‘lup-a-ti’, kotrež něhdźe tak wjele kaž 
‘dźělić’ rěkaše, kaž nam n. př. naše ‘łupać’ a čěske ‘loupati’ 
wopokazuje. Wot tehole słowjesa sčińmy sebi nomen agentis 
‘lup-a-rji-s’, feminin. ‘luparja’, a přikrótšmy to same — štož 
nam naše ‘rataj’ = ‘ratarji-s’ abo ‘rataŕ’ dowola — do twórby 
‘lupaji-s’ a feminin. ‘lupaja’: z čimž ‘dźělerja’ a ‘dźěleŕku’ do
stanjemy. Hdyž potom ‘päne’ a ‘lupaja’ zestajimy, mamy před 
sobu kompositum pānelupaja [tkaninu dźěleŕka]’. Dokelž pak 
historiscy Grichojo žaneho krótkeho ‘u’ njeznajachu, a dokelž 
bě zynk ‘j’ pola nich so wjacy abo mjenje zhubił, a hdyž so 
dopomnimy, zo je tam ‘η’ husto tak wjele kaž ‘ā’: dha nikomu 
dźiwno njebudźe, hdyž praju, zo je ‘pānelupaja’ so pomału 
takle přeměniła: Panelopaja (panelopeja, Πηνελóπεια) — pāne
lopaa (5 sylb.) — pānelopā (Πηνελóπη). 

§ 5. Hdyž pak takle widźimy, zo stej hłownej wosobje 
Odysseje ze słowjanskimaj mjenomaj wuhótowanej, dha nje
móžemy so njeprašeć: ‘Su Odüssowe błudźenja so najprjedy 
słowjanscy spěwałe? A w dobo nam, runjež je Odysseja 
po swojej cyłej kajkosći wjele młódša hač Iliada, sama wot 
sebje ta mysl so přibliži: ‘Wobsteješe tež Iliada něhdy z je
notliwych słowjanskich narodnych spěwow, kotrež su Grichojo 
sebi přełožili?’ Ja za moju wosobu sym ze wšelakich přičinow, 
kotrež su mi njepytacemu same wot sebje do rukow přišłe, to 
přeswědčenje dobył, zo su ći grichiscy spěwarjo, wo kotrychž 
mythos a historija powjedataj, a same P ī e r i d y , kiž su zjawnje 
‘pějer-idy’ abo ‘pějeŕki [spěwaŕki]’ — wulkemu słowjanskemu 
narodej přisłušeli, a zo su tež na Trojaniskej wójnje samej 
(kajkažkuli je ta sama woprawdźe była) Słowjenjo z wojeŕskej 
wobhladnosću a z wojeŕskej brónju so hódnje a nadobnje wob
dźělili. We časach Trojaniskeje wójny pak (kotraž je po mojim 
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na ryčnych podłožkach wotpočowacym přeswědčenju so wjele 
zažo wjesć dyrbjała, hač stawiznarjo zwučeno postajeju) běchu 
słowjanscy susodźa Grichow hižo wjac abo mjenje we tym 
překhodźe wobjeći, přez kotryž su potom pomału (podobnje 
kaž dźěl nowišich Słowjanow we Němcach) we Grichach atd. 
so zezhubjeli. Homeriske spěwy tych samych jeno kaž při
pódla a móhł-rjec jako něšto ke Gricham abo Trojaniskim 
słušace mjenuja (podobnje kaž we našim času we Pruskej a 
we Ruskej so lědy štó na to dopomni, zo n. př. tón abo tamón 
wojeŕski wyšši ze słowjanskeho a resp. němskeho naroda wu
khadźa), a sławny Odüsseus a krasna Penelopa staj z teho 
stejišća swojemu synkej g r i c h i s k e mjeno Tηλέμαχος dałój, 
podobnje kaž hišće njedawno Němcy we Elsassu so francowzo
wachu, dokelž jich krajina k wulkemu francowskemu cyłkej 
słušeše. 

§ 6. Pohladajmoj nětko, mój swako, što je Homeriski 
Zευς αιγίοχος, aegidu dźeržacy Zeus, z kotrejž by tón samy, 
kaž wuča, při njewjedrje so přikrył. Αιξ, αιγóς, je koza a 
(αiγίδ-ς) αιγίς, αιγίδ-ος, poznamjenja kozacu kožku. Z tehole 
‘αιγίς’ a ze słowjesa εχω je so pječa adjektiv ‘αιγίoiχoς’ wutworił. 
Ale na twórbje ‘αιγiοχος’ mi nadpadnje, zo ta sama žaneho ‘δ’ 
nima (*αιγίδοχος); přetož runjež mi njeznajome njeje, zo je ta 
twórba m ó ž n a , dha chce so mi tola zdać, zo ta sama za 
H o m e r i s k u ryč so njehodźi: a duž ja hižo tehodla dwěluju, 
hač je ‘αιγίοχος’ grichiske słowo. W dobo pak mam tež druhe, 
z wěcy wukhadźace přičiny, zo njemóžu ‘αιγίοχος’ za grichiske 
dźeržeć. Zo je Zeus mały w kolebcy lěhał a jako dźěćo nic 
jeno z kozu hrał, ale tež kozu cycał, to so we baji słyšeć da; 
ale zo ma Zeus jako πατηρ ανδρων τε εων τε mały a po člowskej 
měrje dźěłany škit, a zo wón, kiž αι έρι bydli, wot nikoho 
njepřimany (hač prjedy raz wot Gigantow) dys a dys, kaž 
chcył do olympiskeho měra někajke wotměnjenje přinjesć, so 
ze škitom (aegidu) přikryje a tak njewjedro zbudźi, to ani we 
baji žaneho rozyma nima; přetož je-li Zeus tak wjele kaž ‘módre 
njebjo’: kak dha kozyna kóžka k temu dosaha, zo cyłe wulke 
njebjo so wjac abo mjenje zaćmi?! A bjez-tym-zo n. př. Διì  
φίλος a διοτρεφης kral Achilleus so mjedźaneho škita zwjesela, 
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kotryž je sam Hefaistos wukował a krasnje wudebił, a bjez
tym-zo je našeho ‘wojaka Aiantowy’ drjewjany škit ze sydom 
wo lacymi kožemi poćehnjeny, kaž ma Achilleus připódla tež 
d ź e s a ć k ó ž n y : dyrbi tón wbohi, ος πασιν ανάσσει, so z j e n i č 
kej ć e ń k e j k ó ž k u spokojeć, kotraž bě najskerje wot jeho 
znjesmjertnjeneje a we tym padźe potom bjezkóžneje dójki: 
na kotrejž kóžcy pak tola błysk a hrimanje a stróženje bydli, 
kaž by skakata a mjakotata koza so błyskej a hrimanju runała, 
a kaž bychu grichiscy heröojo před skakatej a mjakotatej kozu 
so zdobnje stróželi byli! Kaž dyrbi kóžda ryč na wěrnosći 
wotpočować, tak ma tež baja swoje mjezy, a tež wona smě 
jeno to podawać, štož temu, kiž tu samu wumysli abo přetwori, 
a tym, kiž na njeho posłuchaju, z najmjeńša na jich jednorym 
stejišću so móžne a wěrne zda. Raja wo aegidźe pak mysleńske 
njemóžnoty wobjima. Tehodla ta sama z luda pójšła być nje
móže, ale dyrbi někak hinak nastała być, runjež z tym nochcu 
prajić, zo by njebyło přirodorostne grichiske myslenje na njej 
dźěłało. Ja měnju, zo su Grichojo tudy na cuzym podłožku 
twarili, zo su něšto wot nich njezrozymjene cuze předźěłali, 
zo su přez někajki klink cuzeje ryče na někajku idéju přišli, 
kotrejž su potom twórbu dali, tak dobru abo tak hubjenu kaž 
su móhli. Najbliže nět leži, zo lud wot susódneho luda něšto 
přiwozmje a sebi to same do swojeje ryče přełoži: a duž ja 
tudy za to mam, zo je někajki njezrozymjeny wuraz a wěsta 
njezrozymjena idéja susódneho słowjanskeho luda so pola 
Grichow při podobnoklinku słowa z Amalthejskej kozu (αιξ) 
zjednoćiła a so při tym do trašneje aegidy (αιγίς) přewobroćiła. 
Što pak a kajke je to było, hodźi so, runjež mam prjedy hišće 
na nastaće mjena ‘Zeus’ pokazać, z něšto mało słowami wu
jasnić. Zeus rěkaše pola wěstych předhistoriskich ludow ‘diw, 
diw-si’ abo (z někajkim po mojim zdaću adjektiviskim při
stawkom) ‘diw jaw-i, diw jawi-si’, a we sanskritiskej ryči (ko
traž pak při wšej swojej starobje na sebi samej ničo starša 
njeje, hač druhe z njej přirodne ryče, kaž n. př. grichiska, 
germaniska a słowjanska) rěka ‘djâus’ tak wjele kaž ‘njebjo’ a 
‘njebjeski bóh’. Zo je ‘Zeus’, směm-li tak rjec, kompositum, 
prjedy mje hišće nichtó wuprajił njeje; ja pak měnju, zo je 
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to přez grichiski genitiv *Διwóς, Διóς dopokazane, kotryž zjaw
nje wot jednoreho nominativa ‘diw-a-s’ abo ‘diw’ wukhadźa. 
Nominativ ‘diw jawisi’ pak přetwori so pola Grichow tak: 
Dijawsi djawsi — djausi djaüsi - dzaüsi — Zεύς, 
Łaćenjo prajachu: Div jovis — Dijovis — djovis — Jovis, 
abo Jovs pater — Juppiter, abo tež dijevis pater — Diespiter 
(přir. grich. Zeύς πατήρ). Za tych Słowjanow pak, wo ko
trychž so tudy ryči, chcu ja nominativ ‘djawsi’ přiwzać, a w 
dobo na to pokazać, zo bě we tamej słowjanšćinje po přirodźe 
wěcy tež słowjeso ‘kid-a-ti [kidać, schütten, giessen], kotrehož 
jene kompositum ‘waj-kid-ow-a-ti [wykidować: wukidować]’ 
klinčeše, we kotrymž so twórba předłožki ‘waj-’ přez poło
bjanske ‘wai-’ a přez čěske ‘wý-’ wujasni, kotrež poslednje so 
wot luda kaž ‘wej-’ wurjekuje (n. př. wýbor, wýběžek: 
wubjerk, wuběžk, exkurs]. Hdyž dešć padaše, prajachu tami 
Słowjenjo: ‘Djawsi kidat [Zeus kida: gr. Zεύς ύει]’, abo: ‘Djawsi 
wajkidujet [wukiduje]’; a hdyž chcychu teho boha, kiž so jim 
pod znamjenjom njebja druhdy jasny a druhdy ćěmny pokazo
waše, jako dešćowateho poznamjenić, rěkachu jemu ‘wajkido
wacha-s*) [wukidowak] — wa jk idwachas (přir. pola nas 
‘kup’wać’ za ‘kupować’) — wajkiwachas (přir. pola nas 
‘panyć’ za ‘padnyć’). Hdyž nětko hišće přistaju, zo su tami 
Słowjenjo zynk ‘k’ (cyle kaž my Serbjo činimy) něšto snadnišo 
wustorkowali hač druhe ludy (runjež my při tym ‘k’ a ‘g’ do
społnje rozdźělamy) dha so lohko zrozymi, zo su Grichojo při 
tym słowje něšto kaž ‘wajgiwachas’ słyšeli a duž tež wopraw
dźe ‘wajgiwachas — waigiwochos’ a naposledku ‘αιγίοχος’ prajili. 
Tak dha widźimy, zo je słowjanski ‘djawsi wajkidowachas [Jup
piter pluvius]’ so přez njedorozymjenje do njezrozymliweho 
‘Zευς αιγίοχος’ přewobroćił; a tak je (štož prjedy mi mjenje nje
jasne njebě hač druhim) sobu wułožene, što ma to na sebi, 
hdyž pola Homera so nymfam druhdy κoυρaι Διος αιγιóχοιο rěka: 
mjenujcy zo su z tym rěčne nymfy měnjene; bjez-tym-zo 
maju krajne nymfy (kaž čłowjekojo a zemske zwěrjata) za 
wupłody j a sneho Zeusa płaćić. 

*) Zabyćiwych chcu při wukónčenju ‘-a-s’ na to dopomnić, zo so tudy wo 
předhistorisku słowjanšćinu jedna. 
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§ 7. Mi chce so zdać, mój swako, zo tež same mjeno 
‘´Eλλην ze słowjanskeje ryče wukhadźa, a zo wo słowomaj Grajus 
a Graecus to same płaći. 

1. Grichojo w połodnju bydlachu. Duž drje dźiw był 
njeby, hdy bychu swoje mjeno wot swětła dostali byli. Ja za 
to mam, zo je Gricha zwoprědka swhetl-an rěkał (t. j . wobydleŕ 
swětła abo połodnišeho kraja), a zo je to słowo po znajomych 
zakonjach so takle spřeměnjało: Swhetlan — whetlan — whel
lan — hellan (přir. Hellanikos) — ‘Eλλην. Jich krajej praješe 
so najprjedy jednorje swhet l -o (połodnjo), a pozdźišo z gri
chiskim wukónčenjom tak: Swhetl-ádi-s — whelládis — whel
láds — whellás — ‘Eλλάς. 

Připis . Assimilacija ‘whetlan — whel lan’ njech so 
nam přez sćěhowacy podobny přikład jasniša sčini: Sed-ło 
(sydło) — seł ło abo se11o, bołh. selo, r. село. 

2. Grichojo bydlachu na brjozy, na kromje kraja. Kroma 
rěka w někotrych słowjanskich naryčach kraj*). Tak bu na
brjóžne sydło Grichow po wěcy jednorje k ra j abo kra j ik 
mjenowane. Hdyž pak přitym na to pomyslimy, zo Słowjenjo 
swoje k mjenje wótrje wurjekuja, zrozymimy lóhko, kak su 
sćěhowace twórby nastałe: Gra jus , Гραϊκóς, Graecus . 

3. Ale kak su Grichojo k słowjanskemu mjenu přišli? 
Přez to, zo dale horje k połnocy hižo we starinje Słowjenjo 
přebywachu, we kotrychž blizkosći so (při brjozy) raz cuzy 
lud zasydli, kotryž bě potom najskerje khětro dołho mócnym 
słowjanskim susodam podćisnjeny: při čimž bu (štož je so we 
stawiznach husćišo podało) jeho samsne domjace mjeno pomału 
cyle zapomnjene. 

§ 8. 1. a Kaž Grichisku, tak tež I t a l i s k a na połodnjo 
leži. Tehodla wěrju, zo dyrbi so wuraz ‘Italia’ podobnje wu
łožić, kaž prjedy ‘Eλλάς; a moja mysl je ta, zo ma ‘Italia’ swoje 
mjeno wot słowjesa switać abo wjele wjac wot participialneho 
adjektiva switał-y, ‘jasny’: Swhital-ji-a — witaljia— Italia. 
Započne ‘w’ je wotpadło, dokelž bě Italska (na čož sym 
hižo při počatku 1. §a spomnił) něhdy bohaće wot Grichow 

*) Słowje ‘ k r a j ’ a ‘kro-ma’ słušatej k słowjesu kra-ć. 
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wobydlena, wot kotrychž su Łaćenjo — kiž budźechu hewak 
Vitalia prajili — tamo mjeno hakle pozdźišo, jako bě hižo 
skepsane, jako cuze do swojeje ryče přiwzali, prjedy žaneho 
powšitkowneho poznamjenjenja za swoju połkupu njeměwši. 

b. Wudawaju, zo ma ‘Italia’, kiž bě něhdy přez črjódy 
howjadow sławna, swoje mjeno wot stareho (‘italskeho abo 
grichiskeho) słowa ιταλóς, ‘howjado’. Ale dokelž tehole wuraza 
dale nichtó njeznaje, hač łaćanski ryčnicaŕ Gellius (11, 1) 
z druheho stotka po Khr., dowolam ja sebi na něhdušim byću 
słowa iταλóς dwělować, a dźeržu jeno to za wěrno, zo su něhdy 
rjane stadła rataŕskich Słowjanow po Italskej (kaž tež po Sici
liskej: č. 4) khodźiłe, na kotrež susodni nomadiscy barbarojo 
(č. 2) ze spodźiwanjom hladachu, a z kotrymiž tame stare 
powjesća zwisuja, kiž wo běłych stadłach wysokeho Słóncarja 
(Helia) ryča, bjez-tym-zo te stadła pod ruku tamych zastar
skich Słowjanow tyjachu, kotřiž su — na čimž sym so při 
dołhich přepytowanjach nochcyjo dohladał, a wo čimž drje při 
druhej składnosći něšto spisam — bjez wšitkimi ludami p r ě n i 
jasneho ‘Běłoboha’ česćili: wot kotrehož kulta su dotal nje
dorozymjeny φαεσίμßρoτος ’Ηέλιος pola Homera a tame ‘na
wječorne’ stadła we baji so zakhowali. 

2. Delnja (a srjedźna) Italska rěkaše tež A u s o n i a ; a 
Αυσονες (= Aυσuvες, dokelž Grichojo žaneho krótkeho u nimaju) 
su pječa prěni wobydlerjo Italskeje byli. Mi so zda, zo mjenje 
A u s o n e s a A u r u n c i (kiž jedyn a tón samy lud poznamje
njatej) na słowjanskimaj wurazomaj a u - s u n a a u - r o n wot
počujetej, kiž byštaj pola nas ‘wusun’ a ‘wuron’ (t. j . wusunjenje 
a wuronjenje) klinčałój, a kiž něhdźe tak wjele kaž w u k ó n c 
(spitze) rěkaštaj: při čimž mam jeno hišće podótknyć, zo je 
předłožka au přez čěsku tworbu ‘ou (ú) dopokazana a wujas 
njena, kaž tež přez połobjanske słowjeso e y b i t (erschlagen), 
kotrež je wot němskeho napisarja z nawoprawskeho ‘aübit 
(eubit) skepsane (kaž naši Němcy n. př. heite za häute rjeknu). 
Tamemu ‘wukóncej’ pak prajachu něhduši Słowjenjo tež 
odsek — osek — o s k , ‘wotsyk-njenje, wotrubanje (kónc)’; 
a wot teho wuraza wukhadźa łaćanske ludowe mjeno Osci . 
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3. a. Tón cuzy lud, kotryž bě so we połodnju zasydlił, 
mjenowachu Słowjenjo tež Włachow abo Włochow. Tónle 
lud ze Słowjanami we rubježnej wójnje steješe, dokelž so jemu 
słowjanske stadła lubjachu. Tehodla rěkachu Słowjenjo jemu 
warág (z akcentom na druhej sylnje) abo wrag a wrog, 
kotrež słowo hišće dźensa we wjetšinje słowjanskich ryčow 
‘njepřećela’ poznamjenja, a přetworichu tamón wuraz (z při
wješkom -ach) tež tak: Warág-ach — werágach — wragach — 
wrágech — wragch — wrach — Włach a Włoch. Korjeń 
słowa, kotryž war rěkaše, wujasni so nam přez čěsku twórba 
wálka, ‘wójna’, a přez němske wehr (wehren, gewehr). 

b. Štož nałožowanje słowa Włach abo Włoch nastupa, dha 
Polak Italskeho hišće dźens Włocha mjenuje, a nam Serbam 
je znajmjeńša włóski worjech (die wälsche nuss) hišće 
znajomy. Tola su Słowjenjo w prjedawšich časach wšitkim 
‘romaniskim’ ludam Włochojo rěkali (Słowjanow, Němcow a 
Włochow jako tři hłowne narody rozdźělejo), a Němcy Rumu
now hišće husto Wallachen a jich domiznu Wallachei 
mjenuja. 

c. By-li pak něchtó ke mni rjekł, zo mjeno Włach (Włoch) 
njemóže tak stare być, dokelž su ‘romaniske’ ludy dźě jara 
młode, temu ja wotmołwjam, 1) zo ja z filologiskich, t. r. na 
kajkosći romaniskeho idioma wotpočowatych přičinow njewěrju, 
zo bychu ‘romaniske’ ludy, runjež je we nich wěsty wjetši abo 
mjeńši łaćanski přiměšk, we wulkim cyłku ze starych Romjanow 
nastałe byłe; přetož w ‘romaniskich’ ryčach je khětro wjele 
grammatiskich twórbow, kotrež njemóža z łaćanšćiny pójšłe 
być, a kotrež dyrbja tehodla z hinašeho žórła wukhadźeć. 
Duž dha je mój nahlad tón, zo su — štož so po mojim zdaću 
tež historisce dopokazać hodźi — hižo we starinje wšelake 
włochowske splahi byłe, z kotrymiž su romscy wojacy atd. we 
‘provincach’ hromadu zrostli, a z kotrymiž su tež Słowjenjo 
hižo w tamnišich časach (najprjedy drje wokoło Donawy) hro
madu trjecheli. Čehodla Romscy nihdźe žanych Němcow pře-
romšćili njejsu? Dokelž mějachu Němcy cuzu ryč! Włochojo 
pak su jako ‘provincialojo’ z Romjanami bórzy hromadu spłuw
nyli, dokelž jich idiomy ničo druhe njeběchu, hač samostatne. 
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hižo zastarsku wotdźělene dialekty romskeje abo łaćanskeje 
ryče. A tak su Włochojo n. př. tež hižo tehdy wobstali, jako 
tamón Romulus, kotryž po Mommsen’owych přepytowanjach 
ženje był njeje, abo kotryž po mojim zdaću znajmjeńša njeje 
tajki był, kajkehož bajne stawizny jeho podawaju, we sydom
hórkowskej krajinje swoju ‘Romu’ załoži, kotrejež pak njeje 
ženje móhł ‘załožić’, dokelž měješe hižo dawno prjedy njeho 
Albiski kral Aventinus swój knježeŕski hród na Aventiniskej 
hórcy (Ovid. Met. XIV 620), a dokelž bě zaso dawno prjedy 
teho po znajomych powjesćach Arkadiski wućahowaŕ Euandros 
(kaž zaso wjele prjedy tehole Herakles) při abo na tamych 
sydom hórkach sydlišćo stajił a přitym — štož so w cuzym 
kraju samo rozymi — tež twjerdźiznu natwarił, kotrejž so, do
kelž běchu přikhódnicy Grichojo, bjez dwěla grichiske mjeno 
da, a to tajke, kotrež hród abo twerdźiznu poznamjenješe. 
Tuto přihódne słowo pak rěkaše ρώμα = ρώμη, ‘móc, sylnosć’: 
twerdźizna (přir. fort, forteresse, fortezza). Pozdźišo raz pak 
so wěsty latiniski splah teje wobtwerdźeneje městnoty zmocowa 
a tam, wjele starych wobydlerjow zczabiwawši, nowe sydlišća 
a nowe knjejstwo załoži. Wodźeŕ tehole luda pak přiwza, 
dokelž bě Romu dobył, mjeno Romulus , ‘Romski’ (t.j . knjez 
Romy), bjez-tym-zo stare grichiske poznamjenje kralow, kotřiž 
běchu so we rće luda do herōow přewobróćili, so Romulej 
hakle zbójšćenemu (t. r. dołho po jeho smjerći) dosta: 
Quir inus = κoίρανος, κύριος. Remus pak, kotryž bu po baji 
při přeskakowanju murjow wot swojeho sylnišeho bratra Ko
mula zaraženy, je po přirodźe wěcy zastupnik tameho grichi
skeho wobydleŕstwa, kotrež při latiniskim nadpadźe na městowe 
murje abo při wupadźe z města wojujo swoju smjerć namaka. 
Baja drje z jeneho dźěla praji, zo bě Remus młódši hač Ro
mulus: a to by přećiwo mojej identifikaciji Roma a Grichow 
ryčało; ale ta sama baja tež podawa, zo je Remus prěni 
ptače wěšćenje dostał a přez to prěni prawo na knježenje měł, 
kotrehož so (z najmjeńša po wěstym dźělu starych powjesćow) 
tež njeje bjez wobaranja wzdał. Takle nam baja sama Rema 
jako staršeho pokazuje: a jako starši móže tón samy bjez 
dwěla zastupnik staršeho (grichiskeho) wobydleŕstwa być. Hakle 
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pozdźišo, hdyž běchu stare nawoprawske statki zabyte, je baja 
Rema a Romula — kotrejuž mjenje stej móhł-rjec wurazaj za 
grichisku a za latinisku narodnosć we Włóskej — za dwójni
kow wudawać započała a teho wot njeju, kotryž bě so słabši 
pokazał, tež jako młódšeho poznamjeniła, runjež přitym nje
móžeše zamjelčeć, zo je tónle słabši, kaž hižo prjedy naspom
nich, prěnje prawo na knjejstwo měł, a zo je wón (runje kaž 
Romulus) tež sam za so ‘wodźer pastyrjow’ był. Tak bě Rě
mus — kotrehož mjeno wočiwidnje z mjenom „wulkeje maćerje 
‘Ρέ-α“ zwisuje — (we stawiznach njezapisany) kral grichiskeje 
narodnosće, najskerje runje w tym času, hdźež Latiniscy pod 
‘Romulom’ grichisku Romu dobychu: a tejule kralowskeju bra
trow je baja pomału dwójnikow sčiniła. 

To je mój nahlad wo Romje, wo Romulu a wo Remje. 
4. Σικανία abo Sic i l ia , kiž Italsku ze žitom zastaro

waše, pokazuje ze swojim mjenom na něhduše słowjanske ra
taŕstwo, kaž nas naše słowjeso syk-u (ich mähe) wuči. 
Žnjeńcarjej bu pola tamych Słowjanow, kiž runo nětčišim 
Illyram žaneho ‘y’ njemějachu, s ik-an abo s ik -a l rěkane. 

§ 9. Nětko, luby swako, přewodź mje do Hispan i ske je ; 
a tam ty ćim radši zo mnu póńdźeš, dokelž chcu přitym sobu 
něšto wo japoštole Pawole prajić. Cyrkwinski wótc Hrjehoŕ 
Nikejski podawa, zo je Pawoł na swojich wobróćeŕskich pućo
wanjach εις τέρμα της κτίσεως dójšoł. Mjeza abo kónc stworjenja 
pak po zemjepisu tudy ničo druhe być njemóže, hač wječorny 
kónc Europy, hač Pyrenejska połkupa: na čož su wučeni tež 
hižo pokazali. Ale kak je móhł spisaćel we jednorej ryči tajki 
mjenje jasny a na zdaće basnjeŕski wuraz nałožić? Tehodla, 
dokelž za jeho čas to poznamjenjenje njejasne njebě a ničeho 
nadpadowaceho na sebi njeměješe: t. r. dokelž w prěnich stotkach 
po Khryšće wobydlerjo tamych stronow hišće wjedźachu, što 
mjeno ‘Hispania’ appellativnje rěka (mjenujcy ‘wukónc, kónc’), 
a dokelž tehodla, kajkužkuliž ryč ryčachu, swojemu krajej po 
swojim idiomje we přełožku wšitcy jenak ‘kónc (zemje)’ pra
jachu. Ale kak to? Ty sam wěš, mój swako, zo je naša před
łožka ‘z’ něhdy vokal před sobu měła a so tehdy iz wurjeko
wała. Tole ‘iz’ směmój do hiz přewobróćić, hdyž na to 
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pomyslimój, zo naš lud n. pr. hale za ‘ale’ nałožuje. Nětko 
wzmimój wěcnik pad (fall) a sčińmój zestajeńku: hiz-pad 
(wu-pad, ausfall), hispad. Ta strona, hdźež kraj wupaduje 
(ausfällt, přestawa), je zjawnje kónc teho sameho: a tak lóhko 
widźimój, zo a čehodla ‘hispad’ tak wjele poznamjenja kaž 
‘kónc’; runjež móžemój přitym tež na to spomnić, zo Romjenjo 
swoje słowjeso ‘cadere’ na podobne wašnje trjebachu: n. př. 
‘verba melius in syllabas longiores cadunt’ (Cic). Naposledku 
přiwješmój wěcnikej ‘hispad’ hišće adjektiviske wukónčenje -nij 
(kajkež mamy n. př. we słowje ‘posled-ni’): h i spadn i j ; a kaž 
naš lud n. př. panyć za ‘padnyć’ praji, tak směmoj tež mój 
‘hispadnij’ do h i s p a n i j přetworić. Femininum teho adjektiva 
rěka po słowjanskej ryči h i span i ja ; a žónski ród teho słowa 
so nałožowaše, dokelž zwoprědka ‘hispanija zemja’ prajachu. 
Tak widźimój, zo je ‘Hispania’ tak wjele kaž τέρμα της κτίσεως, 
kaž kónc zemje; a tak w dobo tež z wěstotu wěmój, zo je 
sw. Pawoł woprawdźe we Hispaniskej pobył. 

§ 10. Dokelž bě Pawoł něhdy Saul, pohladajmój, luby 
swako, tež k ž idowskemu ludej. Ty mi njejsy prjedy wo
paki zrozymjeł, kaž chcył ja Grichow Słowjanow činić; a tak 
sy tež tudy doprědka přeswědčeny, zo ja njebudu hebrejskeje 
a słowjankeje ryče měšeć, kotrejuž prěnjopočatny hłowny roz
dźěl je namaj woběmaj derje znajomy, runjež mój k tym nje
słušamój, kiž prěja, zo by bjez Ariskej a Semitiskej praryču 
žana přiwuznosć była. 

Čehodla pak chcu tebje do slubjeneho kraja dowjesć? 
Dokelž chcu će prosyć, zo by ty přećelnje zo mnu za tym 
pohladał, hač we hebrejskim alfabeće žane p ismiki njejsu, 
kotrychž hłubše zrozymjenja nam jeno słowjanšćina wotewrja. 
Ty snadź rjeknješ: ‘Što ty prajiš? Měniš ty, zo je pismo wot 
Słowjanow wunamakane?’ Njewěm! Ja jeno praju, zo so mi 
zda, zo maju někotre hebrejske pismiki słowjanske mjeno. 

§ 11. Při tej składnosći dyrbju najprjedy naspomnić, 
čehodla a na kajke wašnje je pismo nastało. 

l.a. Hdyž člowjekojo spóznachu, zo je ryčane słowo za
chódne, myslachu za tym, kak by to so za dlejši čas zakho
wało, štož za pomnjeća hódne dźeržachu. Hdyž chcychu n. př. 
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za trajnosć prajić: ‘Kral zbi njepřećelow‘, wotznamjenichu (ru
njež tež tehdy hišće žadyn Zeuxis njeběše) krala a zwjazanych 
njepřećelow. A hdyž chcychu pozdźišo n. př. wućišćeć: ‘Ptak 
spěwa’, stajichu ptaka z wotewrjenym pyskom. 

b. Tajke wobrazowske pismo je so nam we Egiptow
skich hieroglyfach zakhowało. 

c. Chinesiske pismo we wulkim cyłku na tych samych 
podłožkach wotpočuje, tak zo ma so n. př. tam, hdźež je 
słónco wotznamjenjene, chinesiske słowo za ‘słónco’ wuprajić. 
Wurazy za abstrakta so z kónkretow bjeru, tak zo n. př. dwě 
słóncy tak wjele rěkatej kaž ‘jasnosć’. Wyše teho pak su Chi
nesojo po žadanju wěcy wjele samowólnych znamjenjow postajić 
dyrbjeli. Tak stej pisanje a čitanje pola Chinesow jara wob
ćežnej. 

d. Pomnju, zo sym jako dźěćo staru němsku knihu widźał, 
we kotrejž bjez druhim tole steješe: ‘Judith flocht ihre 

a tajkich wobrazow bě tam we texće wjacy. Na napismo teje 
knihi pak so dopomnić njemóžu. 

2. Nawoprawske pismiki su pječa Semitojo wunamakali, 
a to Foinikojo. Wěrno drje pak je jenož to, zo su Foinikojo, 
kotřiž ze swojimi łódźemi po wšěch morjach jězdźachu, pismiki 
sobu do Europy přinjesli, a to k Gricham, wot kotrychž je so 
pisanje potom dale rozšěriło. 

3. a. Prěnje nawoprawske pismo bě sylbowske pismo, 
tak naprawjene, zo zynki ‘a, e, i, o, u’ kóždy swoje znamjo 
dostawachu, ale zo bu kóždy kónsonant z tym vokalom wu
rjekowany, kotryž so zastarsku w ryčach wjele husćišo słyšeše 
dyžli nětko: mjenujcy ze sćěhowacym a; wuwzate te pady, 
hdźež bě hinaši vokal po kónsonanće wuraznje připisany. Na 
tónle mój nahlad wjedźe mje sanskritiske pismo, kotrež ma 
tu naprawu, kotruž sym runje podał. A tak je po mojim 
zdaću tež hebrejske pismo zwoprědka sylbowe było, při čimž 
běchu, štož ja widźu, N?? vokale, kotrež pak mějachu 
sobu tež kónsonantisku móc, tak zo běštej ? a ? tež tak wjele 
kaž ‘j’ a ‘w’, a zo bu přez N sobu tón dychowy nastork po
znamjenjeny, tón spiritus lenis, kotryž so před kóždym samowurjeknjenym 
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vokalom z nuznotu wutwori. Hač dotal mje
nujcy so njejsym móhł přeswědčić, zo bychu ći prawje měli, 
kiž měnja, zo su ludźo najprjedy jeno konsonanty pisali; přetož 
wšitke vokale zjawnje kedźbliwosć wjele bóle na so ćahnu, 
hač jedyn abo druhi kónsonantow (n. př. b, d), kotrež pak 
buchu tola sobu poznamjenjowane. Duž ja za to mam, zo su 
Semitojo zwoprědka vokale sobu pisali: za čož tež ta wob
stejnosć ryči, zo so nam hebrejske alef we grichiskej ryći jako 
vokal alfa (α) pokazuje, a zo dźensniši Židźi při swojich 
napisowanjach stare ? za vokal e bjeru. Pomału hakle su 
Semitojo poznamjenjowanje vokalow pušćili, a to tehdy, jako 
so ‘a’ hišće jara husto słyšeše, tak zo njeběše ćežko te jenot
liwe pady wuhódać, hdźež měješe so při čitanju hinaši vokal 
hač ‘a’ wuprajić. Hdyž pak bě wulka ličba a-zynkow so po 
času z ryče zhubiła, začuchu Semitojo sami tu nuznotu, zo 
bychu so za vokale wosebite znamjenja postajiłe, kajkež dha 
nětko w punktowanych textach widźimy. Zo pak Semitojo 
dźensa hišće najbóle bjez vokalow pisaju, ma swoju přičinu 
we tym, zo su na swój stary njedospołny prawopis zwučeni, 
z kotrehož móža znajmjeńša zhódać, što je pisacy prajić chcył. 

b. Sylbowske pismiki, wo kotrychž ryču, su po mojim 
zdaću tak nastałe. Njeznajomy mysleŕ šěreje stariny bě so 
dohladał, zo słowa ze sylbow wobsteja, a sčini, zo by sylbowske 
pismo so zjednoriło, to postajenje, zo ma kóždy hač do jeho 
časa nałožowany wobraz přichódnje jeno prěnju sylbu teho 
słowa poznamjenjeć, kotrež bu přez tamón wobraz k čitanju 
podawane. Hdyž tón samy n. př. howjado abo wjele wjac 
rohatu hłowu wotznamjeni, N, dyrbješe to prěnja sylba teho 
słowa być, přez kotrež bu howjado poznamjenjowane, t. r. 
prěnja sylba słowa alaf (hebr. älef); a hdyž wón wobraz 
‘wolaceho kija’ staji, ?, wućišća z tym prěnju sylbu słowa 
lamed, sylbu la. Hdyž tudy hišće sami ? jako třeće znamjo 
přidamy, kiž dotal njeje wujasnjene, widźimy před sobu sylby 
a - l a - p h a , z kotrychž něhdy hebrejske 'älef wobsteješe. 

Tak bu kóžde tajke znamjo kónsonant ze sćěhowacym ‘a’, 
abo połna sylba. Jako pak bě vokal ‘a’ swoju staru přewahu 
zhubił, a jako dyrbjachu so zbytne vokale přeco husćišo přistajować, 
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nasta we pisatych to začuće, zo dotalna sylba žana 
syllia wjacy njeje, ale jeno prěni dźěl teje sameje, abo tón 
kónsonant, kotryž so před vokalom wurjekuje. W tym času 
dha so n. př. postaji, zo ? njeje wjacy tak wjele kaž ‘la’, ale 
tak wjele kaž jednore ‘l’; a tak běchu nawoprawske 
pismiki wunamakane, z kotrymiž so potom tež te sylby 
wućišćeć hodźachu, kiž wot vokala započinachu. 

c. Dokelž je sanskritiske pismo sylbowske, hebrejske pak 
hižo pismikowske, tehodla ja wěrju, zo je tamo starše hač 
hebrejske. Z tym pak njedyrbi prajene być, zo měło znajome 
sanskritiske pismo najstaršu twórbu, we kotrejž by so we In
diskej hdy pisało było. Ně, to pismo je relativnje młode, kaž 
nas hižo ta wobstejnosć wuči, zo Indojo wot lěwicy na prawicu 
pisachu, bjez-tym-zo su semitiske splahi (nimale wšitke) při 
starym wašnju zawostali, po kotrymž so wot prawicy pisać 
počinaše. 

Zo pak sym horjeka nastaće sylbowskeho alfabeta tola 
z hebrejskimi přikładami wujasnił, ma swoju přičinu we tym, 
zo je historiski sanskrit, runjež je na štyri tysac lět stary, 
hižo te stare pomjenowanja pismikow wotstronił, kotrež su so 
pola Semitow zbožomnje zdźeržałe, a kotrež nam póznać da
waju, na kajke wašnje je čłowjestwo k dobroće pismikow dójšło. 

d. Jako Grichojo semitiske N přiwzachu, wotćisnychu zadni 
róh znamjenja a wudźěłachu sebi tak twórbu A, kotraž je so 
(tež pola nas) hač na dźensniši dźeń zdźeržała. ? (sanskr. 4) 
a ? bu wot Grichow, hdyž wot lěwicy pisachu, wobróćene: 
B, Г; bjez-tym-zo ? so do kulójćiny přetwori: Ф; atd. atd. 

Připis . Łaćanske C je z grichiskeho Г nastało, a to 
same płaćeše zwoprědka woprawdźe tak wjele, kaž pozdźišo 
wunamakane G, po kotrehož přiwzaću C na město staršeho 
K stupi. Přikrótšene mjeno C ma so po starym wašnju Gajus 
wuprajić. 

e. Rěkane małe pismiki su so hakle we srjedźnim wjeku 
wunamakałe. Tola su hižo Romjenjo sami (znajmjeńša wot 
Ciceronowych časow) wěste abbreviatury sobu nałoželi, kotrymž 
so notae Tironianae praješe. 



96 Dr. Pful: 

f. Tež interpunkcija je nowišeho pokhoda, runjež bychu 
hižo pola Romjanow ći wučeni wotročcy, kiž mějachu swojim 
knjezam za wobjedom atd. čitać, sebi tu a tam někajke zna
mješko do swojich rukopisow stajili, zo bychu na prawych 
městach zadźeržowali atd. 

g. K napisowanju nałožowachu stari skoru, łopjena (wo
sebje palmowe), drjewo, powóskowane drjewjane tafle a t. r., 
do kotrychž bychu z něčim wótrym znamjenja wuryli; a za 
wažniše předmjety bjerjechu so mjedź a kamjenje, zo by so 
pismo do nich wurubało. Pozdźišo činjachu so pismiki z barbu 
na kože (wosebje na wóslacu kožu abo pergament) a na běl 
Egiptowskeje rostliny πάπυρος, po kotrejž je potom tež nowiša 
‘lapowa papjera’ mjeno dοstała. 

h. Hdyž Homeriscy rjekojo hišće ničo wo pisanju nje
wjedra, dyrbja woni někajkej druhej, staršej ‘Trojaniskej wójnje’ 
přisłušeć, hač kotraž so do 12. stotka před Khrystom kładźe; 
přetož tehdy Indojo hižo dawno pisachu, a duž tež druhe ludy 
tehdy bjez pisanja byłe njejsu. 

i. Tudy chcu hišće tu spodźiwnu wěc naspomnić, zo je 
so při počatku našeho stotka nowy sylbowski alfabet wuna
makał, a to we Americy pola teho tehdy hišće dźiwjeho luda, 
kotryž so wot Jendźelčanow Theeroky piše. Muž z teho 
splaha, z mjenom Sequoyah, bě trajnje wokhromjeł: a dokelž 
z teje přičiny njemóžeše wjacy ze swojimi towaršemi po lěsach 
ćahać, poča doma we stanje (zelt) při wulkej wostudźe za tym 
myslić, kak jeno je móžno, zo Jendźelčenjo — wo čimž bě 
słyšał, runjež njebě ženje žaneho pisma wohladał — přez ry
čaty lisćik (redendes blatt) njepřitomnym powjesće dawaju a 
wšelake wěcy wozjewjeja. Hdyž bě so dohladał, zo móže tajka 
naprawa so jeno přez postajenje zynkowskich znamjenjow wu
wjesć, poča swěru zynki (sylby) we słowach swojeje ryče pře
pytować a sčini sebi na štomowu skoru znamjo za kóždu wot
krytu sylbu. Dokelž měješe dobry pomjatk, móžeše sebi wulku 
ličbu wunamakanych znamjenjow skhować a swoje mysle z nimi 
napisować, a poča tež druhim swoje pokłady wukładować. 
Towaršojo pak zwoprědka něšto złe (kuzłaŕske) we jeho poči
naju pytachu, a nochcychu jemu wěrić, zo je ‘ryčaty lisćik’ 
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wunamakał, hač někotři, kotrymž bě bjeztym wšelake pruhi 
swojeje wustójnosće dał, so tola skhroblichu swoje dźěći pola 
njeho wostajić: kotrež potom, hdyž běchu dowukłe, do wjacy 
stanow rozdźělene wopokazachu, zo rozymja, štož bě tón abo 
tamón dźiwjak wot wunamakarja znamjenjow na štomowu skoru 
stajić dał, a zo runje tak tež Sequoyah wě, što chcedźa wone 
prajić, hdyž wot nich popisana skora jemu před woči přińdźe. 
Tak bě ta wěc tehdy za dźiwjakow dopokazana. A zo to 
dźiwjakowe wunamakanje njepraktiske njebě, za to swědči ta 
wobstejnosć, zo pola tameho splaha, kotryž je so bjeztym 
znawjedźitosćił, so nowiny atd. hišće dźensniši dźeń we ta
mym sylbowskim pismje ćišća. 

Tón prawopis wostanje, kaž dołho (abo kaž krótko) budźe 
ryč teho ludźika žiwa. Dale přimać pak wón njemóže, dokelž 
pismikowske alfabety, kiž maju mjenje znamjenjow, so lóžo 
nawuknu, a dokelž su te same za pisanje přihódniše. 

§ 12. Tola čas drje je, mój swako, zo, kaž sym prjedy 
namjetnył, za mjenami někotrych hebrejskich pismikow pohla
damój. 

1. a. Kulójty, zanknjeny pismik ? rěka zámech. Zámech 
pak po mojej mysli ničo druhe njeje, hač nětčiše čěske zámek 
a naše serbske zamk, vulgo zank. (Přir. č. 7b.) 

b. Hebrejska ryč ma wjacy syčawkow, kotrychž přiroda 
hišće njeje dospołnje wujasnjena, a kotrež Němcy zwjetša přez 
jednore s wotedawaju: ?, T, Y, ? (? , š). Mam-li ja z mojim 
‘zankom’ prawje, dha je znajmjeńša to dopokazane, zo hebrej
ske ? słowjanskemu z (r. з, ně. s) wotpowjeda; bjez-tym-zo 
chce so mi zdać, kaž by hebrejske mjeno pismiki !!! tak wjele 
było, kaž słowjanske sady (sadźenja, setzungen, pflanzungen : 
přir. štomy sadźeć); a potom drje by wěste było, zo so !!! 
nima z němskim z hromadu stajeć, ale ze słowjanskim s (r. C, 
ně. ß). We zbytnych třoch znamjenjach pak dyrbimy drje te 
zynki pytać, kotrež bychu so słowjanscy přez ‘c (č?), dz, dž’ 
wućišćałe. Tola to wšitko, štož tudy pod b. steji, njech je 
jenož jako prašenje zapisane. 

2. Pismik ?, h, kiž so hej mjenuje, podawa, kaž chce so 
mi zdać, znamjo dweju štomow, kotrajž staj horjekach přez 
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prěčnu smužku zjednoćenaj: přez čož chcyše wunamakaŕ teho 
sameho na to pokazać, zo taj štomaj hromadu słušataj, a zo 
staj zastupnikaj cyłeho lěsa abo haja. Tehodla ja njedwěluju, 
‘hebrejske’ słowo hej za słowjanske a za identiske z našim 
wěcnikom haj dźeržeć. Zo pak tudy ‘h’ za starše g steji, 
njech nikoho njemyli; přetož hdyž je tajke posłabjenje zynka 
so w nowišich časach stało, je to same před tysacami lět runje 
tak móžne było, dokelž člowske ryčne stroje so bjeztym pře
měniłe njejsu. 

Př ipis . We staršim grichiskeju alfabetow poznamjenješe 
pismik H ( = N) dychawku ‘h’: štož je so we łaćanskej ryči 
a tež pola nas zdźeržało. Z nowišeho grichiskeho prawopisa 
pak je so dychawka ‘h’, dokelž bě jara słaby zynk, cyle wu
storčiła; tola bu stare znamjo H w běhu časow zaso tak na
łožowane, zo přez p rěn ju połojcu teho sameho so spiritus 
asper (‘h’) wućišćowaše, přez poslednju pak spiritus lenis 
(N: §11 , 3a.). Z teju połójcow staj nětčišej ‘spiritus asper’ 
a ‘spiritus lenis’ so skulójćiłój. Grichiski vokal H pak, kotrehož 
prěni grichiski prawopis njeznaješe, je so přez hromadu-sta
jenje dweju ‘e’ (přir. ně. ‘ee’) wutworił (E ). 

3. Pismik ?, ch (r. x), kotremuž so cheth rěka, je po 
mojej mysli znamjo zastupa, znamjo durjow. A podobne słowo, 
kajkež je ‘cheth’, mamy woprawdźe w někotrych słowjanskich 
ryčach: n. př. čě. wchod (eingang), kotrež z předłožki ‘w’ a 
z wěcnika ‘chod’ (pola nas ‘khód’) wobsteji. Zastarsku je za 
‘wchod’ so wchadh a wchad prajiło (přir. při-khadź-eć). 
Wuraz ‘wchadh’ pak je so we rće Njesłowjana lóžšeho wurjeknje
nja dla do ‘chath’ přeměnił, kotrež je so potom pozdźišo na 
cheth zesłabiło (přir. tež chod- i t i a *šed-ł , šel). Tak 
drje je cheth tosamotne ze słowjanskim ‘wchad(h)’. 

4. Pismik ?, r, reš , poznamjenja pječa hłowu, kotraž 
po hebrejsku woprawdźe reš rěka. Mi pak chce so zdać, zo 
ma znamjo !!! wjele skerje napohlad roha abo róžka (horn), 
a zo dyrbi tehodla mjeno teho sameho z tymle słowom zwiso
wać. Duž za to mam, zo je wuraz ‘reš’ so takle wutworił: 
Rag (róh) — demin. rag- j ik — ragzik — radzik — razik — 
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ražik — räžik — režik — režk (róžk); wot kotrehož po
slednjeho je potom ‘k’ wotpadło: rež (reš). 

5. a. Dom mjenuje so po hebrejsku bajith, bejth; ale 
žadyn korjeń teho słowa so w semitiskich ryčach njenamaka. 
A tola je dom relativnje młoda wěc w ličbje člowskich wuna
makanjow, tak młoda, zo žaneho primitivneho pomjenowanja 
měć njemóže. Přidawam, zo słowow ‘dom, khěža, haus, oικία’ a 
podobnych hišće nichtó etymologiscy wujasnił njeje; ale měnju 
pak w dobo, zo je prócy hódne, tež tudy za korjenjemi pytać. 
Ja mam swoje nahlady wo nastaću prjedy zapisanych wěcnikow; 
štož pak słowo bajith (bejth) nastupa, zda so mi dospołnje 
wěste, zo to same ze słowjesom by-ć zwisuje, kotrež w ryči 
Połobjanow a čěskeho luda baj t a bejt rěka: a ja za to 
mam, zo je bajith (bejth) identiske z čěskim wěcnikom byt 
(wohnung), kaž tež z hłownym wobstawkom našeju słowow 
přε-byt-k a byd-ło (wohnung). Je-li pak temu tak, zhódamy 
lóhko tón nihdźe njezapisany historiski statk, zo .su Semitojo 
domy přez susódnych Słowjanow póznali, kotřiž mějachu hižo 
swoje rataŕske sydlišća, hdyž tami hišće jako nomadojo wo
koło ćahachu. 

b. Runje tak su Semitojo sylbowski p ismik bejth wot 
swojich słowjanskich susodow dostali. 

6. a. Pismik ? w, waw, ma podobnosć z wałom (słomy) 
abo ze snopom. Tami Słowjenjo wuprajachu ‘wał’ kaž waw, 
cyle tak kaž my Serbjo činimy. 

b. Zynkaj w a u mataj jako hubnikaj wulku přiwuznosć: 
a tymaj zaso o blizko steji, kotrež nimale kaž ou abo ow klinči. 
To pak je přičina, zo móžeše hebrejske ? tři zynki wućišćo
wać: ‘w, u, ō’. (Přir. wuprajenje jendźelskeho ‘w’.) 

7. a. Do kamjenja ‘wurubać’ mjenowacha tami Słowjenjo 
‘do kamjenja zaprać’ , a tajke pismo rěkaše pola nich zaper 
(zapranje, *zapjer-k, einhauung). Tole słowo su Hebrejscy jako 
wěcnik a jako słowjeso přiwzali: ???, ‘pismo’, ???, ‘pisał’. 

b. Prěnja sylba słowow ???, a zámech (č. l) je iden
tiska, je słowjanska předłožka za. Zo pak je ‘zá-mek (za-mkać) 
zankać)’ zestajene słowo, wuči nas grichiski wěcnik μoχ-λóς 
(zasuwa, riegel). 
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8. Hač na N maju wšitke dwěsylbne mjena pismikow pře
ćiwo zakonjam hebrejskeje ryče swój akcent na počatku 
słowa. Z tym je znajmjeńša to dopokazane, zo te same nje
móža specifiscy hebrejske być. 

§ 13. Dokelž smój, luby swako, připadnje do Azije trje
chiłój, do kotrejež ty při swojim jara wobmjezowanym času 
tak lóhko zas njepřińdźeš, chcył će ja kónčnje hišće prosyć, 
zo by zo mnu do Indiskeje doskočił, wo kotrejž wěš, zo je 
tam něhdy wysoka kultura była. Nochcu pak z tobu tamych 
starozastarskich hołberskich twarbow wobhladować, kotrež hišće 
dźensniši dźeń spodźiwowanje zbudźuja; tebi, kaž mi, wjacy 
na tym swědku tameje nawjedźitosće leži, kotryž při wšej 
swojej krasnosći bjez hordobłyšćateje pychi khodźi: a duž 
pohladajmój tudy hromadźe na ind i ske pismo. 

Indiske pismo so we sanskritiskej ryči dêwanâgar i 
mjenuje. Tón wuraz wobsteji, kaž so zda, z dweju dźělow 
(štož dyrbi so zhódać, dokelž we indiskich rukopisach słowa 
dźělene njejsu). Što tón samy rěka? Hdy bychu Indojo wěcnik 
dewas (deus) a přidawnik dewana-s (divinus) měli, móhło 
drje dewanagari — štož su někotři wobkrućeli — bójske 
pismo abo pismo bohow poznamjenjeć, runjež by so mi 
potom přeco hišće dźiwne zdało, zo indiscy čłowjekojo nje
bychu radši z člowskim pismom pisali byli. Ale dokelž su 
tamón wuraz ze sanskritiskeje ryče wujasnić njeda, sym jeho 
korjenja dla naposledku tež do słowjanšćiny pohladał, so pra
šejo, hač ‘dêwanâ’njemóhł někajki słowjanski podźělnik (parti
cipium) być. A hlaj, tudy mi naša serbščina spomha, po ko
trejž so dźěwana za něhduše ‘děłana’ praji. Tak zrozymjech, 
zo je indiske pismo někajka ‘dźěłana’ wěc. Nato so za tejle 
mi hišće njeznajomej wěcu rozhladowach. Přitym mi stare 
słowo gawár (z akcentom na wukóncu) do mysli přińdźe, 
kotrež je přez rusku twórbu говóръ dopokazane, a kotrež ‘ryč’ 
poznamjenja. Gawár je muskeho rodu; ale tami zastarscy 
Słowjenjo mějachu žónsku twórbu gawár i - s , kotraž je so pod 
zamóžnosću (einfluss) akcenta najprjedy do ‘gewárīs’ a ‘gwarīs’ 
přikrótšiła a naposledku lóžšeho wurjeknjenja dla do gar īs — 
gar ī přetworiła (při čimž chcu jako na něšto podobne na to 
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pokazać, zo južni Serbjo sunce za ‘słónce’ a naši krajenjo 
zwjetša mody za ‘młody’ praja, kaž tež kóć za ‘kłóć’ atd.). 
Tak so mi wobaj wobstawkaj prašejneho ‘indiskeho’ wuraza 
přez słowjanšćinu wujasnjenaj zdataj, a ja njedwěluju, zo je 
dewana gari tak wjele kaž dźě łana ryč (pisana ryč), 
kotraž bu, kaž blizko leži, samorodnej (ryčanej abo ertnej) 
ryči napřećiwo stajana. Najsławniši indiski ryčnicaŕ pak, zo 
tež to naspomnju, rěka Panin i : a to zda so mi słowjanske 
mjeno być (př. r. Пaнинъ.). 

§ 14. Mój luby swako, što měniš? Su we mojim pojed
nanju wobswětlene wurazy woprawdźe powostanki z kajkeježkuliž 
něhdušeje słowjanšćiny? A směmy so přitym w dobo tež 
prašeć, hač su snadź pódla tych hišće druhe wurazy na swěće, 
kotrež móža a dyrbja so přez słowjanski ryčespyt wujasnić? 

Móžno, zo budźa při tajkim prašenju, je-li zo štó wo nim 
zhoni, mi přewulku lubosć słowjanstwa wumjetować; z tym pak 
bychu mi, kiž sym najwjetši dźěl swojeho žiwjenja we połnej 
přezjenosći z lubymi němskimi kollegami přebył, jara njeprawje 
činili. Ja runo tebi, mój swako, ničo nochcu, hač we lubosći 
wjedźeństwu a wěrnosći słužić. 

Zmylk. Za ‘Ενετοì ιππ. str. 76 čit. ‘Ιππημολγοi (II.13, 5). 

Słowo mjedwjedź. 
Knjezej Rostokej poswjećił Pful. 

§ 1. Słowo mjedwjedź abo mjedźwjedź — južno
serbscy medjed, čěscy medwěd a nedwěd — poznamjenja 
we słowjanskich naryčach troje zwěrjo: 1) teho borkateho kos
mača, kotremuž Němcy bär praja; 2) teho małeho podzemskeho 
ryjaka, kotremuž Němcy werre abo we deminutivje werle 
rěkaju; a 3) we twórbje n iedźwiadek pola Polakow škor
piona. 

Kóžde zwěrjo dyrbi po někajkej samownosći abo kajkosći 
pomjenowane być. Tole wunamakać je, dokelž su so słowa w 
běhu časow jara přeměniłe, najbóle khětro ćežke; a pola wu
raza ‘mjedwjedź’ je to ćim ćežše, dokelž dyrbimy tudy, kaž so 
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zda, za jenakotnej kajkosću t r o j e j e d r u ž i n y z w ě r j a t o w 
pytać. 

Što maju naspomnjene zwěrjata zhromadneho? Ludźo drje 
praja, zo ma kosmaty mjedwjedź swoje mjeno wot teho, zo 
wón měd wě , za mjedom slědźi; ale dźetaj ryjaty mjedwjedź 
a jědójty niedźwiadek tež za mjedom? Abo leži podobnosć we 
tym, zo, kaž kosmaty mjedwjedź so k wojowanju na z a d n j e j 
nozy pozběhnje, tamej družinje mjedwjedźow z runeho wot
pohlada tež postawujetej? Abo we k a j k e j d r u h e j s amow
nosći tych trojich zwěrjatow móhł korjeń słowa ‘mjedwjedź’ 
so hladać? 

Ja sam sebi z tajkich wuzkosćow wupomhać njewjedźach. 
Duž wobróćich so listnje na našeho (tež wot Němcow wysoko 
waženeho) přirodarja R o s t o k a , kotryž je mi nato ze stareho 
přećelstwa sćěhowace rozpokazanje připósłał. 

§ 2. ‘Mjena poznamjenjenych zwěrjatow su tele: 
1. Ursus arctos, der braune bär, honigbär, hł. mjedwjedź, 

mědwjedź, dł. mjadwjeź, mjedwjeź, js. medjed, medwěd, medwed, 
r. mjedwědj, č. nedwěd, brtnik, brtelnik, p. niedźwiedź, bartnik. 
Přir. ‘Wie schrecklich ist der wilde bär, wenn er vom honig
baum kommt her’. 

Zda so tehodla, zo je m j e d w j e d ź zwěrjo, kiž za mjedom 
slědźi, měd wě, měd žerje: mjedojěd. B a r t n i k (nowiše mjeno) 
je ‘bienenwärter wilder bienen’ im walde, kiž tež za mjedom 
slědźi a pčołkam měd wukluka. N e d w ě d a n i e d ź w i e d ź 
pak zda so něšto druhe być, za čimž njech so filologojo do
pytaju. 

2. a. Gryllotalpa, maulwurfsgrille, werre, werle, hł. mjedź
wjedź, dł. mjadwjedk, r. mjedwědok, p niedźwiadek, podjadek, 
turkuć, č. krtkonožka, obuda, štir, js. bramor. 

Temule mjedźwjedźej snadź su něhdy ‘mały mjedź
wjedź’ rěkali; a wón móhł swoje mjeno wot teje wobstej
nosće měć, zo stej jeho sprjednjej nóžcy na mjedźwjedźowej 
pacy podobnej; tola móhło to zwěrjatko tež wot mjedźe (erz) 
poznamjenjene być, dokelž je jeho brjuch mjedźobłyšćateje 
barby. Duž chcu ryčespytnikam přewostajić, što ma so z na
rjeknjenjom tehole mjedźwjedźa započeć. 
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b. Mjeno ‘štir’ kotrež čěski lud nałožuje, temu zwěrjatku 
njepřisłuša. (Přir. č. 3. b.) 

c. Jědój ty mjedźwjedź njeje; tež na sprjednjej nozy 
n jepos tawa , zo chcył so wobarać: ale wjele bóle cěka a 
pyta so do zemje zaryć, hdyž je přesćěhany. Wón je jara 
škódny, dokelž koruški rostlinow podkusuje (tehodla p. pod
jadek = podjědk); a tam, hdźež ma pod zemju swoje khody, 
je na zemi často šěroka smuha abo šćežka wuskhnjeneje trawy 
widźeć. 

3. Scorpio europaeus, der scorpion, p. niedźwiadek, č. štir, 
strupan, štipawec, js. štipawac, špurak, jakrep. 

a. Europejski škorpion je jědójte zwěrjo, zady ze žahadłom; 
tola so jeho ludźo, hdźež so nadeńdźe, bóle boja, dyžli je 
trěbne, dokelž sćěwki jeho kłóća njejsu wjetše abo hórše, hač 
hdyž je někoho wosa abo pčołka kłoła. 

b. Mjeno ‘štir’ je čěski lud tež na małeho mjedźwjedźa 
přenjesł, dokelž jeho za jědójte zwěrjo dźerži. Mjedźwjedź 
ma drje z kónc swojeho ćěła dwě dołhej nići; to pak žanej 
žahadle njejstej. 

c. Polacy su mjeno ‘niedźwiadek’ na jědójteho škorpiona 
přenjesli, snano z teje sameje přičiny, dokelž maja woboji 
zwěrjeći za jědójtej. Tola móhło tamne słowo drje tež tak 
wjele rěkać, kaž jědowjed (jědwjedźeŕ, jědmějeŕ): jědójte 
zwěrjo.’ 

§ 3. Přez to dobroćiwe rozpokazanje sym so teho dowje
dźał, zo poznamjenjene tři družiny zwěrjatow njejsu bjez sobu 
přiwuzne. A ja chcu te same nětko etymologiscy wobhladać: 
při čimž njech je mi dowolene ze škorpionom započeć. 

1. Dokelž su naši słowjanscy wótcojo swoju ryč hižo we 
Aziji wutworili, su tam z tym słowom, kotrež nětko pola Po
lakow n iedźwiadek rěka, sylnje jědójte zwěrjo (kajkiž škor
pion tam je) poznamjenjowali. Tehodla so mi wěste zda, zo 
mamy w prěnjej sylbje wuraza ‘niedźwiadek’ słowo jad abo 
jěd pytać; druha sylba pak wotpočuje — kaž tež přećel 
Rostok měni — na korjenju wjad (wjed-u): a tak je ‘niedź
wiadek’ — kotryž najprjedy j ad -wjad -a - s a w pomjeńšaku 
jadwjadek rěkaše — woprawdźe tak wjele kaž ‘jědwjedźeŕ 
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(jědójte zwěrjo)’. Twórba ‘jadwjadek’ pak je so po znajomych 
ryčnych zakonjach pomału takle spřeměnjała: Jedwjadek — 
jedźwjadek (dokelž Polak njemóžeše twerdeho ‘d’ před zmjeh
čenym ‘w’ zakhować) — njedźwjadek (pólscy pisane: niedź
wiadek). Tudy je započne ‘j’ so do ‘n’ přewobroćiło: a dokelž 
bě ‘e’ we sylbje ‘je’ zmjehčene, bu zady noweho zynka ‘n’ 
mjehkota dale zdźeržana (n je- , p. nie-). Podobne twórby 
su n. př. pola nas: Jich — nich (wot n ich) ; jěsć (jědź, 
*jědać) — snědać (za ‘sjědać’: łać. comedere); č. jísti — 
sn í s t i (zjěsć). 

2. a. Ryjaty mjedwjedź (mjedźwjedź), kotremuž so po 
našim ‘Słowniku’ tež mjedwjedk praji, je poslednju sylbu 
swojeho mjena wot jědź-enja (žranja) dostał, bjez-tym-zo 
dyrbi we prěnjej połójcy słowa ta wěc poznamjenjena być, ko
truž to zwěrjatko podkusuje. Kajki wuraz pak podobnje klinči 
kaž ‘mjed’? Nětčiša słowjanšćina žaneho tajkeho njeznaje; 
ale naša serbšćina nam znajmjeńša přistup k tajkemu wurazej 
wotewrja. Našej słowje mjat - l i šćo (zweig, reis) a mjet-la 
(gerte, ruthe) mjenujcy — wot kotrehož poslednjeho je wokoło 
Wojerec znajmjeńša plural ‘mjetle (zweige)’ hišće znajomy — 
pokazujetej nas na něhduši wěcnik mjata, kiž něhdźe tak 
wjele kaž ‘młoda rostlina’ abo kaž němske ‘spross’ poznamje
nješe, a kotryž bych ja ze słowjesom ‘mja-ti (měć)’ hromadu 
stajił; přitym na to spominajo, zo Wojerowski Serb n. př. praji: 
Štomy měwaju (tragen), hołbje měwaju (lahnu, hecken), 
a Polak: Miałem list (dostach list). Tak by tónle mjedwjedź 
poprawom mjatjědź abo mjetjědź rěkał. Dokelž pak so 
zynkaj ‘t’ a ‘j’ derje njeznjesetaj, přeskoči (lóžšeho wuprajenja 
dla) ‘j’ do ‘w’, při čimž sćěhowace (přez ‘j’ hižo prjedy zmjeh
čene) ‘e’ swoju mjehkotu wobkhowa: Mjatwjědź, mjetwjědź. 
Dokelž pak naše ‘ě’, hdźež so jeho akcent zhubi, so druhdy na 
(zmjehčene) ‘e’ zesłabi (n. př. mrěć — wúmrjeć, wumrjeł), 
je so tež prašejne słowo takle přetworiło: Mjatwjedź, mjet
wjedź. Ale nětko so zaso zynkaj ‘t’ a ‘w’ derje hromadu nje
hodźeštaj; tehodla přewobróći so ‘t’ do ‘d’: Mjadwjedź, 
mjedwjedź; bjez-tym-zo stej we podryči Wojerowskich Ser
bow, hdźež plural mjedwjedźe rěka, ‘t’ a ‘d’ swojej měsće 
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zaměniłój: *Mjedwjetj — nětko mjedwjeć. Ale čehodla 
druzy mjedźwjedź za ‘mjedwjedź’ praja? Tehodla, dokelž 
je starša twórba ‘mjadjedź’ abo ‘mjedjedź’ klinčała, kotraž so 
po zakonjach našeje serbšćiny potom do ‘mjedź-jedź’ přewob
róći: po čimž ‘j’, dokelž so ze zynkom ‘dź’ spřećelić njemóžeše, 
zaso radši do ‘w’ přeskoči. 

Tak směmy prajić, zo je mjedwjedź, mjedźwjedź, 
mjedwjedk něhdźe to same, štož r o s t l i n y j ě d ź e ŕ abo 
podkusowaŕ koruškow. 

b. Přetworjenje zynka ‘j’ do ‘w’ móžemy tež na někotrych 
druhich přikładach wobkedźbować, kiž na słowjesnymaj ko
rjenjomaj jad a jam wotpočuja, wot kotrejuž prěnjeho pola 
nas jěm (něhdy: j ad -mi ) wukhadźa, a wot kotrejuž posled
njeho mamy particip ja- ty (něhdy: j a m - t y , p. ję ty) . 

α. Wot předłožki sů (s, cum) a wot korjenja jad wutwori 
so wěcnik su - j ád -ek , ‘zjědźenje, zjědk, quod com-editur’, 
— sjadek — swadek abo swadk (swatk); a wot tehole 
zastarjeneho wuraza ‘swadk’ su sebi naši prjedomni potom 
słowjeso ( swadč ić ) swačić a wěcnik swačina wudźěłali 
(ně. vespern, vesperbrot). 

β. Z teje sameje předłožki sů a z podźělnika j a m - t a - s 
nasta słowo su jámtas , ‘sobu wzaty’, — sjamtas — swamta — 
swant — swat (ně. brautführer, kotryž so w Serbach tež 
‘towarš’ mjenuje). 

γ. Teho sameho pokhoda je drje tež słowo ‘swak’: Su
jam-tek, ‘sobu wzaty, přijaty (do swójby)’, — sjamtek — 
swamtek — swantek — swatek — swatk — swak (ně. schwager). 

P ř ip i s . Runjež so starobołhaŕske з т-Ь, č. zet´, wot 
druhich hinak wukładuje a z łaćanskim gener (schwiegersohn) 
hromadu dźerži, chce so tola mi zdać, zo je to słowo něhdy 
s jamti-s , ‘přijaty (syn)’, a pozdźišo z jamti rěkało. Tudy 
‘j’ njeje do ‘w’ přeskočiło, dokelž we druhich słowjanskich ry
čach syčawki přećiwo sćěhowacej mjehkoće tak njedótkliwe 
njejsu, kaž to naše jednore syčawki su. 

3. Nětko pohladajmy za borkatym mjedwjedźom. Zo 
to słowo tak wjele rěka kaž ‘mědjědźak’, za to rukuje nam 
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južnoserbski wuraz medjed. Ale dokelž su ryčtworjacy Sło
wjenjo šěreje stariny so wěsće mało wo to starali, hač tón 
kosmač měd lubuje, dźeržu ja twórbu ‘medjed’ abo ‘mjedwjedź’ 
za nowišu, a sym — runjež móhło po zakonjach ryče ‘m’ so 
do ‘n’ přetworiło być — teho přeswědčenja, zo je twórba ned
wědj starša a korjenjej bližša. Ale hdźe tón korjeń pytać? 
Korjeń so nam wujasni, hdyž so dopomnimy, zo kosmaty mjed
wjedź, hdyž chce wojować, so na zadnjej nozy pozběhnje, a zo 
je tón samy tehdy móhł-rjec dwěnožny. Tak ja za to mam, 
zo su prěni Słowjenjo teho mjedwjedźa wot jeho relativneje 
dwěnožnosće pomjenowali, kotruž woni njewobkedźbować nje
móžachu, dokelž jim přez tu samu husto dosć strachota hro
žeše. Ale kak je potom tón wuraz nastał? Tami Słowjenjo 
mějachu (štož sym tež prjedy pod 2. b. podótknył) słowjeso a 
wěcnik jam, kotryž ‘přimać’ a ‘přimanje’ poznamjenješe, a 
nałožowachu pódla słowjesa jidú (du: ich gehe) tež wěcnik 
jidá (dźejeŕka, khodźeŕka, noha), wot kotrehož so we zjedno
ćenju z ličobnikom dwě nominaliski wuraz dwěj idi-s wu
twori: dwěnožny, dwěnožnik. Tak je prěnje mjeno mjed
wjedźa pomału tele skhodźeńki přeběžało: Na jam dwějidis, 
‘na přimanje dwěnožny’, — najadwějidi — nejadwějidi — nja
dwějdi — njadwědi — njedwědi — č. (njedwěd) nedwěd, p. 
(niedwiedź) niedźwiedź. Tole stare pomjenowanje mjed
wjedźa je pola najwjetšeho dźěla Słowjanow, kotřiž jeho po
zdźišo jeno za mědjědźaka bjerjechu, so zhubiło, a pola samych 
Čechow je woboji wuraz so zakhował. Hdyž pak Serbjo za 
‘mjedwjedź’ tež mjedźwjedź praja, ma to swoju přičinu we 
tym, zo starša twórba mjedjedź rěkaše, kotrejež dalše pře
khody so přez to wujasnja, štož je horjeka na kóncu čisła 2. a. 
so podało. (Chorw. medwen = medwed, kaž gospon = 
gospod.) 

Př ip is . Dowolam sebi, čitarjam tudy sobu na tu baju 
spomnić, po kotrejž bu stejata Καλλιστώ wot Hery, kotraž tu 
samu za włosowu wopuš zapřimny, na š twórcu dele stłοčena 
a do kosmateje mjedwjedźicy přewobróćena. 

§ 4. Tak smy póznali, zo su mjena prašejnych zwěrjatow, 
kotrež so nam zwoprědka identiske zdachu, etymologiscy rozdźělne: 
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hdyž je niedźwiadźek tak wjele kaž m a ł y j ě d o w j e d 
(mały jědwjedźeŕ), a mjedwjedk něhdźe tak wjele kaž k o r u š k i -
h r y m z a k , mjedwjedź a niedźwiedź (nedwěd) pak tak wjele 
kaž m j e d o j ě d (mědjědźeŕ) a kaž wojowaŕ na d w ě m a j . 

Genitiv w negativnych sadach. 
Knjezej redaktorej J. E. Smolerjej poswjećił prof. Dr. Pful. 

Luby bratře! 
Ty wěš, zo słowjanšćina a tež naša serbšćina w negativ

nych sadach w město objekta z wulkej porjadnosću gen i t iv 
nałožuje, kotryž so temu, kiž je na druhe ryče zwučeny, 
z wjetša khětro nadpadowacy zda. Ja sym za přičinu teho 
pozjawa pytał, a dowolam sebi, za Časopis a Łužičana spisany 
nastawk, kotryž moje zhonjenja a moje mysle w tej wěcy 
wobjima, Tebi poswjećić, dokelž wěm, zo sy Ty tón předmjet 
tež hižo rozpominał, a dokelž z Twojeho pisanja póznawam, 
zo tež Ty tamu strukturu wysoko wažiš. 

§ 1. 1. Hdyž burskeho muža woprašamy: „Maće pjenjezy?“ 
wón pod wobstejnosćemi rjeknje: „Ně, ja žanych nimam.“ 
Někotry z wučenišich snadź měni, zo dyrbjał tudy akkusativ 
stać (a nic genitiv). Ale naš lud w podobnych negativnych 
sadach nimale stajnje geni t iv nałožuje. A ta ludowa struk
tura — genitivus p a r t i t i v u s (genitiv dźěla) — je po při
rodźe wěcy dospołnje prawa; přetož tón, kiž „pjenjez nimam“ 
abo „khlěba nimam“ wurjeknje, njepomysli při tym na wšitke 
rjenje pjenjezy (kotrež su) abo na wšitkón rjenje khlěb (cyłeje 
zemje.), ale jenož na tón dźěl pjenjez abo na tón dźěl khlěba, 
kotryž móhł abo dyrbjał w jeho wobsedźeństwje być. Přir. 
francowske: j’ ais d’ argent, j’ ais du pain. 

2. Hdyž pak młodeho hólca z luda woprašamy, hač je 
ženjeny, pachoł wjesoły abo zrudny wotmołwi: „Ně, ja hišće 
žaneje žony nimam.“ Hdyž wučeniši tajkule sadu zasłyši, tón 
samy lóhko při sebi rjeknje: „Lud ma tola směšne struktury! 
Tudy so žadyn genitivus partitivus nałožić njemóže; a hdyž 
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so praji „žonu měć“, dyrbi so tež rjec: „Nimam hišće žanu 
žonu.“ 

Ale štóž takle sudźi, so tola myli! Němski a łaćanski a 
grichiski móc, tam njedosaha, hdźež so wo to jedna, hač je 
wěsta serbska struktura prawa abo wopačna. Štóž chce tajke 
prašenje rozsudźić, dyrbi a) tež druhe słowjanske ryče znać a 
při tym b) logiki tak swědomy być, zo grammatiki za při
padny mechanismus njedźerži (kotryž so w hólčich lětach 
z hłowy nawuknje), ale zo rozymi mysl ić a tak sebi prajić, 
čeho dla su syntaktiske prawidła tak a tak (a nic hinak) wu
tworjene: čeho dla n. př. objekt w wulkim cyłku w akkusativje 
steji (a hač njemóhł runje tak derje so n. př. tež dativ za 
objekt nałožeć) atd. atd. 

3. Tola kak ma so genitiv w negativnych sadach wukłasć? 
Na to pytajmy nětko wotmolwjenje. 

§ 2. Knjez professor Fr. Miklosich „Vergleichende syn
tax der slawischen sprachen“ (Wien 1868 —1874) str. 498 
piše: „In negativen sätzen, wenn das verbum transitiv ist: 
dieser gen. entspricht demnach dem acc. affirmativer sätze; er 
ist wohl partitiv und die partition hat ihren grund in der kraft 
der negation, indem die durch das verbum ausgedrückte thätig
keit vom ganzen und von jedem, selbst dem kleinsten theile 
desselben negiert wird. derselben ansicht sind Grimm 4. 647. 
961. Pott 1. 344. 401. und für das goth. Löbe und Gabelentz 
228. nach Małecki 308. hat dieser gen. seinen grund darin, 
dass die im affirmativen satze auf den acc. übergehende 
thätigkeit im negativen satze von demselben abgelenkt wird: 
zamiast nań przechodzić stroni od niego.“ 

Wobhladajmy sebi to dwojake wujasnjenje kus bliže. 
1. Nałožmy to, štož je knjez professor Miklosich postajił, 

na naš horječny přikład: Žony njeměć abo žaneje žony 
njeměć. Po tamych słowach Miklosich mysli, zo činjeńka 
„njeměć“ na „cyłu žonu“ a na „kóždy“, samo na „najmjeńši 
kusačk“ teje sameje překhadźa: tak zo by tón, kiž žaneje žony 
nima, najprjedy prajił, zo žaneje „cyłeje“ žony nima, a potom 
n. př. žaneje žónskeje hłowy, žanych žónskich włosow, haj 
žanych žónskich mikawkow, abo štož móhło (ja teje wěcy 
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drobnje dosć njeznaju!) hewak najdrobniši dźěl žónskeje być. 
Njeje to prawidło směšne? Njedosaha, hdyž něchtó bjez ana
tomiskich wědomosćow jednorje rjeknje, zo žana mandźelska 
(kotraž je samozrozymliwje přirodopisny cyłk) w jeho statoku 
njeje? A sam bur přećiwo wukładowanju knjeza professora 
M. swědči; přetož hdyž chce naš (abo žadyn druhi słowjanski) 
bur kus abo kusk abo kusačk abo kusćičk abo kusćićičk kaj
keježkuli wěcy poznamjenić, wón w negativnej sadźe tamón 
wuraz (kaž sym po zakonju našeje ryče ja horjeka ze žónskej 
hłowu atd. sam tež činić dyrbjał) přeco zaso do genitiva staji, 
tak zo by tudy prajił: „Ja žaneho kusa (kuska — kusačka — 
kusćička — kusćićička) žony nimam“, abo: „Ja žaneho ku
sačka, kusćićička žony nimam“ atd. atd. Tajka partitio in 
infinitum drje so myslić hodźi; słowjanšćina pak njeje tak 
zwjerćana, zo by z theoretiskeje móžnoty wěstu powšitkomnu 
strukturu wutworiła była. Knjez professor Miklosich dyrbi po 
tajkim wopaki měć; a mjenowanje Grimma a Potta tu wěc tež 
njepřeměni: přetož štož je mylne a wopačne, to mylne a wo
pačne wostanje, tež hdyž staj Grimm a Pott jo prajiłoj. 

2. Knjezej professorej Małeckemu je so tajke rozdźě
lenje njerozdźělnych předmjetow zdobnje njespodobało: wón je 
tu wěc samostatnje rozpomnił a p ř i č i n u geni t iva w nega
tivnych sadach zbožownje wotkrył, kotraž je w jeho słowach 
„stroni od niego (wotstronja wot njeho)“ drje jenož z krótka 
podótknjena, ale tola zrozymliwje dosć wuprajena. 

3. Ja chcu nětko wobšěrnišo wo prašejnej strukturje po
ryčeć a dyrbju při tym wjetšeje jasnosće dla trochu hłubje 
wuzběhnyć. 

§ 3. 1. a) Akkusat iv poznamjenja poćahowanje (be
ziehung) abo pohladowanje (hinsicht) na něšto, nastajenje 
abo zaměr (streben, richtung) na něšto. Hdyž n. př. něchtó 
praji: „Dawam jabłuka, do mala“, abo „Widźu horu, video mon
tem“, je to po mysli tych, kiž su něhdy (bjez wšitkeho gram
matiskeho wjedźenja) ryč tworili, něhdźe tak wjele kaž: „Dawam 
w poćahowanju (w pohladowanju) na jabłuka“, a „widźu w na
stajenju (we zaměrje) na horu“. 



110 Dr. Pful: 

b) Akkusativ po tajkim njewotwisuje wot transitivneho 
verba (to su grammatikojo wumyslili, abo pak su krótkosće 
dla tak prajili); akkusativ pola „překhódnych“ słowjesow z teje 
přičiny steji, dokelž dyrbi tudy so podać, do-hdźe je słowjesne 
činjenje nastajene (angeben, wohin die verbalthätigkeit ge
richtet ist). 

c) W hebrejskej ryči wućišći so akkusativ přez předstajenu 
sylbu ëth. Tole „akkusativne znamjo“, dotal wot nikoho nje
wujasnjene, je po mojim zdaću předłožka, přez kotruž so na
stajenje do-hdźe (die richtung wohin) podawa: přir. łaćanske ad. 
Prěnja štučka knihow Mójzasowych by po tajkim w słownym 
přełožku takle klinčała: „W spočatku bě Bóh stworićel w na
stajenju (w pohladowanju) na njebjesa a zemju (in der richtung, 
in hinsicht auf himmel und erde; ad coelum et ad terram versus).“ 

d) Što je w našich ryčach znamjo akkusativa? Někotry
žkuli drje praji: „Dźiwne prašenje! Znamjo akkusativa je, kaž 
hižo gymnasiast najnižšeje rjadownje wě, jeho wukónčenje!“ 
Wšo derje! To sym ja tež jako tajki wučomc słyšał, a sym 
jo tež dołho wěrił; ale hižo dawno mi tajka wučba wjacy do
sahać nochce, dokelž wukónčenja njejsu runja štomam ze zemje 
wurostłe, a dokelž dyrbja te same z rozumneho podłožka wu
tworjene być, bjez kotrehož při swojim nastaću njebudźechu 
zrozymliwe byłe. Teho dla ja za to mam, zo su wukónčenja 
padow (casus) z kajkichžkuli předłožkow pójšłe, kotrež běchu 
něhdy přiłožki, kiž so zady swojeho słowa stajachu (postposi
tiva), podobnje kaž so pola Homera hišće οικoυ εξ ( = εξ oικου) 
a tež w attiskej naryči husto hišće τoυ πέρι namaka. A někajka 
tajka předłοžka abo wjełe wjac přiłožka dha, kiž „nastajenje 
do-hdźe“ wućišćowaše, dyrbi tež w našim ariskim akkusativjε 
tčeć, a z tajkeje přiłožki je so naše akkusativne wukónčenje 
wutworiło, kotrež je w najstaršej nam póznajnej ryči něhdy 
-am rěkało. Tak dha je naš ariski akkusativ po mysli (po 
logicy) identiski z hebrejskim akkusativom; a ja mam jeno 
hišće přispomnić, zo je hebrejska deklinacija relativnje młoda 
abo druhotna (sekundarna): stara abo prěnjotna hebrejska de
klinacija je po mojim přeswědčenju zhubjena (přetož to móžno 
njeje, zo by ta ryč, kiž ma tajku krasnu konjugaciju, žaneje 
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z wukóncami wuhotowaneje deklinacije měła njebyła). Ta he
brejska deklinacija pak, kotruž my znajemy, je tehdy zastupiła, 
jako běchu (štož je we wšitkich ryčach so wjac abo mjenje 
stało) stare prěnjotne wukóncy w běhu časow so zesłabiłe a 
naposledku so cyle zwotstorkowałe, podobnje kaž maju n. př. 
„romaniske“ ryče porno łaćanskej (runjež ja tule za mać tamych 
njedźeržu!) pódla stareje prěnjotneje konjugacije nowišu 
deklinaciju, kotraž je (kaž tama přez přiłožki) přez nałožo
wanje předłožkow nastała (přir. n. př. gen. „de la mère“ a łać. 
„de illa matre“). 

e) Pohladajmy krótkosće dla jenož na jedyn z ariskim 
,,-am“ wutworjeny akkusativ: Žena (žona) — akk. žen-a-am — 
ženām — žonam (přir. mensam, σoφίαν) — js. ženom — ženum 
— ženu, žonu; p. žonam — žonem — žonen — žonę. 

f) Naše akkusativne wukónčenje ,,-am“ wotpočuje po mojim 
zdaću na tej předłožcy (přiłožcy), kotraž je so w němskim an 
(c. acc.) zdźeržała. Přiłožka „am, an“ sama pak wukhadźa po 
mojej mysli wot korjenja ām, kiž něhdźe tak wjele rěkaše, kaž 
„přimać“ (přir. łać. em-o, ich nehme, sł. j am- ty : ję ty , ja ty , 
genommen; něm. nach-ahm-en). 

2. a) α. Geni t iv poznamjenja wukhadźenje wot ně
čeho. „Płody našich štomow“ n. př. a „wužitk našeho dźěła“ 
je po prěnim zastarskim zapřijeću wěcy tak wjele kaž „płody 
a wužitk, kiž wot našich štomow a wot našeho dźěła wukha
dźeju.“ Přir. fr. a jendź. de a of: př. de la mère, of the mother. 

β. Štož wot někoho wukhadźa, to temu samemu we wěstym 
nastupanju tež přisłuša. Tak wutwori so genitiv wobsedźeń
stwa: n. př. płody našich štomow (płody, kiž našim štomam 
słušeju); kubło mojeho přećela, das gut meines freundes 
(vulgarnje: das gut von meinem freunde) ist gross. Serb tudy 
possessivne adjektiva lubuje: n. př. přećelowe kubło, mojeho 
přećelowe kubło. 

γ. Na tym samym podłožku wotpočuje genitiv pola wšela
kich słowjesow: n. př. so něčeho dźeržeć, so dźěła přimać, so 
khlěba najěsć, so něčeho wjeselić (něšto móhł-rjec z wjeselom 
w swojim wobsedźenju měć), so něčeho nadźijeć abo nadźinać 
(so z nadźiju něčeho dźeržeć) a t. d. 
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b) Z wobpřijećom (begriff) wukhadźenja so lóhko zjednoći 
wobpřijeće wotkhadźenja, so-zdalowanja, zdalenosće; a tak 
dha móže genitiv tež zdalenosć wot něčeho wućišćować: n. př. 
hladam so n jepřećela = hladam so na to wašnje, zo so wot 
njepřećela zdaluju; boju so njezboža = pytam wot njezboža 
zdaleny być (wostać), přeju sebi, zo njezbože mje njepotrjechi. 

c) Tak so genitivus p a r t i t i v u s lóhko zrozymi. Hdyž 
n. př. praju: „Daj mi khlěb!“ chcu cyły khlěb (cyłu pokrutu) 
měć. Hdyž pak rjeknu: „Daj mi khlěba!“ poznamjenju z tym, 
zo sebi něšto žadam, štož wot cyłeho khlěba (wot pokruty; 
wukhadźa abo wot cyłeho khlěba so zdaluje. 

d) Blizko leži, zo dyrbi wukónčenje genitiva z někajkeje 
předłožki (přiłožki) nastało być, kotraž na wukhadźenje abo 
wotkhadźenje pokazuje (přir. zaso fr. de la mère, a jendź. of 
the mother). 

e) Krótkosće dla chcu jenož to přistajić, zo je wěsty za
starski genitiv na -as wukónčał (gr. ος, łać. huj-us): n. př. ka
mjani (kamjeń) — kamjan i -as (kamjenja). Ja za to mam, 
zo hłowny wobstawk tehole wukónca je předłóžka (přiłožka) 
a ta , kotraž je so w słowjanskej ryči jako oтъ (ote, ot, od, 
wote, wot) zakhowała: tak zo by n. př. kamjani-as tak wjele 
było, kaž k a m j e ń - a t (wot kamjenja prječ). Wukónčenju „at“ 
pak je so hišće někajki přiwješk přidał: At-ji — atsi — 
asi — as. 

f) Genitiv wukhadźenja abo wotkhadźenja je so něhdy tež 
pola k o m p a r a t i v a nałožował: n. př. tón je wjetši tameho 
( = tón je wjetši, wukhadźejo wot tameho, wobhladowany wot 
tameho, von jenem aus betrachtet), kaž grichiscy μείζων εκείνου; 
a hebrejscy so praješe: „Tón wulki wot tameho“ ( = wjetši 
hač tamón). Tajki genitiv je so pola nas w jenej ludowej pěsni 
(Haupt a Smoleŕ 1841 str. 177) zakhował, kotraž dyrbi tejele 
struktury dla wosebje stara być: „Nětkle mi powjez, holečo: 
Što je mi lóžše p je r ička , . . . dróžše s lěbora , . . . ćežše 
kamjenja , kamjenja młynskeho?“ Zo pak je to wo prawdźe 
genitiv wukhadźenja abo wotkhadźenja, widźimy jasnje z pól
skeje ryče, hdźež so předłožka od přistajuje: n. př cięzsze od 
kamienia; większy od niego. 



113 Genitiv w negatiwnych sadach. 

§ 4. Hdyž smy w prjednišim § logisku móc (bedeutung) 
akkusativa a genitiva póznali, budźe nam móžno rozsudźić, 
hač je w negativnych sadach akkusativ prawy abo geni t iv . 

§5. 1. Štóž prějawu abo nějawu (nje-) nałoži, pokaže 
na to, zo je słowjesne činjenje zdalene . Štóž n. př. praji: 
Njepišu abo nimam, tón přez to poznamjeni, zo je činjenje 
pisanja wot njeho zda lene , a zo měće pola njeho njeje. 

2. Tak nějawa a genitiv jenak zdalenosć wućišćujetaj. 
§ 6. 1. Štóž nějace (prějace) słowjeso z akkusativom zjed

noći (n. př. nječinju n j e p r a w d u ) , tón na jenej stronje wu
praji, zo słowjesne činjenje njeje abo města nima), ale na 
druhej stronje w dobo tež poznamjeni, zo to (zanějene!) či
njenje so na mjenowanu wěc (na „njeprawdu“) poćahuje, abo 
zo to nječinjene činjenje na předmjet (objekt) překhadźa. 
Kóždy widźi, zo je to logiski non-sens; přetož hdyž je wěste 
činjenje zanějene (hdyž to samo za tón pad móhł-rjec na 
swěće njeje), dha to činjenje (jako nječinjene!) so tež na ničo 
poćahować abo na ničo překhadźeć njemóže. 

2. A tola nimale wšitke ludy tež k negativnym słowjesam 
akkusativiski objekt stajeju (n. př. ich thue nicht unrecht, non 
facio injuriam, oυ ποιω αδικίαν a t. d). Kak su na to přišli? 
Přez to, zo su wuraz njezaprěteho činjenja (n. př. facto inju
riam) za zaprěte činjenje sobu nałožować počeli, abo zo so 
po analogi j i złožuja. Něhdy pak su, kaž nam gothiska ryč 
pokazuje, tež Němcy w zanějenych sadach gen i t iv z d a l e 
nosće trjebali. 

3. Štož ja wěm, ma jeničcy Słowjan hišće staru logisku 
strukturu, hdyž n. př. praji: Nječinju njeprawdy (gen.), abo: 
Wowka nima wjacy hač jeneho zuba. Wobpřijeće „činju“ a 
„ma“ je zaprěte (zdalene), a předmjety („njeprawda“ a „zuby“), 
na kotrež móhło słowjesne činjenje so hewak poćahować, su 
tež zdalene (zaprěte). Tak zda lene č in jenje a zdaleny 
předmjet bjez wšeho fak t i skeho poćahowanja (be
z iehung) wos tan je ta j (kotrež pak by přez akkusativ po
znamjenjene było); a to j e to , š tož chce tón wupraj ić , 
kiž prějawu (nje-) nałoži . Teho dla ja měnju, zo 
je s łowjanski narod tudy jeničcy prawu s t r u k t u r u 
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zakhowa ł ; a naša wučenišich wěc j e , so po móž
nosći za to s t a r a ć , zo by tej le dobrej s t r u k t u r j e , 
kotruž tež naš serbski lud hišće husto nałoži (n. př. 
wón žaneje žony n ima) , tež při p i san ju a w wyššej 
( z d ź ě ł a n i š e j ) ryči so j e jne prawo dostawało. 

§ 7. 1. Podate prawidło tež płaći, hdźež je jena sada ne
gativna a druha positivna: n. př. zamoženja (gen.) nimam, 
ale strowe stawy ( = ale strowe stawy mam); žony hišće 
nima, ale njewjestu; wobhladał sebi kubło sym: ale kupił jeho 
hišće njejsym. 

2. Hdyž pak ma positivna sada tajku logisku přewahu, 
zo so přistajene negativne wuprajenje móhł-rjec zapomni, 
tehdy zastupi („a potiori fit denominatio!“) přez lóhko zrozym
liwu a logiscy wusprawnjenu a t t r a k c i j u tež w negativnej 
sadźe a k k u s a t i v : n. př. „Čerta ma, a nic žonu!“ abo: 
„Prošenje a kradnjenje rozymi, dźě łan je pak njerozymi!“ 
Tola nochcył tudy nichtó přewidźeć, zo dyrbjał w podótknje
nymaj negativnymaj sadomaj so genitiv trjebać, tak ruče hač 
chcył něchtó jenu abo druhu teju sameju tak wuprajenu wje
dźeć, zo byštaj positivny a negativny dźěl sady („žony nic!“ a 
„dźěłanja nic!“) sebi logiscy runoródnaj byłoj, t. j . jenaku waž
notu měłoj. 

§ 8. 1. Kónčnje pohladajmy hišće na part i t ivny genitiv. 
Dźělacy genitiv (n. př. daj mi khlěba) dyrbi so samozrozymliwje 
tež w negativnych sadach nałožeć: n. př. „Nimam žaneho khlěba“; 
tola dyrbi při tajkich předmjetach, kiž so dźělić hodźa, so 
swěru na to kedźbować, hač su pa r t i t i vn je měnjene, abo 
jako cy ło ta : přetož hdyž su jako cyłota myslene, by njerozom 
był, hdy by štó partitivny genitiv stajił, nic pak akkusativ 
objekta, kotryž je tudy po analogiji positivnych sadow přiwzaty, 
bjez kotrejež ryč tu wobstać njemóžeše, nochcyše-li strukturu 
dźělenja a cyłotu njelogiscy změšeć. Slědowaca sada njech 
nam tu wěc přez přikład wujasni. Hdyž je něchtó pjenjezy 
winojty, dha snadźi k swojemu wěrićelej rjeknje: „Pjenjez 
ći dać njemóžu, ale kórc žita“; abo pak: „ P j e n j e z y ći dać 
njemóžu, ale kórc žita.“ Prěniše rěka němski „geld geben“, 
posledniše pak „das geld geben“. Z poslednišim poćahuje so 
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dółžnik na wěsty pjenjez (na wučinjenu summu); z prěnišim 
wón tajku wěc, kotraž so dźělić hodźi, zhromadnje pomjenuje. 
Tam je genitiv prawje trjebany; tudy je akkusativ prawy. 

2. a) Demonstrativne a druhe p ronomina maju něšto 
par t i t ivne na sebi, kaž nam n. př. łaćanskaj wurazaj „hoc 
pecuniae“ a „illud militum“ wobswědčataj. Teho dla dyrbi, zo 
so njeby dwójcy a) partitivnosć abo b) zdalenosć poznamjeniła, 
tež w negativnych sadach soakkusat iv nałožeć (a nic genitiv): 
n. př. „To nimam, tamo njedam; naši jo njewjedźa; to ja 
njepomnju, njerozymju, njeznaju; š tož njewě, to njepraji.“ 
Tudy by genitiv ( teho, jeho atd.) njewužitny był, a teho dla 
jeho žadyn Serb tudy njestaji. Přez to pak so ryč w dobo 
tež dwěmyslnosće zminuje, kotraž by n. př. přez twórbu „teho“ 
nastawała, kiž móhła na neutrum a na maskulinum pokazować: 
tak zo by posłuchacy njewjedźał, hač je čłowjek měnjeny abo 
wěc, hdy by něchtó n. př. prajił: „Teho ja njeznaju“. („Teho 
ja bydlić njewěm“ wotpowjeda němskemu „den weiss ich nicht 
wohnen“.) 

b) Geni t iv so tudy — přez attrakciju — jeno tehdy 
nałoži, hdyž je pronomen njeposrědny zastupnik runje mjeno
waneho njedźělneho substantiva: n. př. „Chceš tu móst twarić? 
Chceš tu měznik stajić?“ „Ně, tu jeho twarić nochcu“ ( = ně, 
tu mosta twarić nochcu). „Ně, tu jeho stajić nochcu“ ( = ně, 
tu mězn ika stajić nochcu). 

§ 9. Tak po mojich wobkedźbowanjach słowjanski a ze 
słowjanskim tež naš serbski lud w negativnych sadach ryči; 
a je-li zo nam nichtó druhi tudy ničeho přihódnišeho a lěp
šeho njepoda, njech su te prawidła tym poručene, kotřiž swoje 
mocy spomožejo našej serbšćinje poswjećeju. 

Europa abo Ewropa? 
Spisał professor dr. Pful. 

§ 1. Sym widźał, zo naši wučeni za ’Europa’ druhdy 
Ewropa pisaju, runjež žadyn lud (žadyn słowjanski a žadyn 
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njesłowjanski) ‘Ewropa’ njepraji (tak zo by so zady prěnjeho 
hłósnika čiste, nawoprawske w słyšało), ale nanajwyše Ev
ropa (Efropa). 

§ 2. Nochcu přepytować, hač je wuraz Ευρώπη grichi
skeho pokhoda. Za nas pak je tón samy grichiski; a tehodla 
dyrbimy najprjedy za tym pohladać, kak su stari Grichojo to 
słowo wurjekowali. 

§ 3. Pismik υ we twórbje (Ευρωπα) Ευρώπη je pola starych 
Grichow vokaliski być dyrbjał, dokelž po zastarskej autoriće 
spiritus (lenis) na tym pismiku steji; přetož hdy byštej zna
mjeni Ευ diphthonga nječiniłój, dyrbjał, kaž čitaŕ sam wě, 
spiritus pódla vokala Ε stajeny być. 

§ 4. Ale kak su stari Grichojo twórbu Ευ wurjekowali? 
Krótke wotmolwjenje by było: ’Hdyž αυ kaž němske au klinči, 
dyrbi ευ tak wjele kaž němske εu wućišćować’. Z tymle wot
molwjenjom pak je tudy nam mało słužene, dokelž potom zro
zymjeć njemóžemy, kajki je fonetiski zwis bjez twórbomaj 
’Εuropa’ a ’Evropa’, t. r. na kajke wašnje by twórba ’Evropa’ 
z twórby ’Europa’ nastała była. 

Ja sebi tehodla dowolam dospołnišo wotmolwić, a to tak, 
zo najprjedy něšto wo němskim dwuhłósniku eu praju. 

§ 5. Němske eu (äu) je pola našich susodnych Němcow 
swój nawoprawski klink zhubiło, kotryž je tón, zo zady zynka 
e so nawoprawske u wurjeknje (e-u), tola tak, zo so njesłyšitej 
dwě sylbje, ale jena. Při tymle wuprajenju so ’u’ lóhko do 
ü přesunje, tak zo ‘e-u’ kaž jenosylbne e-ü zaklinči. We Meklen
burgskej a susodstwje tole wurjekowanje knježi, tak zo n. př. 
’eure häuser’ so kaž e-ü- re h ä - ü - s e r wunjese (bjez-tym-zo 
wjetšina zbytnych Němcow tej słowje kaž oire hoiser [z błu
kim ‘o’] a mjeńšina kaž a i re ha iser wupraja). 

§ 6. Grichiske υ wotpowjeda němskemu ü. Mi pak so 
zda, zo je něhdy čas był, hdźež starogrichiska ryč žaneho ‘ü’ 
njeměješe, abo hdźež bě ‘ü’ tak žadny zynk, zo trjeba njeběše 
wosebiskeho pismika za ‘ü’ měć; a tehdy so ‘ü’ sobu přez ‘u’ 
wućišćowaše. To je po mojej mysli so zdźeržało we diphthon
gomaj αυ a ευ (au, eu), kaž tež we znamjenju ου (n. př. oυκ), 
kotrež drje so (po wurjekowanju nětčišich Grichow) wot němskich 
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wučenych za jednore němske u bjerje, we kotrymž pak 
po mojim přeswědčenju wěsty měšany zynk leži, we kotrehož 
prěnim dźělu je naše błuke o słyšeć, a kotrehož posledni 
dźěl je někajke kró tke u (přir. č. ou). 

§ 7. Štož nětk słowo Eυρώπη nastupa, dha Grichojo (kiž 
dźě Němcy njeběchu!) teho sameho njejsu po němskim wašnju 
wuprajeli, ale tak, kaž čitanske znamjo ευ to sebi žada; t. r. 
kaž e-u (do jeneje sylby zjednoćene, runjež so při tym wobaj 
wobstawkaj teje sameje jasnje rozdźělataj: § 5). Štóž pak 
chce słowo Europa na tole wašnje wunjesć, tón lóhko ‘u’ do 
w (do nawoprawskeho němskeho w) přewobróći; a štóž je so 
na tole zwučił, tón potom zaso lóžšeho wurjeknjenja dla zynk 
‘w’ do nawoprawskeho υ (kiž je kusk cuniše hač ‘f) přetwori. 
Tak je so stało, zo su Nowogrichojo započeli Ευρώπη kaž ‘Ew
rope’ a pozdźišo kaž ’Evrope’ wuprajeć. 

§ 8. Hdy by tole nowogrichiske wurjekowanje za nas 
měrudawace być móhło, dyrbjeli my ’Evropa’ pisać. Dokelž 
pak wědna kultura našeho časa, runjež su při přepodawanju 
teje sameje Nowogrichojo wjacy abo mjenje sobu skutkowali, 
pola nas njeposrědnje ze s tarymi Grichami zwisuje, zda so mi 
zdobne a jeničcy prawe być, zo my — njedźiwajo na wšelake 
wulke skepsanja we nětčišej grichiskej ryči — wšitke něhdźe 
přiwzate grichiske wurazy po starogrichiskim wašnju pisamy, 
a bjez nimi tež to słowo, wo kotrež so tudy jedna: mjenujcy 
Europa . 

S ł o w o n j e w j e s t a . 
Přećelej J ane j Wehli na Židowje poswjećił Bohuwěr Pful. 

Perge age Tartareae mecum simul omnia noctis, 
C a r e , sequi. 

§ 1. Po starobołhaŕskej twórbje нєВѢСТА bychmy dočako
wali, zo dyrbjała ‘njewjesta’ so pola nas njewěsta mjenować; 
přetož z wuwzaćom podźělnika ‘wumrjeł’ — kotryž po staro
bołhaŕsku njeporjadnje умрьлъ rěka — mamy my znajmjeńša 
w Lubijskej a Budyskej ryči za starobołhaŕske ‘Ѣ (jatj)’ stajnje 
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a přeco ‘ě (ět)’, kotrež so nimale kaž ‘ie’ wurjekuje (přir. 
вѣрА — w ě r a ) . 

Ja tehodla za to mam, zo stej naše ‘njewjesta’ a staro
bołhaŕske нєвѣстА etymologiscy rozdźělnej (§ 8, 1. 2). 

§ 2. Słowo ‘njewjesta’ je so wšelako wukładowałо. Naš 
lud praji, zo ma njewjesta swoje mjeno wot teho, zo je n je 
w ě s t a , t. r. nawoženi njewěsta. Po nětčišich zakonjach je 
posledniše wěrno, dokelž rozslubjenje njemóžne njeje. Ale 
dokelž drje so tola žana holčka hołeho žorta dla njeslubi, kaž 
tež nawoženja nic, tehodla chce so mi zdać, zo staj wobaj 
slubjenaj — kaž daloko člowske wobličenje dosaha — sebi 
znapřećnje wěstaj; a duž njemóžu wěrić, zo by njewjesta wot 
njewěstosće poznamjenjena była. 

Znaju štučku z Wojerowskich stronow: 
’Njewjesta wěsta: 

Nawoženja z města: 
Jěł jo tam po nju 

Na drjewjanom konju.’ 
Njewěm, na čo ta štučka so poćahuje; to pak z njeje widźu, 
zo je, kaž ja praju, njewjesta wěsta. 

§ 3. Ludowu etymologiju póznawši so nětko wobhońmy, 
što professor Fr. Miklosich wo nastaću słowa ‘njewjesta’ měni. 
Jeho ‘Lexicon palaeoslovenico - graeco - latinum’ (Vindobonae 
1862—1865) žaneho wotwodźowanja njeposkića; we jeho słow
ničku ‘Radices linguae slovenicae veteris dialecti’ (Lips. 1845) 
pak něšto wo pokhodźe tameho wuraza čitamy. Pod słowjesom 
вид-ѣти, βλέπειν, videre (str. 9) steji: ,,NЄВѣСТА νύμφη nova nupta. 
Matth. 10, 35. Luc. 12, 53. Joann. 3, 29. Verte: non visa. 
cf. тѣсто, пѣстунъ. Alii a вЄд- derivarunt“. 

Pohladajmy nětko trochu krućišo na podate dwojake wot
wodźowanje. 

§ 4. 1. Wot słowjesa BЄД- wuraz нЄВѣСТА wukhadźeć 
njemóže, dokelž Є so njeby do ѣ přewobroćiło. Miklosich měni 
drje potajkim: ‘A1ii f a l s o a BЄД- derivarunt’. 

2. Po k o n s o n a n t i s m j e pak móhłój poslednjej sylbje 
‘вѣстА’ wot słowjesa в€д-ж wutworjenej być, runjež je so w času 
historiskich starych Bołharjow hižo BЄд-ЄнA. ‘wjedźena’, prajiło. 
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Podźělnik na - ty mjenujcy (n. př. da-ty, da-tu-s, δo-τó-ς), we 
kotrymž my nětko najbóle wukónc -ny trjebamy (n. př. br-a-ny, 
dawa-ny), je we šěrej starinje so wot Słowjanow runje tak 
husto nałožał, kaž wot druhich ariskich ludow: tak n. př. tež 
w e d - t a - s , ‘duc-tus (wjedź-eny)’; za čož je so (přir. вєд-ти — 
вєстИ; wjedu — w j e s - ć ) po času w e s t a s (ductus) prajiło. 
Тak kóždy widźi, zo je twórba ‘wеsta’ grammatiscy móžna 
(runjež wšak přitym njezhonimy, što dyrbjało potom ‘нє-вѣстA’ 
poznamjenjeć, kotrež kaž łaćanske ‘non ducta’ klinči). 

§ 5. 1. Nětko wudźěłajmy sebi wot korjenja wid (widźeć, 
wιδειν) tu samsnu twórbu: W i d - t a - s , fem. w i d - t a - a , w i d t ā , 
pozdźišo w i s t a s , wistā (wista), ‘visus, visa, widźany, widźana’. 
Hdyž žónskemu podźělnikej prějawu нє předłožimy, pokazuje 
so nam n e w i d t a , n e w i s t a , ’non visa, njewidźana’. Ale ‘ne
wista’ njeje нєвѣстА (newěsta)! Tola professor Miklosich podawa 
nam dwaj přikładaj, we kotrymajž je so pječa H do ѣ přewo
bróćiło: тис-н ти, ‘ćišćeć’, — тѣсто, ’ćěsto’, a пит-А-ти, ‘pic-u’ 
dawać, τρέφειν, alere, — пѣст-Унъ, ‘παιδαγωγóς, pěstóń (pěstońča, 
pěstonić)’. 

2. ‘Radices’ str. 71 praja: „пѣcт-унъ ταιδαγωγóς paedagogus. 
1. Cor. 4, 15. cf. neosl. péstena pol. pieśćić. Etymon videtur 
esse пит-Ати. cf. нєвѣстА a BиДѣти , тѣcтo a тисн ти. Obstat 
signiticatio activa.“ Tu so potajkim měni, zo je пѣcтунъ n a j 
s k e r j e (wahrscheinlich) ze słowjesa пит-Ати nastało, runjež „ob
stat significatio activa“; a přitym so za wěste wudawa „НЄBѢCTA 
a видѣти“, runjež tajke wudawanje žane dopokazanje njeje. 
’Radices’ str. 94 pak steji: тис-н ти συσφiγγειν comprimere. 
Cum praep. cъ. тѣcьнъ στενóς augustus. Matth. 7, 14. тѣскъНЪ.  
idem. Cod. serb. Luc. 13, 24 et Matth. 7, 14 тѣcто φύραμα massa. 
УтиCKΑTи συνέχειν coarctare. Luc. 8, 45. Scr. tuš comprimere. 
De u in i mutato cf. п сть, Бѣг . 

3. a. Tak kóždy widźi, zo Miklosich woprawdźe и za ѣ 
bjerje, ale zo pak ma, dokelž z přikładom пѣcтУНЪ ničo njeje, 
za swoju ’newistu — newѣstu’ jenož jedyn jenički přikład: 
mjenujcy тѣcтo. Z tymle jenym jeničkim přikładom pak ničo 
dopokazane było njeby, dokelž by wón jenož jedyn jenički był. 
Ale ‘тѣcтo’ ani samlutki jedyn jenički přikład za Miklosichowy 

tt.ci.mt
Tt.cKT.Hi
Tt.cKT.Hi
Tt.cKT.Hi
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nahlad njeje; přetož hdy byštej słowje тѣc-тo a тис-нжти (pře
ćiwo §§ 13 a 14) bjez sobu zwisowałój, by tudy we twórbje 
тиснжти za starše ѣ sekundarne i zastupiło było, cyle kaž we 
našim ćišćeć (drücken) — napřećiwo kotremuž je adjektiv 
’ćěsny (eng)’ starši vokal ‘ě’ zakhował —, a cyle tak, kaž we 
čěskim ‘ t í sn i t i (eng machen)’, wěra — wíra, a tysac druhich, 
hdźež dołhe ‘í’ na něhduše ‘ai’ wróćno pokazuje. 

b. Zo pak by kónčnje prašejna słowjanska sylba тис na 
staršej twórbje tus (sanskr. tuš) wotpočowała, a zo by ‘u’ 
tudy do ‘i’ přejšło było, to je nahlad, kotryž so z ničim pod
pjerać njehodźi; přetož hdźežkuli ‘u’ a ‘i’ so wotměnjatej (n. př. 
ljubyj — lіbý), tam je zastarsku někajki druhi (prěnjotniši) 
zynk stał, z kotrehož je so tudy ‘u’ a tam ‘i’ wutworiło. 

4. Abo stej dha znajmjeńša słowjesy вид-ѢTи (videre, 
wιεδειν, ιδειν, ειδος) a вѣдѣти (sanskr. wéda, gr. oιδα, ειδέναι), 
kotrejž je Miklosich ‘Radices’ str. 9 hromadu stajił, po ko r je
ju wěsće iden t i ske j? Stari indiscy ryčnicarjo su na tu 
mysl přišli, zo je ryč we wěstych padach jednoriše vokale ze
sylnjała (gesteigert). Dokelž pak po powšitkomnym zhonjenju 
ryč we běhu časow swoje twórby zes łab i , njemóžu ja wěrić, 
zo by so zynk ‘i’ hdy na ѣ posylnił był, a to ćim mjenje, 
dokelž ѣ ničo prěnjotne njeje, ale zesłabjene ze zynka jā (ja): 
kaž nam ta wobstejnosće swědči, zo tón pismik so j a t j mje
nuje, a zo w pólskej ryči so za ѣ woprawdźe ‘ja’ wurjekuje, 
kotrež druhdy tež hišće z ruskeho erta zasłyšimy (кѣpА, вѣpa — 
p. wiara , čit. wjara). Zo pak by so ‘i’ hdy do ‘ja’ přewo
bróćiło było, je fonologiska njemóžnota; a duž so tež njehodźi 
wěrić, zo by twórba wjad (wjaid, кѣд) z korjenja ‘wid’ wu
dźěłana była. Tak je wupokazane, zo korjenjej wid a wjad 
(waid) hromadu n j e s ł u š a t a j ; a ja trjebam lědy přistajić, 
zo kóždemu, kiž dospołnje słowjanscy rozymi, ryčne čuće sobu 
praji, zo dyrbi ‘widźu’ tež po nastaću něšto cyle druhe być, 
hač вѣд-мь — вѣмь, wěm. Mi je derje znajome, zo Miklosich 
njeje jenički, kiž korjenjej вид a вѣд za identiskej dźerži; ja 
pak so žanemu mylnemu αυτòς έφα njepodćisnu, a byrnje tón, 
kiž je so mylił, štó wě štó był. Ja potajkim praju, zo móže 
sylba jā so takle zes łab ić : ‘Jē — jī — ī — i’; nic pak 
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sylba ‘i’ so takle zesylnić: ‘Ji — ji — jē (je) — jā (ja)’; a 
zo staj tehodla korjenjej кнд a кьд rozdźělneho pokhoda byłój. 
Tamón mjenujcy rěkaše hnydom wot spočatka wid: posledniši 
pak waid abo wjele wjac wjaid, a pozdźišo wjēd (wjed) — 
wěd — wid. Přez reduplikaciju korjeńskeho ‘wid’ wudźěłachu 
sebi Grichojo wε-wιδ-oς — εϊδος - εìδος (bjez-teho-zo by korjeń 
‘wid’ sam na sebi so posylnił był), a runje tak είδωλον; z ko
rjenja ‘wjaid (waid)’ pak wutworichu sebi Grichojo wa-waid-a  
— a-aid-a — οίδα, a Indojo waid-a — wéda: bjez-tym-zo 
Słowjenjo wjaid-mi - wědmi abo wěm prajachu, a Němcy 
ich wait-mi — ich weiss. Kaž pak we ryči wšuhdźe vokale 
so zesłabjeju, runje tak a cyle tak je tež korjeń ‘(wjaid) 
waid’ we wěstych padach so ze słabił: Eιδ — ιδjαδιν — ιδzασιν   
— ’ iσασιν, n ě μ . sie wissen. 

§ 6. Tola kak jeno je Miklosich na swoju ‘njewidźanu’ 
přišoł? Zo by nawoženja swojeje njewjesty do kwasa njewo
hladał, je jenož pola Turkow wašnje: za kotrymž pak so Sło
wjenjo ženje złožowali njejsu, a to z teje jednoreje přičiny nic, 
dokelž su słowjanske njewjesty so wjele tysac lět hižo wuda
wałe, prjedy hač je Mahomed zahalowanje žónskich wunama
kał, kotrehož ani Semitojo znali njejsu, kaž nas n. př. rjana 
Rahel při studni wuči, abo tež Abrahamowa mandźelska, ko
truž sebi egiptowski kral za žonu žadaše. Přiwzate pak, zo sym
boliski šlewjeŕ — do kotrehož zahalena bu n. př. Lea Jakubej 
abo n. př. kóžda młoda Romjanka při kwasu nawoženi přepo
data (nubere), a kotryž pola wšelakich ludow dźensa hišće 
znajmjeńša k pyše njewjesty słuša — so tež wot něhdušich 
Słowjanow nałožowaše: dha njewjesta, kotruž (njeturkowski) 
nawoženja jara derje wot wobliča znaješe, so tola na žane 
wašnje jako ‘njewidźana’ poznamjenić njemóžeše, tak mało kaž 
by so to pola nas hodźiło. Ale samo tež přiwzate, zo by něhdy 
pola Słowjanow njewjesta za nawoženju była njewidoma była, 
njeby so pomjenowanje njewjesty wot tejele připódlanskeje a 
njebytneje (unwesentlich) wěcy brało było; přetož na rucy leži, 
zo budźeše to směšnje klinčało, hdy bě něchtó n. př. prajił: 
‘Ja sebi njewidźanu (zahalenu, zašlewjerjowanu) pytam’, abo: 

‘Dźensa budu ze swojej njewidźanej zjednoćeny’. 
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Ja tehodla wukładowanja we „Radices“ njewěrju a chcu 
radši za tym pohladać, přez čo so njewjesta wot druhich žón
skich rozdźěla, abo kajka je to bytna a wažna wěc, wot kotrejež 
dyrbi njewjesta pomjenowana być. 

§ 7. Njewjesta je pod wšitkimi wobstejnosćemi — njech 
je zanknjena (njewidźana), abo jenož derje hladana, abo tež 
cyle swobodna — nawoženi s l u b j e n a , njech je so sama slu
biła, abo njech su druzy ju slubili. Slubjenosć je kharakte
ristiske znamjo njewjesty: a duž słowo ‘njewjesta’ po přirodźe 
wěcy ničo druhe rěkać njemóže hač s l u b j e n a . Ale hdźe na
makamy korjeń teho starozastarskeho wuraza, kotryž dyrbi 
nimale tak stary być kaž słowjanšćina sama? Nó, na wulke 
zbože so tón korjeń zhubił njeje! 

1. We Kralodwórskim rukopisu so někotre razy čita: 
Krá l wěce (kral praji, ryči). Prěnja wosoba teho słowjesa 
rěkaše ‘wět-u’, 2. wět-ješi — wěceš i abo wěceš (přir. pola 
nas: ‘mjet-am’ — 2. m j e c e š ) ; zastarski podźělnik minyłosće 
bě ‘wět-ta-s’ (kaž smy prjedy wid-ta-s póznali: § 5, 1) abo 
‘wěstas’, femin. wět-ta-a — wěstaa — wěstā — wěs ta . Nje
wjesta je potajkim, štož druhu a třeću sylbu słowa nastupa, 
p r a j e n a abo r y č a n a . Na čo dha pak je njewjesta ryčana? 
Nó, na ničo druhe hač ‘na branje’ abo, po zastarskej ryči, na 
j am. Tak jasnje před sobu widźimy tónle wuraz: Na jam 
wěsta, ‘na branje (prajena) ryčana’, - najawěsta — nejawěsta 
— njawěsta — n j e w ě s t a abo нєвѣстА; a tak smy póznali, 
zo słowo нєвѣстА nimale to same rěka štož ‘slubjena’. 

2. By-li pak mi něchtó prajił: ‘Haj, Kralodwórskemu ru
kopisej ja njewěrju!“ teho pokazuju ja najprjedy na ’Die ächt
heit der Königinhofer handschrift, von Jireček“; a by-li so po
tom hišće zapjerał, napišu jemu tudy starobołhaŕskej słowje 
вѣт-ий, ‘ryčnik (rеdner)’, a вѣт-овАти, ‘ryčeć, ryч dźeržeć’, 
kotrejž wot horjeka podateho słowjesa w ě t - u wukhadźatej. 

§ 8. 1. Hdyž bě na jam wěsta z nawoženju dom, rěkachu 
přirodni (Luk. 14, 12) abo přiwuzni (přećelstwo) tej samej ‘na 
jam w j e s t a ’ (na branje wjedźena) — n j e w j e s t a : štož dyr
bjało so po bołhaŕsku нєвєcтA pisać. Tole słowo poča duž to 
poznamjenjeć, štož je pola nas ‘přichodna dźowka’ (schwiegertochter). 
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Pomału pak so wurazaj нєвєстА a нєвѣcтА změšeštaj, 
a twórba нєвєстА so z bołharskeje ryče dočista zhubi: tak zo 
n. př. we tym citaće, kotryž sym horjeka z Miklosicha podał, 
нєвѣcтА dwójcy přichodnu dźowka, jónkróć pak njewjestu (po 
naš im wobpřijeću słowa) wućišćuje. A tak je tež pola Rusow 
přichodna dźowka, невѣcткa, zwoprědka нeвестка mjeno
wana była. 

2. Pola nas je n j e w j e s t a ‘njewěstu zaćišćała. Za to 
swědči nam naša Budyska naryč, po kotrejž bychmy z wěstotu 
‘njewěsta’ prajili, hdy by so we korjenju słowa wo zynk ѣ jed
nało; přetož runjež Wojerowski Serb n. př. ‘wěm — n je 
wjem rjeknje, dha Budyski tola staremu ‘wěm — n j e w ě m ‘  
swěrny wostanje. Přir. tež B. ‘wěste (gewiss) — n j e w ě s t e ’ , 
a W. ‘wěste’ — n jewjes t e ’ . 

§ 9. 1. Dokelž k njewjesće n a w o ž e n j a słuša, chcu tež 
tole słowo tu sobu wujasnić. Nawoženja abo nawožeń je tón 
mužski, kotryž ‘na wožeń’ mysli, so na woženjenje hótuje. 
Wuraz ‘na wožeń’ je so z přiwješkom j a - s abo i-s zjednoćił: 
N a - w o ž e ń - j a - s , n a - w o ž e ń - i - s ; a to słowo něhdźe tak 
wjele rěka, kaž by so prajiło: Na-woženjeń-ski (na woženje
nje hólc). 

2. Pohladajmy w dobo tež na m a n d ź e l s k e h o (gemahl). 
Muž (p. mąž) mjenowaše so něhdy m a n - ž i : štož je identiske 
z němskim ‘mann’. Tamemu ‘manži’ přidajmy adjektiviski po
dźělnik j a ł - y abo j a ł (wot słowjesa ja-ti, jeć, fassen, nehmen, 
wz-ać), dha dostanjemy tónle wuraz: Manž i j a ł , ‘muž wzawši 
(žonu), ανηρ ειληφώς’. Z přiwješkom i-s wudźěła so potom 
twórba manžijalis — manžijeli — manžjeli — manželi — man
dželj — m a n d ž e l : wot kotrehož so nětko jenož adjektiviske 
‘ m a n d ź e l s k i ’ a ‘mandźelska’ (tež jako substantiv) nałožuje, 
a abstractum m a n d ź e l s t w o (ehe). 

§ 10. Wróćmy so k słowomaj тис-н ти a тѣс-то (§ 5, 2). 
Stej tej samej přirodnej (přiwuznej)? 

1. Miklosich je najskerje widźał, zo ćěsto we wěstym času 
so w a l a a t ł o ć i ; a duž je za njeho dopokazane, zo je 
wuraz ‘ćěsto’ wot słowjesa ‘ćišću (TиCн = TиCK-н )’ wu
dźěłany. 
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2. Sym raz to ‘wulke słowo łahodnje wuprajić’ słyšał, zo 
my Serbjo wot ryčespyta wjele njerozymimy. Je-li to wěrno, 
to njeby tak jara wulki dźiw był, dokelž za moju młodosć — 
hdyž mějachu pruscy Serbjo we Wrótsławju swojeho professora 
Čelakovskeho, kiž tež łužisku serbšćinu derje znaješe — nam 
saskim Serbam so ani na gymnasiju ani na universiće žane 
zwučowanja a rozpokazowanja we našej narodnej ryči ex officio 
poskićałe njejsu. Ale my běchmy na to zbože to přisłowo sły
šeli a zrozymjeli: ‘Selbst ist der mann!’ a duž smy — bjez
tym-zo nětč iš i saski minister v. Gerber tež za potrjeby 
študowacych Serbow na wyššich wučeŕnjach so ze wšej swě
domniwosću a liberalnosću stara — my nětko šědźiwi za młode 
proprio Marte znajmjeńša to dwoje nawukli: 1) zo žane И so 
do Ѣ njepřiwobróći (§ 5, 3. 4.), a 2) zo dyrbi — kaž kóžda 
druha wěc — tež ćěsto wot někajkeje k h a r a k t e r i s t i s k e j e 
samownosće pomjenowane być. Zo pak bychmy tule samownosć 
póznali, je nuzne, zo sebi př ihótowanje ćěsta kus bliže 
wobhladamy. 

§ 11. Štóž muki do wody naměša a to přeměsy, nima 
žaneho cěsta; tón ma jeno načinjenu muku (přir. 1. Mójz. 18, 6: 
Abraham dźeše: ‘Khwataj a načiń tři měrki běłeje pšeničneje 
muki, rozměšej ju a napječ wosuchi’). Kharakteristiske znamjo 
ćěsta je, zo k i sa , zo ‘hiba’ (dass es gährt, dass es ‘geht’,); 
přir. Luk. 13, 21: ‘Wono (kralestwo Bože) je kwasu podobne, 
kotryž žónska wza, a zaměša tón samy do třoch kórcow muki, 
hač wšitko wokisnu’ (překisa). Ćěsto dyrbi tehodla swoje mjeno 
wot k i san ja měć! Ale kak? 

§ 12. Pohladajmy najprjedy, što Miklosich ‘Radices’ str. 42 
podawa: „КЪIС-Н Ти ζυμουσ αι fermentari. Cum praep. възъ. 
Matth. 13, 33. Luc. 13, 21. къIcлъ όμφαξ acerbus. Jerem. 31,29. 
квАсъ ζύμη fermentum. Matth. 13, 33. квАсьNикъ πάροινος vino 
deditus. Cod. bulg. 1. Tim. 3, 3. Tit. 1, 7. Lus. sup. kwas 
est convivium. поквАсити βρέχειν madefacere. Georg. Mon. 
Serb. idem.“ 

Ja sebi dowolam někotre přispomnjenja přistajić. 
1. Knjez professor ma wopaki, hdyž tudy piše, zo dyrbi 

naše hł. słowo ‘kwas’ tak wjele rěkać kaž łaćanske ‘convivium’. 
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Štóž chce hosći pola sebje widźeć, přeprosy tych samych na 
hosć inu (gastmahl, convivium); ale štóž ‘na kwas ’ prosy, 
tón so ženi, abo tola dźowku wudawa. Naše ‘kwas’ je tak 
wjele kaž 1) f e r m e n t u m (sauerteig), a 2) nuptiae (hochzeit), 
abo tež convivium n u p t i a l e (hochzeitsmahl). 

2. W ruskej ryči poznamjenja k w a s wěste piwojte piće, 
z kotrymž po korjenju Lipšćanske piwo g ō s e hromadu słuša. 
To słowo je drje so něhdy tež pola Serbow we tej samej mysli 
nałožowało; a ‘na kwas hić’ rěkaše tehdy tak wjele, kaž něhdźe 
‘na piwo abo na hosćinu hić’. Tudy móhło so někomu zezdać, 
kaž bychu naši wótcojo byli pěkni pičkojo byli, dokelž je to
waršne zeńdźenje wot pića pomjenowane. Ale kaž naši mło
dźi hólcy, hdyž tež druhdy ‘na piwo dźeja’, tehodla hišće žani 
pičkojo njejsu, tak tež naši wótcojo njejsu často a husto piće 
dźerželi, ale jenož při najwosebnišej składnosći člowskeho ži
wjenja, jako kajkuž běchu woni hižo we šěrej dawnosći z a 
ł o ž e n j a n o w e h o m a n d ź e l s t w a póznali. Jenož při wje
sołym zjednoćenju nawoženje a njewjesty běše za zhromadźe
nych přećelow rodźiny (swójby) a po wobstejnosćach za cyłe 
sydlišćo — kotrehož bydlerjo běchu po něhdušim wašnju wšitcy 
po přećelstwje z prěnim załožerjom a jenakeho mjena z wótcom 
rodźiny — swjedźeńska hosćina abo swjedźeńske piwo; a tole 
swjedźeńske piwo móžeše so jenož tehodla, dokelž so hewak 
žane pića njedźeržachu, κat’ έξοχήν (jednorje) ‘piwo’ abo kwas 
mjenować. Tak widźimy, zo wuraz ‘kwas’ něhdźe tak wjele 
rěka, kaž swjedźeńske piwo při prěnim zeńdźenju noweju 
mandźelskeju. 

§ 13. Kak-tež-to słowje ‘kwas’ a ‘kisać’ bjez sobu zwisu
jetej? přetož wot słowjesa ‘kisać’ dostanjemy jeno k i s a ł o 
(essig), nic pak ‘piwo’ abo ‘kwas’; a wot wěcnika ‘kwas’ wu
twori so jeno słowjeso k w a s o w a ć (na kwasnej hosćinje być), 
nic pak słowjeso ‘kisać’. Na zbože ‘tertium datur’, kaž bórzy 
póznajemy. 

Korjeń słowjesa къIс-н ти je něhdy kā i s rěkał (přir. horu 
G e y s e r z hórcej wodu). Hdyž pak na naše słowo ‘korčma’ a na 
dł. twórbu ‘kjarcma’ abo na podobne wurazy pohladamy, móžemy 
za ‘kāis’ bjez wobmyslowanja tež k j ā i s postajić. 
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§ 14. Korjeń ‘kāis’ abo ‘kjais’ je we běhu časow na tři 
strony rozejšoł. 

1. Wot korjenja ‘kjāis’ wutwori so wěcnik kjāis-a-s (z ak
centom na prěnjej sylbje) kwāisas — kwaisa — kwāsa — 
kwasъ, kwas. 

a. Twórba ‘kjāis’ je so do ‘kwāis’ přewobróćiła, dokelž so 
krknik ze sćěhowacym ‘j’ derje njeznjese. Přir. pola nas wot 
předłožki su a wot korjenja jad (jědź, jěsć) wudźěłany wěcnik 
sujádek — sjadek — swadek — swadk (comestio, imbiss), 
wot kotrehož mamy w nětčišej ryči słowjeso (swadčić) swa
čić a wěcnik swačina (vespern, vesperbrot). Přir. tež s-jě
dać — snědać (frühstücken), a čě. s-jísti — snís t i (zjěsć). 

b. Diphthong āi we twórbje ‘kwāis’ so swoje ‘i’ najprjedy 
zeslabił (‘ι’) a potom cyle wustorčił, dokelž słowjanšćina dwu
zynkow njelubuje (přir. att. πoω = πoιω, a αν ρωποσjο — αv ρωποjo 
— (ion.) αv ρώποιο — αν ρωποiο — αν ρωποο — αν ρώπcυ). 
Tola je we mjenje rěki Queis (něhdy Kwāis) zastarske ‘āi’ 
so zakhowało. 

c. Pola Serbow lipšćanskeje strony je słowo kjāisa 
(gährung), fem., ‘j’ a ‘i’ a tež klink ‘ā’ zhubiło: Kāisa — 
kāsa — kōsa (gōse) . 

2. a. Pod zamóžnosću*) akcenta, kotryž na sćěhowacu 
sylbu khwataše, je z twórby ‘kjāis’ pola Bołharjow къIc (kuis 
abo kyjs) a pola Čechow (po wućišćenju zynka ‘j’) kys na
stało: кысАти, kysá t i (runjež je akcent pozdźišo na p r ě 
nju sylbu stupił: kýsat i ) . 

b. Pola nas Serbow a pola někotrych druhich Słowjanow 
je słowjeso kjāisáti z teje sameje přičiny so takle přeměniło: 
Kjaisáti — kjeisati (čit. kjejsáti) — kjēsáti — kjīsáti — kji
sáti — kisáti kisáć, nětko (z přeměnjenym akcentom) 
kísać. 

3. a. Wot słowjesa kjāis-ú (kotrež je tworjene kaž нес-ý, 
njes-u) wudźěła so po zastarskim wašnju (§§ 4 a 5) participium 

*) Słowo ‘zamóžnosć’ wotpowjedaj němskemu ‘einfluss’ (přir. zamóžny ver
mögend, einflussreich: οι δυνάμενοι, potentes, die einflussreichen). Wuraz 
w l i w , kotryž so tu a tam nałoži, pola nas domjaceho prawa dostać njemóže, 
dokelž my žanych zestajeńkow z předłožku ‘w’ wjacy nimamy. 
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perfecti passivi kjāis-tá-s, f. kjāistá-a, n kjāistám, ‘kisaleny 
(gesäuert), a, e’; a posledniše so we běhu časow tak přetwori: 
Kjaistám - tjaistam (přir. połob. wiltja woda) - tjeistóm 
(čit. tjejstóm) — tjēstó — tjěstó (z akcentom na poslednjej) 
— тѣcто, ćěsto. Tak widźimy, zo je ‘ćěsto’ participialna 
tworba. Přidawany wěcnik je snadź ‘mlěwo’ był: a ćěsto 
mlěwo, ‘kisalene mlěwo (gesäuerte mahlung)’, bu j edno remu 
mlěwu napřećiwo stajane, kotrež so z wodu warjene abo do 
wosuškow spječene wužiwaše. 

b. Ale čehodla-tež-to ma tónle podźělnik (ćěsto) hinašu 
twórbu hač słowjeso samo? Wotmolwjenje: Dokelž tón wuraz 
pod žónskej direkciju steješe! Žónske pak su we ryči bóle 
konservativne hač my mužojo; a tehodla su te same přez dołhe 
časy po wašnju maćerjow kjāistám a potom zaso přez dołhe 
časy tjaistám prajiłe, hač naposledku žana wjacy njewjedźeše, 
wotkal to słowo wukhadźa, a hač so přitym tež tón wuraz 
zhromadnym zakonjam ryče podćisny. 

§ 15. Tak sym rozestajał, zo wěcnik ‘ćěsto’ ze słowjesom 
‘ćišćeć’ zwisować njemóže; a tak kóždy widźi, zo Miklosich za 
swoju ‘newistu — newѣstu’ ani jeničkeho wopokazma nima. 

Słowo njeboły. 
Knjezej fararjej Wjelanej w Slepom 

poswjećił dr. Pful. 

Luby bratře! 
Hdy by Ty tak wjele njepočinkow na sebi měł, přez kaž 

wjele so Ty wosebitosćow wuznamjenješ: dha by tež Twój nje
přećel (jeli zo žaneho maš!) zwólniwje přidał, zo bjez tamymi 
po Twojej přirodźe ta słabosć abo sylnosć być njemóhła, ko
trejež tež Twój něhduši bydłowy towarš we Wrócsławju njezna
ješe. Tehodla Ty, kaž wjele sy tež hižo w našej serbšćinje 
přepytował, z wěstosću hišće ženje na to pomyslił njejsy, kaj
keho korjenja móhło Tebi tak njepřistupne słowo ’njeboły’ być; 
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a ja směm so tak nadźijeć, zo Tebi něšto dospołnje nowe 
podam, hdyž Će z tymle nastawčkom luboznje postrowju. Mje 
pak je słowo ‘njewjesta’ na tuto pojednaničko wjedło: tola nic 
dokelž bych njewjesty za ‘njebołe’ dźeržał, ale dokelž sebi 
prajach, zo wobaj wurazaj na zastarskim jam wotpočujetaj, 
kotrež je nam hižo wot mjedwjedźa znajome. 

§ 1. W lisće 1. Tim 5, 13 steji: ‘Haj, su nic jeno prózne, 
ale tež n j e b o ł e ’ (nicht allein aber sind sie faul, sondern auch 
s c h w ä t z i g ; oυ μóνoν δε αργαί, αλλά καì φλύαροι); Ps. 59, 8: 
‘Hlaj, woni n j e b o l j a hromadźe: mječe su we jich hubach’ 
(siehe sie p l a u d e r n mit einander: schwerter sind in ihren 
lippen); Přisłow. 2, 12: ‘Zo njepřindźeš . . . bjez tych wrót
nych n j e b o l a k o w ’ (dass du nicht gerathest . . . unter die 
verkehrten s c h w ä t z e r ) ; Jap. skutk. 17, 18: ‘Što chce tón 
n j e b o l a k prajić?’ (τί αν έλοι ο σπερμολóγος oυτος λέγειν, 
was will dieser lotterbube sagen?). 

§ 2 . 1. Z tychle přikładow widźimy, zo je njeboły (nje
bolak) něhdźe tak wjele kaž b a j a t y (schwätzig, schwätzer). 
Ze słowjesom ‘bać’ pak njeboły zwisować njemóže, dokelž by 
njeboły potom tak wjele kaž ‘njebajaty’ był, a dokelž pólske 
n i e b o r a k (armer wicht) nas na druhi puć pokazuje, kotryž 
bórzy póznajemy (§ 3). 

2. Lud praji, zo ma njebolak (schwätzer) swoje mjeno wot 
teho, zo ‘jeho huba n j e b o l i ’ ; a tež Němc druhdy rjeknje: 
’Dem thut ’s maul nicht weh!’ 

3. Na rucy leži, čehodla so tudy ludowej etymologiji 
přihłosować njemóže. 

§ 3. 1. We słowje ‘njeboły’ dyrbi po přirodźe wěcy wob
přijeće r y č e n j a wućišćane być. Ale kajke słowjeso by to 
było? Na prawy slěd wjedźe nas pólske ‘nieborak’, kotrež nas 
wuči, zo mamy na korjeń b a r myslić. Tola kak móžemy 
korjeń ‘bar’ dopokazać? Přez našu samsnu serbšćiny; přetož 
Wojerowski Serb njebolenje (das schwatzen) b a r l e n j e mje
nuje (něšto barliċ, etwas schwatzen). Słowjeso ‘barlić’ pak 
wukhadźa wot participialiskeho adjektiva b a r - ł - y (redeselig: 
geschwätzig), a, e (přir. zhni-ł-y, zra-ł-y). 
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2. Z tymle jednorym ‘barły’ su wótcojo Wojerowskich Ser
bow so spokojeli; prjedomnicy Budyskich pak su něšto před
stajili, štož dyrbješe tu wěc jasnišu činić: mjenujcy zestajeny 
wěcnik na- jám, kotryž nabjeranje (přibjeranje: ein hinzu
nehmen) abo powjetšowanje wućišćowaše. ‘Najámam barły‘ abo 
‘najámbarły’ je potajkim poprawom tak wjele, kaž nabjeranje 
abo powjetšowanje ryčaty: wulcy činjaty (grossthuig). ‘Najám
barły’ pak je so we běhu časow takle spřeměnjało: Nejám
barły — nejábarły nejáborły — nejáboły — njáboły — 
njeboły; a wot tehole adjektiva je so słowjeso njebolić 
(schwatzen) wutworiło, kaž potom wot teho zas wěcnik (nje
boli-ak) njebolak (schwätzer, windbeutel). 

3. Móc słowow ‘njeboły, njebolić, njebolak’ je so pomału 
trochu zesłabiła, a wot wulcyčinjenja je jenož wjele-ryčenje a 
prózne ryčenje (vieles gerede, leeres gerede; wyše wostało; 
haj wěcnik ’njebolak (windbeutel)’ so — podobnje kaž pólske 
’nieborak’ — nětko najbóle tak nałožuje, zo němskemu ’fant, 
bummler, strolch’ wotpowjeda: za čož so druhdy tež dundak 
rjeknje. 

4. Pólske ’niebor-ak’ njeje (kaž naše ‘njeboł-y’) participia
liska twórba, ale wukhadźa runy puc wot korjenja bar (na
jam bar-ę, ‘powjetšowanje ryču’). 

5. Adjektiv ‘njeboły’ so we wšědnej ryči wjacy njetrjeba; 
a za ‘schwatzen’ a ‘schwätzer’ praji so najbóle žwać abo 
ž w a n t o r i ć , a žwak abo ž w a n t o r j a k , kaž tež s a n t o r i ć 
a słočić. 

6. a. Kak je słowo ’žwantorić’ nastało? Z wuraza ‘žwa
nje tworić (geschwätz bilden)’. Ze serbskeho ‘žwantori-ć’ 
su Němcy sebi schwadroni ren wudźěłali. 

b. α) ‘Santorić’ rěkaše něhdy tak: ‘Sany tworić’, t. j . 
sony abo prózne mysle tworić: prózne wěcy ryčeć. San
trować je ‘sany tworować’. 

β) ‘Słočić’ (vulgo ‘swočić’) je najskerje takle; nastało: Słowa 
činić — słowa činć (kaž naši krajenjo hišće dźens radźi ‘činć’ 
rjeknu) — słowečić — słowčić — słōčić — słočić (z błukim 
‘o’). Připódla je so tež słowa d rěć prajiło; to póznawamy 
ze zněmčeneho s a l b a d e r n ( = solwadern, slowadern). 
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c. Zo pak je žwantorić’ a ‘santorić’ woprawdźe něhdy zynk 
w we sebi měło (žwantworić, santworić), to wobswědča nam 
słowjeso hun to r i ć , kotrež tež hišće hun twor i ć rěka: něhdy 
hān twor i ć , t. j . hanjenje tworić (hohn bereiten). Aktivne 
‘huntworiti’ je zastarjene; my trjebamy nětko jenož reflexivne 
słowjeso ‘so hunt(w)orić’: So na něšto (na někoho) h., sich 
über etwas (über jemand) moviren (beklagen, murren). 

§ 4. Wšelake južnosłowjanske zestajeńki, kajkaž je n. př. 
златотворьнъ, zdadźa so po wašnju grichiskeje ryče wudźěłane 
być. Ale runjež je we starobołhaŕšćinje woprawdźe wjele gri
chiskeho wotročkowstwa, směmy — na ‘žwantworić, santorić, 
huntworić’ dźiwajo — tudy drje to prašeńčko stajić, hač po
znamjenjene južnosłowjanske zestajeńki tola ze słowjanšćiny 
sameje njewukhadźeju. 

Zběrka z nowinarja Dejki. 
Podał Pful. 

Naš prěni nowinaŕ bě Jan Dejka (němscy Doecke a 
Deuke pisany), při započatku našeho stolěća měšćan a ćěsliski 
mišter w Budyšinje. Jeho nowiny mjenowachu so ‘Serbski 
Powjedaŕ’ a wukhadźachu (w Lubiju ćišćane) měsačnje po poł
listnje wot započatka lěta 1809 hač do haperleje 1812, hdźež 
Napoleon te same zakaza. Štóž chce dotal njemjenowane wěcy 
poznamjenić, ma wěste (wjetše abo mjeńše) ćežkoty přewinyć; 
a tak dha je so tež našemu prěnjemu nowinarjej khodźiło. 
Za nas je zajimowace, na to hladać, na kajke wašnje je sebi 
Dejka tu a tam z ryču pomhał: a ja chcu tudy te wurazy 
(po potrjebje z přidaćom němskeho přełožka) zapisać, kotrež 
budźa snadź při składnosći temu abo tamemu ‘pro’ abo ‘contra’ 
słužić móc. W dobo chcu wjetšeje přehladnosće dla kóždy 
tajki wuraz z běžatej ličbu poznamjenić. 

1809. Str. 1: § 1 Štom ma korjeń, zdónk, wotnohi a 
hałožki. — Str. 5: § 2 Na wjeŕšku swojeho wójska (an der 
spitze seines heeres). — Str. 7: § 3 Hinaši khód dostać (einen 
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anderen gang, eine andere wendung bekommen). — Str. 8: 
§ 4 Z přeměnjatym zbožom (mit abwechselndem glücke). § 5 
Braniborski (abo Pruski) kraj. — Str. 10: § 6 Wjedźiwosć, 
kak móže mloko . . . so słódke zdźeržeć (auskunft ? mittel? 
pomócna wěc: str. 26). — Str. 15: § 7 Serbowstwo. —Str. 16: 
§ 8 Maćerna ryč. — Str. 21: § 9 Kotra hospoza je butru či
nić znankała? — Str. 24: § 1 0 Pruski kral a kralowna staj 
rusowskeho khěžora wopytałej. § 11 prócu přidwojić (die 
mühe verdoppeln). — Str. 26: § 12 Kaž so to samo pokaže 
(wie sich das von selbst versteht). § 13 Ryč je swjatnica 
kóždeho luda, kotruž wón přez wšitko wysoko dźerži. — Str. 
29: § 14 Do dokonjanosće přinć (zur perfection kommen, zur 
thatsache werden). — Str. 31: § 15 Do lófta kyrnyć (in die 
luft sprengen, mit pulver). § 16 Bróń přěstrěć (die waffen 
strecken). — Str. 32: § 17 Wot kóždeho tolerja winójtosće 
(von jedem thaler werth). — Str. 34: § 18 Wulkosć teho 
wjeršneho knjeza (t. j . Boha wjeršneho). § 19 Wobdźiwać (be
wundern). — Str. 41: § 20 Słowa znošować (lesen). — Str. 
42: § 21 Wšitcy zrosćeni (erwachsenen) a starši. § 22 . . . , 
runje kaž někotry Němc tež to hłupe zdaće ma, zo je fran
cowzska ryč wažniši (přir. 25) dyžli němska, dokelž su jemu 
tež tamnu luboznišu hač tu we jeho młodosći činili. § 23 
Njech so naša młodźina serbski pisać wuči. — Str. 43: § 24 
Njewutwarjeny rozom (ungebildeter verstand). § 25 Najlóžši 
pomoc (přir. § 22). — Str. 46: § 26 wutrobuzaržjaty (herz
erschütternd). — Str. 50: § 27 Sprócnosć (thätigkeit, eifer): 
sprócniwosć. § 28 Ja sym we tym měću (έξις, zustand, stand, 
lage: přir. § 52 & 54). — Str. 51 § 29 Załožeŕ (verleger). — 
Str. 52: § 30 Swjate přisłušnosća. §31 Wone su ta zernička 
we woku Božim. Str. 53: § 32 Wobrady (güter, segnungen) 
tych njebjes. § 33 ‘Na žadyn bok z wjetšej lubosću (unpar
theiisch)’. — Str. 54: § 34 Na swoje błuzny (wunden) wumrjeć 
(přir. § 99). § 35 Kupcaŕske město (handelsstadt: přir. §48). 
— Str. 62: § 36 Brónjow-wotpočink (waffenruhe). § 37 Roz
sudźaca (entscheidend) bitwa. § 38 Srědk předrěć (das centrum 
durchbrechen). — Str. 68: § 39 Přidlejić (verlängern). — Str. 71: 
§ 40 ‘Přiwołanje (proklamation)’. Str. 74: § 41 Dalestajenje 
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(fortsetzung). — Str. 76: § 42 Wjedraštom abo wětrakorjeń 
(wetterbaum, windwurzel). Str. 83: § 43 Wětražołdź (wind
eichel). § 44 Ta wupara (dunst), kiž ze zemje stupa. § 45 
Hwězdy tupje (matt) swěća. - Str. 84: § 46 Dwór wokoło 
słónca. Pódlasłónca. Pódlaměsacy. Str. 86: § 47 Hranita 
mila (quadratmeile). — Str. 93: § 48 Wikaŕske město (handels
stadt: přir. § 35). 

1810. Str. 3: § 49 Njepřeměrny (unermesslich). Str. 4: 
§ 50 Wutrobitosć (muth) a khrobłosć. § 51 Wobhrozyć (be
drohen). — Str. 6: § 52 Čwilace měće (qualvoller zustand: 
přir. § 23 & 54). — Str. 17: § 53 Dźesatk (das zehntel). 
Str. 21: § 54 Tele měća tych wěcow (diese zustände der 
dinge: přir. § 28 & 52). Str. 34: § 55 To ma jim być (das 
haben sie zu verantworten). - Str. 36: §56 Hosćinam a wje
selam přibydleć (beiwohnen). § 57 Časnicy (zeitungen). § 58 
Nowe powjesća. — Str. 37: § 59 Britanniskich skludźić (be
zwingen: přir. § 82). — Str. 38: § 60 Zhromadny (allgemein) 
měr. § 61 Wot měra so zaryčuje (man fängt an zu sprechen). 
— Str. 42: § 62 Ta wokólnosć (umfang) našeho pisma (přir. 
§ 73). § 63 Stuženy być (gedemüthigt werden: přir. § 66). 
— Str. 45: § 64 Do cyłeho swěta hić chcyć (in die weite welt 
gehen wollen). Str. 46: § 65 Wušiknosć a njestrachosć (un
erschrockenheit). § 66 Rebellow sylnje stužić (přir. § 63). 
Str. 47: § 67 Skoro z wěstosću so pokazuje (es ist fast mit 
gewissheit zu ersehen). § 68 To k tym ryčam składnosć dawa, 
zo budźe tež wot měra wučinjane (verhandelt). § 69. Žadanja 
a nadźije po měrje . . . žanu ćežu nimaja. — Str. 49: § 70 
Do nocy zynka swětłosć dnja. — Str. 52: § 71 Wšitko je 
z prostym (stark) požadanjom napjelnjene. — Str. 53: § 72 
Swojich krajow zrubjeny (beraubt). — Str. 54: § 73 Wón kupu 
Malta Britanniskim wotbi , . . kiž ma něhdźe 10 mil we wo
kolnosći (přir. § 62). — Str. 55: § 74 Mjenje abo bóle po
trjechić (mehr oder weniger betreffen). — Str. 58: § 75 So 
wotdalić (sich entfernen). § 76 Wójnu zahorić (krieg ent
zünden). — Str. 59: § 77 Britanniscy zmysleny (englisch ge
sinnt), . . . na francowzski bok złoženy (geneigt). — Str. 65: 
§ 78 Škropjace (ächzend) žałosćenje ludow woněmi wot piwčenja 
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(das girren) lubosće. — Str. 66: § 79 Změrnosć (friedlicher 
zustand). § 80 wokoło mrowić (umherwimmeln?). § 81 Wot 
natury sprosćeny kraj (Šwedźinska). — Str. 67: § 82 To 
cyłe skludźeć (das ganze zwingen, beherrschen: přir. § 59). — 
Str. 69: § 83 Woknowe zapowjesnjenje (fenstervorhang). — 
Str. 73: § 84 Nětčišosć (gegenwart), . . zańdźenosć. § 85 Tur
kojo, ći zakorjenjeni (eingefleischt) njepřećeljo wšeje mudrosći
wosće (bildung). — Str. 74: § 86 ‘Znjesliwosć (toleranz)’. § 87 
Wottyknjeny kónc teho zatymstaća (das ziel des strebens). 
§ 88 Zamožistwo (einfluss). — Str. 75: § 89 Cyłu Europu přez 
ryte hrjebje (kanäle) do přewjazanja (verbindung) stajić. § 90 
Předawanje (handelsverkehr). — Str. 91 : § 87 Zbožobny być 
(glücklich sein). § 92 To raz na raz padaše (das ging schlag 
auf schlag). — Str. 86: § 93 Zapopadnjena škrička (der ent
zündete funke). — Str. 87: § 94 Do hića přinjesć (in gang 
bringen). § 95 Na Serbow lubosć (so) spušćajo. — Str. 88: 
§ 96 Přikładk (beilage). — Str. 90: § 97 Mjahkosć (weichheit). 

1811. Str. 11: § 98 So z wopjećicu sćahnyć (sich zurück 
ziehen) — Str. 13: § 99 Błuznu za někoho popadnyć (die 
wunde für jemand auffangen: přir. § 34). — Str. 66: § 100 
Njeporadk (missgeburt). — Str. 67: § 101 Jeho žona jemu ze 
žiwjenjom woteńdźe (wumrje). — Str. 74: § 102 Nócna swět
lina (nordlicht). — Str. 75: § 103 Hwězdyhladarjo (sterngucker, 
hwězdarjo). — Str. 84: § 104 Wot někoho swjatonk brać (ab
schied nehmen). 

1812. Str. 3: § 105 Zerjawe ranje. § 106 Skonjany dźeń. 
— Str. 5: § 107 wšitko ma spočatk, s rědk, kónc. § 108 
Stój (halt!). Str. 6: § 109 ‘Swobodny (frej)’. § 112 Mjena 
měsacow: Januarius, wulki róžk; februarius, mały róžk; měrc, 
nalětny měsac; haperleja, jutrowny měsac; meja, róžowy mě
sac; junius, smažny, ‘tež janowski’ měsac; julius, synowy mě
sac; augustus, žnjeński měsac; september, michałski, ‘tež na
zymni’ měsac; oktober, winowy měsac; november, měrćinski 
měsac: december, hodowny měsac. 
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Z lěta 1772. 
Podał Pful. 

Z mócneho prědowanja ‘Palaty šćěpowc“, kotrež bu při 
wotprawjenju jeneho woheńzałožowarja 3. haperleje 1772 wot 
Njeswačiskeho fararja Jurija Möhnja před zhromadźenym lu
dom dźeržane, dowolam sebi sćěhowace sady tudy wuzběhnyć, 
kiž bychu na teho přećela našeho naroda dopomniłe, kotryž je 
před sto lětami žnjowe dźakne prědowanje ‘Tón modlitwy do
stójny Bóh’ wudał, a kotryž je tež ‘Serbskeje ryče zamoženje 
a khwalbu we ryćeŕskim khěrlušu’ (w hexametrach) spěwał. 

Str. 6 so čita: Tón nětko spaleny bě . . . wot staršich, kiž 
so wot wšitkich swojich susodow dobreje khwalby zwjeselić 
maju. Dosć bě wón we swojich dźěćacych lětach k šuli, wěrnej 
bohabojosći a wšej křesćijanskej zdebnosći dźeržany. Runje 
jako dobry šćěpk do płódneje zahrody płodźeny wjesele rosće, 
tak rosćeše tu to njewinojte hólčo. Ale kajke zrudne přemě
njenje! Kaž ćernjowy korjeń swoje kochowcy nahle pušća, 
swoju złu młodźinu do škódneho ćernjowca spěšnje šěri a 
wšuhdźom wokoło so drapa; abo kaž čista pšeńca do snjeća 
njezbožownje přerosće: tak přeměni so tu to zhubjene dźěćo 
do sampašneho młodźeńca połneho złósćow; tak zo wón wšit
kim swojim susodam přez měru jara trašny bě. To prěnje 
mutne žórło, z kotrehož so wšitke jeho njekhmanosće, jako 
rozhaćeny swjerdźacy jězor, z połnymi rěkami jow lijachu, bě 
(kedźbuj, o młodosć!) jena njepócćiwa zakazana lubosć k tej 
žónskej šlachće, we kotrejž wón po cyłych nocach wokoło bě
haše. Wón wuzwoli sebi jenu njemjenowanu Delilu. Hdyž 
pak jene šibałe zbože jemu wšuhdźom hołdować nochcyše, a 
snadź jedyn druhi k mandźelskemu slubej bližši, dyžli wón, 
bě: wuzwoli wón wšelake zasakłe puće, wšitkich druhich wot
ćišćeć a so sam teje žeńtwy wěsćiši sčinić. We tajkim wot
pohladanju zapali wón tón 2. septembra 1770 tu korčmu tudy 
we Łahowje. Nětko bě wón hužom wšitke swjećene zwjazki 
teje bohabojosće rozwjazał, roztorhał, wotmjetał. Wón přibi
waše wjele palnych listow a hrožeše nic jeno lutke domy, 
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ale tež cyłe wsy do procha a mocha wotpalić. . . . Cyła wo
kólnosć ržeše tehdom před wóhnjowym strachom. 

Str. 8 rěka: Tón krajpaleŕ nochcyše jeno někotre domy, 
ale tež cyłe wsy, a we nich tež wěste paršony spalene, měć; 
a štož to najhórše je, bě to: Jako tón wsypaleŕ tón prěni 
woheń jenu sobotu nocy załožił bě, dźěše wón zmolom njedźulu 
rano k temu swjatemu wotkazanju Jezom Khrysta. Wopraw
dźe, we tajkej zasakłosći tón swjaty sakrament žadać, rěka 
jón z nohami teptać a Jezusa na Božej prawicy bjezwoči ha
nić! Ja njespomnju druhich štukow. Ryč so mi haći, krej 
so staja, stawy prostnu! Sama ta hela njemóhła ze swojich 
najhłubšich kótłow hrozniše brudy z połnymi kyrkami krakać! 

Str. 11: Dawno bě ta hela radu składowała, kak móhła 
wona młodym ludźom, kiž wot fromnych staršich narodźeni 
su, hač najskerje jenu skažeŕsku plistu zastajić. Naposledku 
stany Asmodi, jedyn nješwarny . duch; štyri króć dźěše won, 
so we tym helskim kužowje kumpać, z kotrehož ta hela lu
dźom . . kurwaŕski jěd pić dawa. Wšuhdźom sapaše z njeho 
nječisty woheń, a wón započa tak ryčeć: Wy wěsće, wy mócni 
knjezojo našich dalokich helskich krajow, zo ja wam hužo ně
kotre . smerdźace rubjeństwo do našich ćmowych zaklatych 
krajow přinjesł sym. Ja chcu jo na so wzać, serbsku młodosć 
skazyć. Při wšitkich wječornych piwach a rejach chcu ja serb
ske nócne brehety z našej helskej lesnosću nutř wjesć; při 
tych chcu ja zły woheń we tej njewinójtej krwi rozžehlić, wjele 
njezboža rozsyć a našej heli wjele rubjenstwa přinjesć. K temu 
zwoli tón satan na swojim ćmowym trónje: a spěšnišo dyžli 
rapak lećeše tón nječisty čert z tych žehliwych wrotow teje 
hele, swój skutk na zemi wuwjesć. 

Str. 14 sćć.: Nawukće při tu tym sapatym wóhnju, zo 
dyrbi kóžda njeprawdosć swoju zasłuženu ’zdu dostać. . . . 
Skerje budźe čečeranc na wysokim połodnju skhadźeć; skerjo 
budźe hordy Lubin*) čornemu Žmórcej wutrobu košić: skerje 
hač dyrbjałe złósće wot Boha njekhostane wostać. 

*) Lubin a Žmórc staj wobaj ći najwyšši horje, kiž k Budyšinej dele 
hladataj . 
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K njezachodnemu wopomnjenju, zo my jow dźensa jene 
trašne wuwjedźenje dokonjeli smy, dyrbi tak derje tu ta hórka, 
jako tež tón smudźeny šćokow a tón žehliwy popjoł k wěč
nemu wopokazanju wostać. Tu budźe tón cuzy wandraŕ wu
knyć, zo kóžda złósć jónu k swojej štrafje dóńdźe: a póznja 
serbska potomnosć budźe měć (změje) tudy wěčneho swědka, 
zo my dźensa na tu tym palenym kopje při wóhnju a wšěm 
njezbožu napominali smy, kak so serbska młodosć wot wšeje 
njepócćiwosće a nječistosće, kotruž tón helski Asmodi won 
syje, zdalować a we swjatej pócćiwosći khodźić dyrbi: jeli zo 
tež k runemu njezbožu doběžeć nochce. Ludźinjepřećelne 
ptaki budźa so tu wěčnje zhromadźować. A hdyž budźe ra
pak swoje krap, krap, krap! po wšěch serbskich mjezach won 
wołać, a hdyž budźa nócne wiwki nócnych towaršow nadeńć, 
budźa wone jim wot tu teho popjoła ryčeć. 

[Připis. Na jenej Łahowskich hórkow, kotruž starši ludźo 
hišće pokazać wjedźa, je hač do našeho časa p a l n y koł 
(brandpfahl) stał, kotryž bu wokoło lěta 1850 wot tehdyšeho 
wobsedźerja ležomnosće na druhim městnje do zemje za
h r j ebany . ) 

N j e w j e s t y . 
Wěnašk basni. 

Přećelej Bohuwěrej Pfulej poswjećił Jan Wehla . 

1. K h u d a n j e w j e s t a . 
Je namaj dawno dołho trał 
tón nawožeński čas — 
nět lubom’ nan je khěžku dał, 
a swjatki budźe kwas. 

Ja wóz połnički poslešćow 
a křinjow njezměju, 
a štož mam domskich wuhotkow, 
to znošu pod pažu. 
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Mam lenu cyłu khopicu 
a płatu běłeho, 
to košlow namaj našiju 
a rubčkow na blido. 

So nimo khěžki puzoli 
tam rěčka slěborna — 
b’du šaty běłe płokaći 
a pławić wjeseła. 

Smjerć-rady, holcy z nuknicy, 
wam kubła popřeju — 
daj Bóh tež wam, zo měłe hdy 
tak dušu radoznu. 

Chcu z lubym dźěłać na přemo 
a zlutna hospozyć, 
a skhmuri wóčko hdy jom’ so. 
dha chcu jom’ słónčko być. 

Chcu naju nanka lubeho 
rad-lubje posłuchać, 
a zestari wón słabši so, 
kaž dźěćo pěstować. 

Na wječorki so wjeselu, 
hdyž měsačk zaswěći, 
a luby mój po swjatoku 
so ke mni přituli. 

Sym z božoh’ słowa nawukła, 
zo pěknym k zbožu dźe; 
přec pěkna z lubym budu ja, 
tak zbože narosće. 

A zdźerži Bóh naj stroweju, 
dha smój tež bohatej, 
a dźemoj ruku za ruku 
we mysli njebjeskej. 
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2. Wysoka njewjesta. 
Haj na wěži tam horjeka 
mi bydli lubka najrjeńša, 
to zwonikowe dźowčatko 
je so mi swěru slubilo. 

A hdyž ta miłka zazwoni, 
jej zwona zynk mje postrowi — 
a wječor hwěžki wysoke 
ji hronja moje lubosće. 

Haj narod wysoki maš ty, 
haj wyše złotej kralicy, 
a tola dele do nizka 
sy wutrobu mi skićiła. 

Ty kralowej sy porunjo, — 
twój trón ći steji wysoko — 
ty widźiš kralej do hrodu — 
pas wóčko sej a wutrobu! 

3. Njewjesta, ćernjowa róža. 
(Hońtwaŕski spěw.) 

Bě hajnik młody nadobny — 
tara! — tari tari tara! 
so znošowaše wjeseły — 
tara! — tari tari tara! 

Wón rjanu róžu haješe — 
tara! — tari tari tara! 

ta jemu w duši hraješe — 
tara! — tari tari tara! 

A přińdźe knjezyk židźany, 
rad rjanu róžu storhnył by. 

Ju khroble wostaj, knjezyko, 
tón hajnik třělby přima so! 

Ta róža wjele znjemdrjena 
huj skała, zdrapa knjezyka. 

So njekrěń hajnko pachole, 
ja kćěju jeno za tebje! 

4. Njewjesta zdrjena. 
Hlaj Milic Hilža kćěješe, 
bě młodym, starym wjesele. 

A k rjanom’ lubom’ zhladała 
bě sebi knježoh’ hatnika. 

Ju mać ta khuda wudowa 
bě přistajiła do hroda. 

Te knježe jstwicy złoćane 
su holčkam pasle jědojte. 

Su pili, hrali zemjenjo, 
je přinošało holičo. 

Do winka sypli šćěpjo złe: 
„Sej připij, swjećo róžowe!“ 

Je wobjała ju womora, 
hač do ranja ju dźeržała. 

Poł lětka je so minyło 
a rjanuško je hinyło. 

Je Hilžka płačo domoj šła, 
před ludźimi so tajiła. 

Su ze zahrodki hólcy ji 
tu čestnu rutu storhali — 

Su nabrojili pazdźerjow 
před woknješko a do durčkow. 

Kak dale było — njespěwam; 
We hłosu želne zuki mam. 
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5. Kupna njewjesta. 
Hlaj zady Kukec na pjecy 
bě wuhleŕ stary smolany, 
pak jeho rychła dźowčička 
bě rjana běła čerwjena. 

Ji dźiwnej woči wohniwej 
do dušow hólcam sapaštej; 
hdźež přińdźe hdy na kermušu, 
so bratřo wo nju bijachu. 

Šće młodźo hižo hajniku 
by rjanolenka z njewjestu; 
wón pyšne kupi stupnje ji 
a pozłoćane rjećazki. 

A přińdźe kubleŕ z Libanja, 
ji skići rjeńšoh čapora. 
„Toh’ hajnika ach najebać, 

na kuble móžeš knjenjować!“ 

Bě z druha lědy po slubje, 
so z měšćan-knjezom wodźeše. 
„Ja wudebju će pyšnišu, 
dźeń wote dnje maš njedźelu!“ 

Tón stary nan ze zrudobu 
šće wěšćeše ji před smjerću: 
„Po tajkich činkach změješ ty 

traž kónc na smjećach smjerdźacy!“ 

A khowany bě lědy nan, 
so wona zwjeze do Draždźan. 
„Mi cyganka je wěšćiła, 
tu khodzić budu židźana!“ 

A Draždźan knježa lubkarjo 
z njej hitarachu wokoło, 
a poby wšelkim za lubku, 
přec bohatšom’ bě na žeńtwu. 

Z njej pólski šlachćic wotjědźe — 
z nim jěchaše po Waršawje, 
za złotki bě mu kochanka 
wša židźana a slěborna. 
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A čěski hrabja bohatši 
ju zwabi sobu do Prahi, 
z Pariza pychi kralowske 
na rjanu beju pojšeše. 

Jom’ wotwjedźe ju ruski knjaz, 
tom’ złoćišom’ by lubka zas; 
po Moskwje w błyšću cariskim 
so wupjeraše jězdźo z nim. 

Tak z njewjestu bě kóždemu, 
hdźež słapnu móšeń połnišu, — 
Su přišłe poslez powjesće, 
zo něhdźe w hródźi zderła je. 

6. Njewjesta dowěrna. 
Bě swětła róža purpurska 
mjez blědy-kwětkami — 
to bě ta knježa pěstońča 
tam horka na hrodźi. 

K tym knježim knježa jězdźachu 
na reje, hosćiny, 
a běchu za tej tujawku 
kaž tórne sokoły. 

So wona spjeršna, spłóšiła 
pak z wětra nošeše, 
so zběhawši přez kosydła 
a syće wšelake 

Mjez swěćatymi knježkami 
bě wojeŕski tež wyšk, 
tón rjany młodźik jeleński, 
ni hordačk ani pyšk. 

Z njej pod lipu so wuhladnu, 
by jimaj horcyšno, 
a dušinka za dušinku 
hnyd zahorištaj so. 

„Sym najšoł, nano, soninu, 
mi z njebja swjećatko, 
sej zbóžnaj dušu na dušu 
smój zaroćiłoj so.“ 
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„„Mój synko, hłojčka kuntkojta 
je so ći zdymiła — 
to była šwarna ženitwa : 
tu kra l , tu p r o š e ŕ k a ! “ “ 

„Hdźež khodźa panje kralowske, 
sej pytaj njewjestu — 
a hišće prjedy, pachole, 
so pasaj na wójnu!“ — — 

Jun’ pobyštaj šće hromadźe. 
„Budź luba božemje! 
A swojej b’dźemoj tola šće, 
hejz’ boža wola je!“ 

Wón jasny pjeršćeń wućahnu, 
na porsćik tyknu ji. 
„Hač po tebje sej přijědu, 
ty swěrna wostań mi!“ 

Ju z hroda njemdri wuhnachu. 
„Dźi wojeŕčica ty, 
sy khmana haj na pastyŕnju 
a nic za knježe jstwy!“ — 

We wětrach róža třasena 
do woči zblěduje — 
ta přesćěhana čerwjenka 
mě lička na-běłke. 

A wona we wsy słužeše 
za małe pjenjezy — 
hdyž běchu holcy na reje, 
dha bě při maćeŕcy. 

Bě dźěłaćeŕka wustojna, 
kaž pčołka prócojta, 
a bohumiła kemšeŕka, 
kaž hwěžki pócciwa. 

Ji k lětu žida pósłachu: 
„Tón panik morwy spi; 
su bili bitwu surowu, 
ho na smjerć ranili!“ — 
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— „Štož cuzy pósle powjedaš, 
mi njeje na wěru — 
chcu horco spěwać wótčenaš, 
so Bohu poruču!“ 

K njej často braškow sćelechu 
haj młodźi kublerjo, 
a wobstejachu maćeŕku, 
a poskićachu so. 

So wona kóždom’ zapojdźi, 
tón pjeršćeń košeše. 
„B’du samolenka wostaći, 

hejz’ wón mi njepřińdźe!“ 

A towaŕški a ćety wšě 
ji hněwne hrožachu: 
„So wudaj abo přińdźe zlě, 
haj směch b’dźe z hanibu!“ 

„Snadź dyrbi kral ći swinje pasć, 
ty skiba njemudra? 
Šće budźeš w kuće hłódna přasć, 
na stare prošeŕka!“ 

Štó by tón pjeršćeń kuzławy 
ći z porstom wotrubnył, 
tón zahojił ći mozhy by 
a wumóžeŕ ći był!“ 

„Tak njerudźće mje, njetyšće; 
ja hinak njemóžu — 
hač běła smjerć mje njewozmje, 
jom’ swěrna wostanu!“ 

Ju domoj skaza maćeŕka: 
„Sej předź a hladaj mje; 
sym najdlěje so mučiła, 
mi k rowu blizko je!“ 

Jun’ maćeŕka bě zdrěmnyła 
a koło woněmi, 
ći rucy złoži přadliča 
do klina styknuši. 
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Ji swětła sylza zeskhadźa, 
na pjeršćeń wotkapnu, 
a dźěchu tajne smychančka 
po ćichim bydleńčku. 

Ha słyš! — Trari, trari, trara! 
so na róžk zapiska — 
wóz kryty do wsy přihanja. 
„Hdźe sy mi, njewjesta?“ 

„Mi njeboh nan je wotkazał 
wšě kubła, pjenjezy, 
je kral mi z wójny domoj dał, 
a měr je sčinjeny!“ 

Do woza ju z tej maćeŕku 
wón sadźi spěchujo, 
a wotjě z nimaj do hrodu, 
do hrodu rjaneho. 

A ćichi kwas bě nazajtra 
we jstwicy swjatočnej, 
a k njebju ert a zernička 
so dźaknej zběhaštej. 

„Nět knježom dušna pokazuj, 
kak sy přez zemjanki, 
a raj mi zbóžny wuhotuj, 
raj njebja na zemi!“ 

N e j m j e ń š y s ł o w j a n s k i n a r o d . * ) 
Přirownosć spisał: M. Kosik w Werbnje. 

We swojej wjažy półno pyšnosći 
Raz jaden nan te swoje zezwołašo, 
Wón glědnu dłujko we wšej starosći 
Do swojich lubych woka, kenž se zlašo, 
Wón potom swoju ruku zlagnušo 
Na kuždeg’ głowu a tak gronjašo: 

*) Za hornołužiskich čitarjow přistajam: M. Kosik ma tudy za předmjet 
delnołužiski narod a přewodźa jón wot něhdušeje kolebki Słowjanstwa mjez aziskimi 
horami hač do jeho nětčišeho statoka, a kak je so něhdy ze swojimi bratrami, 
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„Ga źiśo wot tych pólow domacnych; 
Tež druga zemja struski, płody dawa, 
Ga hujźćo wot tych rukow wóścojskich, 
We kuždom samem jo ta moc, ta přawa. 
Tych wóścow bogi kśěli wšyknych wjasć, 
A w zwěstku stawnej’ zjadnosći was pasć. 

T a półojca tog’ swěta waša jo , 
A su-li t řachoty wam napřeś iwo, 
Přez wojowanje jan’ se doprjedk źo. 
A jo-l i błuźenje was hobłapi ło , 
Až tež dwa bra t řa sebje cuzej stej , 
Ga wězćo wše, až wy sćo jadna křej.“ 

Ga troštnje nět te bratři śěgnuchu 
We jadnej mysli tam, źož słyńco stupa, 

słowjanskimi narodami, rozžohnował a dźělił. — Naše začuće wosebje wubudźuje, 
hdyž M. Kosik wo dóńtu delnołužiskeho Serbowstwa piše, a tola tež tu nadźiju 
wupraja, zo zbožowniši bratr k połdnju, Hornołužičan, swojeho bližšeho bra
tra, Delnołužičana, zaprěwać a zabywać njebudźe. Wěsće so tajka nadźija tež 
dopjelni, přetož je-li je něhdźe pomoc nuzna, dha tudy. Na přikład spomnju, 
zo je so w poslenich lětach cyła ličba serbskich wosadow zdźěla přeněmčiła, do
kelž serbskeho fararja njedostachu, jako Skjarbosć, Lutol, Módłej, Wulka Bu
kojna, Hródk atd. Často so praji, zo tajka wosada, kiž ma raz němskeho prě
darja, dale za serbskim nježada; zo pak to wěrno njeje, smy loni widźeli. 
Z Wulkeje Bukojny běše so dotalny němski duchowny do Němcow přesydlił, a 
— wosada wołaše za serbskim prědarjom, we wšěch nowinach so wozjewješe, ale 
žadyn njepřińdźe, nětko maju tam zaso Němca. Skjarbosćanski je, jako tam 
před nimale dźesać lětami zastupi, slubił, zo chce tak wjele serbski nawuknuć, 
zo móže kóžde lěto pjeć króć serbsku spowjedź dźeržeć: slubił je, ale — — —. 
Tež Werbjanska wosada dyrbješe loni němskeho prědarja dostać, runjež běchu 
tu serbscy kandidatojo. Tola ta wobroći so na wyššu cyrkwinsku radu w Bar
linje a pisaše mjez druhim tak: „Missionarojo připowjedaju hakle potom poha
nam Bože słowo, hdyž su jich ryč nawuknuli, a wysoka cyrkwina wyšnosć wěsće 
njepřiwda, zo z nami w křesćanskim kraju hubjeńšo wobkhadźeja, hač z wbo
himi pohanami atd. atd.“ Tajke pismo je pomhało, a by tež w druhich wo
sadach pomhało, jelizo bychu mudrych a wěcy wustojnych přećelow měli a — 
dosć serbskich prědarjow a kandidatow. — Tež delnjoserbske ludowe šule, pis
mowstwo atd. jara wjele pomocy potrjebuju, jeli dyrbi duchowne žiwjenje 
mjez Serbami wostać. 

Bóh daj, zo by tón čas hišće w šěrym zdalenym přichodźe był, hdźež dyrbi 
po M. Kosikowym hrónčku hornołužiski bratr delnołužiskemu pomnik na row 
stajić! H. J ó r d a n . 
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Pod wjacor se na drogu zwignuchu, 
Źož dosega ta sama zemja luba, 
Źož płodow rědnosć se tež smějkoco, 
Źož chłodnjejšo tež wětřik zmawujo. 

Před wšyknym třachom wone hujźechu, 
Nic góry su jim drogi zatwarili, 
Přez śamne góle wone slěźechu, 
Nic carne wódy su jich wottřašyli. 
Tak se juž k drugem’ raju zlagnuchu 
Te bratři, a na zemju glědnuchu. 

„O lube bratři, my smy mucne nět“, 
Te starše z jadnym słowom huwołaju, 
„Tam dale teke hyšće źo ten swět, 
My starše kcomy wostaś how we raju. 
Ga źiśo dalej, młodše! to pak dej 
Was pomarkowaś, až smy jadna křej.“ 

Nět zasej deja se te druge zgnuś, 
A dalej wone z procu drogowachu, 
A wěcej mucnosći se chapja cuś, 
Až skóro wšykne ducy zawostachu. 
Tak ga se how nět wotpocywašo, 
A tam se hyšći dalej drogujo. 

A źož te bratři jano hustachu, 
Tam dašo tek ta zemja swoje płody. 
Wše ruki, te se pilnje gibachu, 
A wono zrosćešo ten kórjeń młody. 
A wjasele, to wšuźi zaznješo, 
Ak’ płod zas słodke płody dawašo. 

Wše setwy su se jěsno zbuźili, 
Te kwětki wónjece se wšuźi směju, 
To pólo tež se křasnje zeleni, 
A dłujke žyta tam se chłodnje chweju, 
A how a tam ze zwignu bydlenja, 
Tak naźeja se wšuźi namaka. — 

A glej, we dalšej stronje — chto to jo, 
Kenž tam pod wjacor zamyslony glěda? 
A wětř jom’ šyre włosy zmawujo, 
Jog’ brune hoblico nam zapowjeda, 
Až přejšeł jo tak młogi śěžki cas, 
Kenž znamje zawostaji kuždy raz. 



146 M. Kosik: 

„Ně, dalej njok, a dalej njam’gu hyś“, 
Ten stary wandraŕ něto huwołašo, 
„Ja kcu how zawostaś a how kcu byś“. 
Wón pak te płodne doły huchwalašo, 
A nět ze łdzami naslědk poglědnjo 
A z křutym głosom take gronjašo: 

„Tam, źož se njebjo pyšne rožowi, 
Źož mje to słyńco młode postrowijo. 
Źož třašnje se to mórjo zašumi, 
Gaž do brjoga a kamjenišćow bijo, 
Źož se te góry k njebjam zwigaju 
A zwjaselachu moju hutřobu; 

Tam jo mój dom, ten luby wóścojski, 
Tam moje kólebki se cympotachu, 
Tam som ak’ góle grał ze bratřami, 
Mje młodego tam lube hupoškachu. 
Wot tam źě ja ak’ młoźenc hujšeł som, 
A stary stoj’m nět how, źož jo mój dom! 

Te tympališća su nět hudute, 
Kenž wšaki źiwy gad raz hobydlašo. 
To bomišćo je hukórjenjone, 
Kenž howak chłodk tej płodnej zemi dašo. 
Nět słyńco se z tej zemju zwěžo zas, 
A wóna płody dawa kuždy cas. 

A blizko how ta rěka žwałkoco, 
Kenž lasna přez ten doł se dalej wijo, 
Kenž łacnym pólam piśe podajo, 
A hokoło wše łuki hochłoźijo, 
A z brjoga se nam kwětki chylaju, 
Kenž wot žwałkow seb’ wzeju carobu. 

How ja se rad we chłodku kólebju, 
A gaž we cystem dnje se huglěduju, 
A wěm, kak rybki luštnje grajkocu, 
Ga młodšy ja a křuśejšy se cuju. 
Jo, gaž ta žwałka mimo gluskoco, 
Ga to wšak źiwno we mnjo zaznějo. 

Glich jadnu ból mam přeto w hutřobje, 
Až cuznik som we swojom raju. 
Za źiw mě źarže hokolne, 
Až ja we wěrnosći ku kóńcu traju, 
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Až wosebita jo moja wenkownosć 
A mojo cynjenje jim njerownosć. 

Tak njamam k cuzemu ja dowěry, 
A to mě wěcej, lěpjej zabólijo, 
Až som ja južo słaby, hobstary, 
A kuždej mócy cłonk se wotchylijo. 
Wot daloka juž wiźim row, 
Źož cuznik změjo měrny schow. 

Jo, gab’ se z wami mogał zwězaś ja, 
A gab’ waš trošt a wašu pomoc dostał, 
Wy, moje lube bratři, pod žajtřa, 
By ja tež mócny, by tež křuty wostał; 
Glich som přez dłujki cas, přez daloknosć 
Wam wšyknym njeznaty a cuznik dosć. 

Ja du, źoś wy k północy zešli sćo, 
Kenž tam při mórju sćo se husednuli. 
Row zajźenosći, ten was požrješo, 
Wšo spomnjenje su casy hutergnuli. 
Tak tež ku kóńcu b’du se přibližaś, 
A mě to zabyśe b’źo pokřywaś. — 

Co gronim, co kcu dłujko žałosćiś? 
Mój bližšy bratř se k połdnju husednušo, 
Ja kcu tu ruku jomu podariś, 
Wón b’źo mě powitaś a poznaś južo; 
Wón mějašo tu lěpšu hutřobu, 
A ma ju hišće nět tu bratřojsku. 

O luby bratř, kenž twarźej stoj’š ak ja, 
Gaž mě raz smjerś b’źo ze swěta how kiwaś, 
Daś taki pomnik ted’ mje pokřywa, 
Na kótrymž zjawnje dej to pismo stojaś: 
W o t d a l š e j k ř w ě h o w w o t p o c y w a n ě t , 
N a š b r a t ř t e n w ě r n y až d o s t a r š y c h lět . 
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Wućahi z protokollow M. S. 
1) Hłowna zhromadź izna , 24. hapryla 1878 popołdnju 

na poł třoch wot předsydy k. Smolerja wotewrjena, w přitom
nosći 57 sobustawow a hosći. Přede wšěm wuprosy sebi k. 
faraŕ Bergan z Wulkich Zdźar słowo a dźakowaše so Maćicy 
Serbskej, zo je jeho přez swoje předsydstwo a swój wubjerk 
na 14. novembra 1877 jako 25-lětnym zastojnskim jubileju 
z ćišćanym zbožepřejacym spěwom zwjeseliła. Nětko čitaše 
pismawjedźeŕ k. kapłan Róla lětnu rozprawu wo posedźenjach 
a skutkowanju předsydstwa a wubjerka, kaž tež wo wudatym 
Časopisu a wo protycy, kotraž je so zasy w 5000 exemplarach 
rozpředała. Wot časa poslednjeje hłowneje zhromadźizny hač 
do dźensnišeje běchu někotři jako nowe sobustawy přistupili; 
wjacori su w ćišćanych protokollach hižo mjenowani a dalši 
přistupowacy su: k. kantor Liška w Hodźiju; k. kand. theol. 
Mättig w Budyšinje; k. professor Alexander Petrów w 
Krasnoufimsku; k. Hippolyt Grodziecki we Lwowje; k. Hilarij 
Treter w Laszkach Królewskich w Haliču; k. Mječisław Łopa
tecki, akademik we Freibergu; k. Modest Maryański w Barlinje; 
k. faraŕ Marćin Renč w Klětnom; knježna Alexandra Bochdan 
ze Zadworza pola Lwowa; k. faraŕ Bohuwěr Handrik w Ma 
lešecach; k. stud. theol. H. Měto z Wysokeje; k. kand. theol. 
K. H. Nowak z Rakec; k. wučeŕ Bórš w Koblicach; k. wučeŕ 
Jan Šołta w Kanecach; k. wučeŕ Pětr Šołta w Radworju; k. 
kubleŕ Karl Wanak w Khelnje. Zemrjełoj staj: k. assessor 
Wjela a k. Förster z Budyšina. Po wozjewjenju a resp. při
wzaću nowych sobustawow zhonichmy wot k. pokładnika Mjerwy, 
zo bě w minjenym lěće 1925 hr. 87 p. dokhodow a 1903 hr. 
98 p. wudawkow; duž je z tutym zbytkom jenož 607 hr. 89 p. 
zamoženja na wudawanje knihow. Wo knihowni rozpraji k. 
Fiedleŕ, zo je so wo 113 čisłow přisporiła, darjenych wot so
bustawow a wot wšelakich towaŕstwow, kaž tež kupjenych za 
84 hriwnow, kotrež běchu wšelacy dobroćerjo wosebje za ku
pjenje někotrych staršich serbskich knihow a rukopisow naw
dali. Škoda, zo naše pjenježne srědki za ćišćenje kataloga 
darjenych a kupjenych knihow hišće njedosahaja! Mjez tym 
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bu wšěm dawaćerjam na tutej zhromadźiznje dźakowna sława 
wuprajena. Wo knihiskładźe M. S. ryčeše k. Kapleŕ, kotryž 
swěru zapisuje, štož so ze składu wudawa a předawa. Nětko 
slěduje rozprawa k. ratarja Jenča wo maćičnej ležownosći a 
domje w mjenje wubjerka; dań a dawki so porjadnje płaća, 
ale twarjenje dyrbi so na lěpši přichod wotstorkować. Po 
dźeńskim porjedźe přistupuje so k namjetam a interpellacijam. 
W loni přiwzaty namjet wo wudaću małeho katechisma z hrónč
kami (Spruchami) w nowym prawopisu je nětko wuskutkowany 
po trochu přeměnjenym wašnju z wudaćom „Wuknjenjow“; 
tola njeje hišće wuwjedźene wudaće b ib l i s k i c h s tawi 
znow wot k. Bartka za štyri prěnje šulske lěta. Wo tym so 
wjele ryči, hač so za prawdu a prawidło při wudawanju na
božnych šulskich knihow postaja: Křesćanska wučba njesmě 
so ponižić na srědk za wučenje němskeje ryče (za kotrež wšak 
je hižo tak starane na škodu realneho wědźenja abo pomjatko
wanja wuknjeneho), ale dyrbi so po woli zakonja a evan
gelskeje krajneje synody z pomocu maćeŕskeje ryče, potajkim 
dha za serbske dźěći serbscy, nic němscy wučić; štož wězo 
wučenje serbskeho čitanja za serbske dźěći w šulach eo ipso 
poruča, nic jeno dowoluje. Cyła wěc so pak dalšemu wura
dźenju předsydstwa M. S. z k. Bartkom a ze serbskej duchown
skej konferencu a eventualnje z ministerstwom abo ze šulskimi 
inspektorami přewostaji. Dawno žadany „spěwnik“ wot k. 
Fiedlerja w swojich prěnich listnach so přitomnym pokazuje 
a dostawa powšitkownu khwalbu. Dale ryči so wo wudaću 
Sei ler jowych pěsni a naskładuje so k temu kóncej 40 hr. 
30 p. Lěkaŕ Dr. Dučman pokazuje někotre swoje mikrosko
piske fotografije a je zwólniwy, jenu abo druhu za Časopis 
w swětłoćišću wozjewić; přitomni wo to proša a přizwoleja 
k temu trěbny pjenježny wudawk. K. faraŕ Wjelan wozjewi, 
zo wón po swojej smjerći knihowni M. S. wšitke přihódne knihi 
wotkazuje a temu, kiž by je potom w jeho knihowni wuběrał, 
honorar 30 hriwnow wustaja. Za tajke slubjenje, kotrež je 
wón hižo w testamenće na sudnistwje w Mužakowje deponiro
wał, so k. fararjej přisłušny dźak praji. K. wyšši wučeŕ Fiedleŕ 
žada, zo bychu so komposicije k. kantora Kocora hromadźiłe 



150 Wućahi z protokollow M. S. 

a w knihowni M. S. khowało. Dokelž k. komponist swoje ru
kopisne originalne partitury Maćicy daruje, ma so jenož jich 
wotpisk zapłaćić a nadeńdu so na zapłaćenje tajkeho wudawku 
wěsće někotři dobroćerjo. Přitomni jara wobžarowachu, zo 
přećel našeho serbskeho luda a sobustaw našeho towaŕstwa, 
k. Dr. Sauerwein z Bantelna w Hannoverskej swój slubjeny 
přednošk wo dialektologiji a jeje wažnosći dźeržeć njemóžeše, 
dokelž bě w swojim nakhwilnym bydlišću w Bórkowach nje
dawno skhorił. K małemu zarunanju wočakowaneho přednoška 
čitaše k. kantor Jórdan z Popojc někotre nowe serbske pě
snički wot Dr. Sauerweina. Pěsnjerjej bu sława wunjesena, 
kaž skónčnje tež předsydstwu a wubjerkej. 

2) Posedźenje p ředsyds twa a wubjerka, 16. julija 
1878. Přitomni: Smoleŕ, H. Dučman, Fiedleŕ, Jenč, Kapleŕ, 
Mjerwa, Róla a Wendleŕ. Jednanje wo Bartkowych bibliskich 
stawiznych njehodźi so dale wjesć, dokelž tu hišće wotmołwje
nje wot wyšnosće nimamy. Postaja so, zo by sekretaŕ kóždemu 
nowopřijatemu sobustawej wozjewił, zo móže sebi, hdyž je 
lětny přinošk zapłaćił, knihi ze składa M. S. žadać; přetož 
hakle z tutym zapłaćenjom ma prawo na dostaće knihow. 

3) Posedźenje předsyds twa, 15.augusta 1878. Při
tomni: Smoleŕ, Fiedleŕ, Hórnik, Mjerwa a Róla Předpołoži 
so hotowy „Towaršny Spěwnik za serbski lud“ wot Fiedlerja, 
w Smolerjec knihićišćeŕni wustojnje ćišćany, z 163 pěsnjemi; 
brošurowany exemplar w sylnych deskach ma so po 1 hr. 50 p. 
předawać, w partijach po 1 hr. 20 p. Přitomni wobnowjeja 
k. Fiedlerjej, zestajerjej spěwnika, lubozny dźak za wšitku na
łoženu prócu. 

4) Posedźen je p ř e d s y d s t w a a wubjerka, 25. sep
tembra 1878. Přitomni: Smoleŕ, Fiedleŕ, Hórnik, Jenč, Kapleŕ, 
Mjerwa a Róla. Ryči so wo wupłaćenju jeneje hypotheki na 
maćičnym domje a je k. faraŕ Jenč zwólniwy wo tym dale 
jednać. Jako nowy sobustaw bu přijaty: k. Jan Smoła, kubleŕ 
w Lešawje. 

5) Posedźenje p ředsyds twa , 3. hapryla 1879. Při
tomni: Smoleŕ, Fiedleŕ, Hórnik, Kapleŕ, Mjerwa a Róla. 
Postaja so dźeński porjad za přichodnu hłownu zhromadźiznu; 
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mjez druhim maja so po §§ 9 a 12 wustawkow nowe 
wólby stać. 

6) Posedźenje p ř e d s y d s t w a , 11. hapryla 1879. Při
tomni: Smoleŕ, Fiedleŕ, Mjerwa a Róla. Ryči so wo dźako
wnym počesćowanju, kotrež ma so jenemu zasłužbnemu spi
sowarjej z votivnej taflu abo swjedźeńskim spěwom stać, a to 
na hłownej zhromadźiznje. 

7) Posedźenje předsydstwa a wubjerka, 16. ha
pryla 1879. Přitomni: Smoleŕ, Fiedleŕ, Hórnik, Imiš, Jenč a 
Mjerwa. Jako nowe sobustawy so přiwzachu: k. wučeŕ Schütza 
w Rachlowje, k. wučeŕ Bur w Königshainje, k. faraŕ Krušwica 
we Wjerbnje, k. seminarski wučeŕ Grólmus w Budyšinje, k. knihi
wjednik Marko Smoleŕ w Budyšinje, k. wučeŕ Jan Erns t Rachlowc 
w Nowej Wsy nad Sprewju, k. referendaŕ K. E. Mütterlein w Bu
dyšinje, k. faraŕ Häseler we Wulkim Radšowje pola Dźěžow, 
k. wučeŕ Babik w Hornym Wujezdźe, k. Dr. med. Lešovský 
w Hodźiju, k. wučeŕ Kocor w Hodźiju, k. Handrij Ernst Ha
nowski w Budyšinje, k. kubleŕ Króstak w Spytecach, k. Dr. 
med. Pětranc w Malešecach, k. faraŕ Jäkel z Huski. K temu 
přistupuja někotři wukrajnicy jako wurjadne sobustawy po § 4 
ći, kotřiž su lětny přinošk w běhu lěta płaćili: B. H. Paděra, 
direktor cokoroweje fabriki w Křimicach; Fr. Chalupecký, ka
płan w Kolinie; J. W. Hora w Horaždovicach: Isidor Wik 
w Rychnowje; Józef Dyškant w Čornym Kostelcu; Karl Holík 
w Němskim Brodźe; knježna Melanija Parczewska z Kalisza. 
Na to čita so list k. fararja Tešnarja z Niedy ze slubjenjom, 
zo chce wobraz njeboh fararja Fryca, wažneho Delnjołužičana, 
do archiva M. S. wobstarać. Skónčnje dari M. S. serbske 
knihi swojeho składa do knihownje serbskich seminaristow. 
Wo šulskich spěwach hišće poča so jednać, wobzanknjenje bu 
pak na popołdnišu hłownu zhromadźiznu wotstorčene. 

Wućahnył M. Hórnik. 
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Zličbowanje M. S. w 31. lěće (1877). 
A. Dokhody. 

I. 
Zbytk w pokładnicy. 

Přirun. zeš. 54 110.54. 

II. 
Domwzate kapitale. 

Vacat. 

III. 
Dań z wupožčenych pjenjez. 

Z krajnostawskeje lutowaŕnje . 13. 60. 
Z akciow 4. 50. 

18. 10. 
IV. 
Přinoški sobustawow. 

Wot 46 sobustawow mjez 
nimi jedyn 2 m. 50 p.) . . 182.50. 

V. 
Předzapłaćenje. 

Z cyła (hl. Přinoški) . . . 68. — 

VI. 
Dopłaćenje. 

Z cyła (hl. Přinoški) . . . 169. — 

VII. 
Z předawanja knihow. 

Z cyła 1269. 23. 

VIII. 
Dobrowólne dary. 

Za kup knihow do knihownje 84. 50. 
A. Parczewski (za dom) . . 11. — 
Platon Kulakowskij (za d.) . 10. -
J. R. Rychtaŕ faraŕ (za d.) . 3. — 

108. 50.  

Rekapitulacia. 
Staw I 110.54. 

„ III 18.10. 
„ I V 182. 50. 
„ V 68. — 
„ V I 169. — 
„ VII 1269.23. 
„ VIII. . . . . . . 108. 50. 

Do hromady 1925. 87. 

B. Wudawki. 
I. 

Zapłaćenje wułožka. 
Vacat. 

II. 
Wupožčene pjenjezy. 

Do krajnostawskeje lutowaŕnje 
na knižki č. 36 . . . . 300. — 

III. 
Ćišć knihow. 

Protyka (5000) 252. — 
Towaŕšny spěwnik (1000) . 268. — 
Časopis č. 53 158. 75. 
Časopis č. 54 101. — 
Časopis č. 55 159.50. 
Předsłowo Čitanki (200) . . 10. -

949. 25. 

IV. 
Wudawki za protyku. 

Papjera 249. 15. 
Wobrazy 80. — 
Dawki 2. 40. 

331.55. 

V. 
Honorar. 

Vacat. 

VI. 
Wjazanje knihow. 

Čitanki 62.40. 
Bibl. Stawizny 28. — 
Časopis (54, 55) . . . . 18. — 
Protyka . 75. -

183. 40. 
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VII. 
Wšelčizny. 

Zawěsćenje 18.50. 
Nawěštki pola Monse . . . 5. 50. 
Na wokrjesnym sudźe . . 1.15. 
Knihi wot Lotze . . . . 15. 50. 
Druhi kupjene knihi . . . 51. — 
Wjazanje tajkich a darjenych 

knihow 4. 65. 
Wułožki za knihownju . . 17.88. 
Wobłuk votivneje tafle . 6. 50. 
Palma za njeboh Wjelu . . 16. — 
Porto pola pokładnika . 3. 10. 

139. 78. 

Rekapitulacia. 
Staw II 300. — 

„ III 949. 25. 
„ IV 331. 55. 
„ V I 183. 40. 
„ VII . . 139. 78. 

Do hromady 1908. 98. 

Přirunanje. 
Wšitke dokhody . . . . 1925. 87. 
Wšitke wudawki . . . . 1903. 98. 

Zbytk w pokładnicy . 21. 89. 

Zamoženje. 
W krajnostawskej lutowaŕni . 4o7. — 
Na maćičnym domje po ho
rjeka darjenych 24 m. hišće 89, — 
Šěsć akciow na S. Nowiny . 90. — 
Zbytk w pokładnicy . . . 21.89. 

Z cyła . 607.89 

W Budyšinje, 24. hapryla 1878. 
M. M j e r w a . pokładnik. 

Přinoški sobustawow )M. S. 
W běhu 32. lěta zapłaćichu swój přinošk tute sobustawy: 
Na 1879: k. ryčnik Parczewski; k. faraŕ Hórnik; kathol

ska bjesada w Jaseńcy; k. kapłan Róla w Budyšinje; k. faraŕ 
Hermann we Wotrowje; k. najeńk Wjeńka w Zdźeri; k. A. R.; 
k. K. B. 

Na 1878: k. wučeŕ Rostok w Drječinje; k. předsyda re
daktor Smoleŕ; k. faraŕ Imiš w Hodźiju; k. faraŕ Gólč w Ra
kecach; k. faraŕ Mrózak w Hrodźišću; k. faraŕ Kubica we 
Wjelećinje; k. faraŕ Mrózak w Budestecach; k. Dr. Dučman 
w Budyšinje; k. překupc Mjerwa; k. stud. Muka w Lipsku; 
k. kandidat Nowak z Rakec; k. faraŕ Dučman w Radworju; 
k. kustos Patera w Prazy; k. Młynk w Zarěču (2. rjadownje); 
k. wučeŕ Jórdan w Popojcach; k. wučeŕ Mučink w Zemicach; 
k. diakonus Běrnich w Klukšu; k. faraŕ Handrik w Malešecach; 
k. kubleŕ Wanak w Khelnje; k. wučeŕ Šołta w Radworju; 
k. wučeŕ Krawc w Budestecach; k. stud. jur. Hanowski w Lipsku; 
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k. kapłan Kubaš w Njebjelčicach; k. wučeŕ A Swoboda 
w Prazy; k. stud. Wik z Rychnowa; k. kand. theol. Mättig z 
Budyšina; gymnasium w Přerowje; k faraŕ Jenč w Palowje; 
k. młynk Hajnica we Wulkich Zdźarach; k. gymnasiast De
lenčka w Prazy; k. kantor Hatnik w Bukecach; k. gymnasiast 
Libš w Prazy; k. faraŕ Jäkel w Huscy; k. praeses Łusčanski 
w Prazy; k. stud. theol. Kilank w Prazy; k. wučeŕ Šołta w 
Kanecach; k. stud. theol. Křižank w Tübingenje; knježna .Me
lanija Parczewska z Kalisza; k. wučeŕ Kubica w Bolborcach; 
k. wučeŕ Kral w Klukšu; k. kantor Liška w Hodźiju; k. Dr. 
Sauerwein w Bantelnje w Hannoverskej; k. knihikupc Pjech 
w Lipsku; k. najeńk Wjenka w Zdźeri; k. póstski direktor 
Wawrik-Jězorka w Krimmitzschawje; k. wyšši seminarski wučeŕ 
Fiedleŕ; k. faraŕ Hermann w Wotrowje; k. faraŕ Hórnik; k. 
Rabowski z Pomorec. 

Na 1877: k. předsyda redaktor Smoleŕ; k. twarski mištr 
Wendler sen. w Budyšinje; k. faraŕ Bergan w Zdźarach; k. 
faraŕ Sykora w Smělnej; k. wučeŕ Kapleŕ w Budyšinje; k. wučeŕ 
Mučink w Zemicach; k. wučeŕ Krawc w Budestecach; k. Dr. 
jur. Kaizl w Prazy; k. Paděra w Křimicach; k. kapłan Cha
lupecký w Kolinje; k. Hora w Horaždovicach; k. Dürich w 
Klášteřu; k. wučeŕ Swoboda w Prazy; k. gymnasiast Rězak w 
Prazy; k. gymnasiast Delenčka w Prazy; k. kantor Hatnik w 
Bukecach; k. praeses Łusčanski w Prazy; k. stud. theol. Kři
žank w Tübingenje; k. póstski direktor Wawrik-Jězorka w 
Krimmitzschawje; k. wyšši seminarski wučeŕ Fiedleŕ w Budyšinje. 

Na 1876: k. Wendler sen.; k. faraŕ Bergan; k. stud. jur. 
Kral w Lipsku; k. Dr. jur. Kaizl w Prazy; k. Dürich w Klá
šteřu; k. gymnasiast Rězak; k. póstski direktor Wawrik-Jězorka. 

Na 1875: k. faraŕ Bergan; k. stud. Kral; k. Dr. Kaizl; 
k Dürich; k. wučeŕ Nyčka w Essenje. 

Na 1874: k. faraŕ Bergan. 

NB. Česćene sobustawy, kotřiž su pola k. Urbánka w Prazy dale płaćili, 
dowidźa kwitowanku tón króć w alfabetiskim zapisu sobustawow, dokelž je wu
pis našeho kommissionara za tuto zličbowanje pozdźe dóšoł. 



155 

Zličbowanje M. S. w 32. lěće (1878). 
I. Dokhody. 

I. 
Zbytk w pokładnicy. 

Z lěta 1877 21. 89. 

II. 
Domwzate kapitale. 

Z krajnostawskeje lutowaŕnje 20. — 

III. 
Dań z wupožčenych kapitalow. 
Z lutowaŕnje 14. 92. 
Z akciow 4. 50. 

19.42. 

IV. 
Přinoški sobustawow. 

Wot 49 sobustawow (z nich 
jedyn 2 m. 50 p.) . . . 194.50. 

V. 
Předzapłaćenje. 

Z cyła (hl. Přinoški) . . . 28. — 

VI. 
Dopłaćenje. 

Z cyła (hl. Přinoški) . . . 136. 

VII. 
Z předawanja knihow. 

Z cyła 1364. 51. 

VIII. 
Dobrowólne dary. 

Jul. Reichstein (za dom). . 3. — 
J. Chociszewski (z. d.) . . 1. — 
A. R. (z. d.). . . . 16.— 

20. — 

IX. 
Wšelčizny. 

Dorunanje po ćišćenju pro
tyki 30. — 

Rekapitulacia. 
Staw I 21.89. 

II 200. — 
„ III 19.42. 
„ IV 194. 51. 
„ V 28. — 
„ V I 136. — 
„ VII 1364.50. 
„ VIII 20. -
„ IX. . . . . . . 30. -

Do hromady 2014. 32. 

B. Wudawki. 
I. 

Zapłaćenje wułožka. 
Vacat. 

II. 
Wupožčene pjenjezy. 

Do lutowaŕnje na knižki č. 36 500. — 

III. 
Ćišć knihow. 

Protyka (5000) 258. — 
Towaršny spěwnik (dopłaćenje) 215. — 
Časopis č. 56 146. 50. 
Časopis č. 57 159.50. 
Formulary kwitowankow 3. — 

782. — 

IV. 
Wudawki za protyku. 

Papjera 210.38. 
Wobrazy . . . . . . . 84. 70. 
Dawki 5. — 

300. 8. 
V. 
Honorar. 

Vacat. 
VI. 

Wjazanje knihow. 
Časopis (56, 57) . . . . 18. — 
Bibl. stawizny 11.76. 
Protyka 75. — 
Spěwnik (502) 60. 24. 

165. — 
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VII. 
Wšelčizny. 

Zawěsćenje 18. — 
Papjera za spěwnik . 127. 20. 
Mikrofotograf. wobraz 37. 89. 
Diplom za k. Bergana . . 15. — 
Diplom za k. Rädu . . . 15. — 
Nawěštki pola Monse . . . 8. 90. 
Nawěštki pola Smolerja . 14. 50. 
Wułožki knihownika . 11.92. 
Porto pola pokładnika . . 3. 40. 

251.81 
Rekapitulacia. 

Staw II 500. — 
„ III 782. — 

IV 300. 8. 
„ VI 165. -
„ VII. . . . . . , 251.81. 

1998. 89. 

Přirunanje. 
Wšitke dokhody .... 2014. 32. 
Wšitke wudawki .... 1988. 89. 

Zbytk w pokładnicy 15. 43. 

Zamoženje. 
W lutowaŕni 707. — 
Na maćičnym domje po ho

rjeka datych 20 m. hišće 69. — 
Šěsć akciow na S. Nowiny . 90. — 
Zbytk w pokładnicy . . . 15. 43. 

Z cyła 881.43. 

W Budyšinje, 15. hapryla 1879. 
M. M j e r w a , pokładnik. 

Zapis sobustawow M. S. 
wot 1. januara 1868 hač do 31. decembra 1878. 

Dypki su znamjo, zo je so w zapisu přinoškow abo w płaćenju někajki zmylk 
abo njeporjad stał. W šě r š im ćišću woznamjenjamy mjena tych, wot kotrychž 
so nadźijamy, zo zechcedźa dale jako sobustawy płaćić; tola je tež kóždy tych, kiž 
dołho njejsu wo sebi słyšeć dali, po dozapłaćenju z nowa rad widźany sobustaw. 

Alber t Pětr, kubleŕ w Rachlowje. 73—75. 
Bar t Jakub, z Kukowa, štud. duch. w Prazy. 75—77. 
Bayer Józef, direktor ćišćernje w Pardubicach. 73. 
Bergan* Bjedrich, faraŕ we Wulkich Zdźarach. 68—77. 
Beseda měšćanska w Jičinje. 74. 75. 
Beseda měšćanska w Pardubicach. 73. 
Běrnich Theodor, faraŕ w Klukšu. 77. 78. 
Bjarnat Jan Karl, wučeŕ w Budyšinku. 68—70. Wustupił. 
Bochdan Alexandra, w Zadworzu pola Lwowa. 77. 
Btanžovský Wjacsław, faraŕ a tachant w Chotusicach. † 

*) Hwězda woznamjenja, zo je wot załoženja M. S. jako sobustaw płaćił. 



Zapis sobustawow M. S. 157 

Brósk Jurij Moric, faraŕ w Křišowje. 68—75. 
Bróska Handrij, faraŕ w Budystecach. 68. 69. † 
Broda Jan, měšćan w Budyšinje. 74. 75. 
Budeč, wučeŕske towaŕstwo na Smichowje w Prazy. 72. 
Buk* Jakub, superior w Dreždźanach. 68—78. 
Ceumern, senator w Petersburgu. 69. 
Cyž Jurij z Nowoslic, štud. duch. w Münsteru. 68—73. † 
Ćěsla Jan, Dr. med. w Neweklowje w Čechach. 73. 74. . . 78. 
Daněk Józef, piwarc w Chlumcu. Sobustaw na čas žiwjenja. 
Delenčka Jakub z Kukowa, gymnas. w Prazy. 74. . . 76—78. 
Dučman Handrij, faraŕ w Radworju. 68—78. 
Dučman Pětr, Dr. med. w Budyšinje. 68—74. . . 77. 78. 
Duda Franc, faraŕ w Rajcu. 1874. † 
Dürich Józef na Klášteře w Čechach. 74—77. 
Dyškant Józef w Čornym Kostelcu. 78. 
Ebert Moric Herm. Albert, faraŕ w Hrodźišću. 69—73. † 
Faster Kašpor, piwarc w Prazy. 68. 69. † 
Felfel N. N., fabrikant w Pardubicach. 73. 
Fiedleŕ Karl August, wyšši seminarski wučeŕ w Budyšinje. 

68—76. . . 78. 
Förster Karl August, oekonom w Budyšinje. 73-76. † 
Fröhlich Karl, fabrikant w Jičinje. 74. 75. 

Gagarin Anatol, wjeŕch z Odessy. 69. 70. 
Garbaŕ Jan Erwin, faraŕ w Kotecach. 75—78. 
Garbaŕ Alfred Theofil, wučeŕ w Nowej Wsy. 77. 
Gólč Julius, faraŕ w Rakecach. 76—78. 
Gósław Wylem, faraŕ w Malinje. 70. 
Grodziecki Hippolyt we Lwowje. 78. 
Gymnasium w Jičinje. 74. 75. 
Gymnasium w Přerowje. 78. 79. 
Hadank Emil, faraŕ w Kesselsdorfje w Šlezynskej. 77. 
Hadank Pawoł, kubleŕ w Ziegenhainje p. Lommatzscha. 77. 
Handrik Handrij Bohuwěr, faraŕ w Malešecach. 78. 
Hatnik Jan Ernst, kantor w Bukecach. 71—78. 
Hanowski Ota z Budyšina, štud. jur. w Heidelbergu. 77. 78. 
Hajnica Jan, młynk we Wulkich Zdźarach. 76—78. 
Hejzlar Fr., kapłan w Pardubicach. 73—75. 
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Hermann Jakub, faraŕ a ryćeŕ we Wotrowje. 68—78. 
Hermanecy, wjesna knihownja. 69. 70. 
Heš Gustav, prof. na realcy w Pardubicach. 72. 
Holan Jan Ernst, gymnas. wučeŕ w Jekaterinoslawje. 74—77. 
Hórnik Michał, faraŕ w Budyšinje. 68—78. 
Hórnik Michał, překupc w Khrósćicach. 68—72. † 
Hora J. V. w Horaždowicach w Čechach. 77. 
Hořovice w Čechach, měšć. knihownja tam. 72. 
Hořovicka Záložna. 72. 
Ho1ík Karl w Německim Brodźe. 78. 
Chalupecký Franc, kapłan w Kolinje. 77. 
Imiš* Hendrich Bjedrich, faraŕ w Hodźiju. 68—78. 
Imiš Robert, gymnas. wučeŕ we Žitawje. 68. 69. 
Jab lonský Rudolf, Dr. jur. a měšćanosta w Časlawje. 72... 78. 
Jakub Wylem, překupc w Budyšinje. 68—75. Wustupił. 
Jakub Jurij, faraŕ w Njeswačidle. 68—78. 
J äke l Karl August, faraŕ w Huscy. 78. 
J a s e ń č a n s k a katholska bjesada. 77. 
Jawork Innocenc, kapłan w Marijnej Hwězdźe. 68. Wustupił. 
J e d n o t a , spěwaŕske towaŕstwo w Khrósćicach. 75—77. 
Jednota učitelská w Podbrdsku. 72. 
J enč* Karl August, faraŕ w Palowje. 68—78. 
Jenč August, wučeŕ w Dreždźanach. 77. 78. 79. 
Jonák Karl, Dr. jur. a notar w Pardubicach. 72. . . 74. 75. 
Jó rdan Hendrich, wučeŕ w Popojcach w D. Łužicy. 68—78. 
Kaizl Edmund, Dr. juris w Prazy. 73—78. 
Kalich Karl August, Dr. phil. a faraŕ w Hornym Wujezdźe. 

68—77. 
Kapleŕ Jan August, wučeŕ w Budyšinje. 76. 77. 
Karas Kř. Wylem, superintendent we Wojerecach. 68—74. 
Kessler Jan August, wučeŕ w Zarěču. 77. 78. 
Kilank Jakub z Łusča, štud. theol. we Würzburgu. 76 78. 
Kocor* K. August, kantor w Ketlicach. 68—78. 
Kokla Michał, faraŕ we Wostrowcu. 68. 69. † 
Kouba Józef, professor w Prazy. 68—72. 
Kordina Józef Prawosław, faraŕ w Minakale. 68—75. 
Kotlarjewskij Alexander, prof. w Dorpaće. 73—77. 
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Kočubinskij Alexander, prof. w Odessy. 75. 76. 
Kral* Handrij, wučeŕ w Klukšu. 68—78. 
Kral Michał, wučeŕ na Sokolcy. 68—78. 
Kral Jan z Ćemjerc, štud. jur. w Lipsku. 72—77. 
Krawc Karl, wučeŕ w Budystecach. 77. 78. 
Křižank Karl Bohuwěr ze Sćijec, štud. duch. weTübingenje. 77. † 
Křižank Jan Pawoł ze Sćijec, štud. duch. w Tübingenje. 

77. 78. 
Kubaš Jurij, kapłan w Njebjelčicach. 69—72. . . 75—78. 
Kubica August, faraŕ we Wjelećinje. 76—78. 
Kubica Jan August, wučeŕ w Bolborcach. 78. 
Kućank* Jakub, can. cap. senior w Budyšinje. 68—78. 
Kulman Jan, wobsedźeŕ knihićišćeŕnje a wučeŕ we Wojere

cach. 68. † 
Kurink Karl Rudolf, faraŕ we Łazu. 77. 
Láb Franc, prědaŕ w Jičinje. 74. 75. 
Laras Jan z Lejna, kandidat professury w Prazy. 68—74. 
Lernet Józef, lěkaŕnik w Pardubicach. 68. . . 74. 75. 
Lenoch N. N., ryčnik w Jičinje. 74. 
Leidler Józef, referendar w Nowosalcu. 71—76. 
Libš Jurij z Miłoćic, gymnas. w Prazy. 75—78. 
Lipič Pětr, kapłan w Kulowje. 71—74. . . 77. 78. 
Lóca Hermann, Dr. phil. w Lipsku. 68. † 
Lorenc Handrij, překupc w Pomorecach. 69. 70. 
Łahoda Jan, faraŕ w Khołmje. 68. 69. † 
Łopatecki Mječisław, akademik w Freibergu. 78. 
Łusčanski Jurij, praeses serbskeho seminara w Prazy. 

68—78. 
Machalický Ludwik, šosaŕ w Třeběšicach. 72. 
Maryański Modest w Barlinje. 77. 
Mašek Jan Ludwik. redaktor w Prazy. 72. 
Mättig Handrij, kand. duch. a realny wučeŕ w Budyšinje. 

77. 78. 
Měrćink Franc z Bělčec, kand. professury w Moskwje. 69—74. 
Mjerwa Moric, překupc w Budyšinje. 76—78. 
Michałk Jan Bohuwěr, wučeŕ w Kotecach. 68—76. Wustupił. 
Möhn Michał, faraŕ emerit. w Bukecach. 68. † 
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Mosig* Kłosopólski, ryčnik w Lubiju 68—75. 
Mróz Jakub, faraŕ w Grunawje. 68. † 
Mrózak Jan Hermann, faraŕ w Budystecach. 75—78. 
Mrózak Ernst Oswald, faraŕ w Hrodźišću. 76—78. 
Młynk* Jan, rychtaŕ a tyšeŕ we Zarěču 68—71. . . 75—78. 
Muka Karl Ernst z Wulkeho Wosyka, Dr. phil. w Lipsku. 

74—78. 
Mučink* Bohuwěr, wučeŕ w Zemicach. 68—78. 
Nowak* Jakub, faraŕ w Radworju. 68—75. † 
Nowak Jurij, tachantski vikar w Budyšinje. 77. 
Nowak Karl Hendrich, kand. duch. z Rakec. 78. 
Nyčka Jan Bohumił, wučeŕ w Essenje nad Rheinom 73. 75. 
P a d ě r a B. H. w Křimicach. 77. 
Pa te ra Adolf, kustos při čěskim museju w Prazy. 68—78. 
P a r c z e w s k i Alfons, ryčnik w Kališu. 75—78. 
Parczewski Józef, ryćeŕkubleŕ w Grabianowje. 76. 77. 
Parczewska Melanija w Kaliszu. 78. 
Pečenka Jan, faraŕ a tachant w Časlawje. 72. 
Pelíšek Wjacsław, wučeŕ w Třeboradicach. 72. 
P e t r ó w Alexander, professor w Krasnoufimsku. 78. 
Pětřka Jan, rězbaŕ w Budyšinje. 69. 71. Wustupił. 
Pful Bohuwěr, Dr. phil., professor a ryćeŕ w Dreždźanach, 

česny sobustaw wot 1866. 
Picka F. V., wučeŕ w Strašicach. 72. 
Pinka N. N. w Prazy. 73. 
Pjech* Jakub, can. cap. senior w Budyšinje. 68—70. † 
Pjech Jan Bohuwěr, knihikupc w Lipsku. 68—73. 

76. 78. 
Procházka Józef, wučeŕ w Chyni. 72. 
Přemysłowe towaŕs two w Jičinje. 74. 75. 
Rabowski* Jan, burski wuměnkaŕ z Pomorec. 6s—78. † 
Räda* Robert Hermann, faraŕ w Barće jako wudawaŕ ma

ćičneje protyki. 
Räda K. Aug. Sigmund, serbski faraŕ w Mužakowje. 68— 77. 
Rězbaŕk Karl Bohuwěr, faraŕ w Budyšinku. 75—78. 
Rězak Filip z Bělčec, gymnas. w Prazy. 75—77. 
Rein Hendrich, kapłan we Wolšanach. 72. 
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Renč K. Marćin, faraŕ w Klětnom. 77. 78. 
Róla Michał, kapłan w Budyšinje. 68—78. 
Ronek Domaš, wučeŕ w Libni. 72. 
Rostok* Michał, wučeŕ w Drječinje. 68—78. 
Rychtaŕ* Ernst, ryčnik w Budyšinje. 68—73. † 
Rychtaŕ Jan Rudolf, faraŕ emerit. w Kotecach. 69—75. 
Sauerwein, Dr. phil. w Bantelnje w Hannoverskej. 77-78. 
Sedláček Franc, wučeŕ w Kněževsy. 72. 
Serbske měšćanske towaŕstwo w Serbskim Běčeju. 72. 
Serbska čitaŕnja w Serbskim Běčeju. 72. 
Serbski seminar w Prazy. 74. 
Seileŕ* Handrij, faraŕ we Łazu. 68—70. † 
Skala Jakub, kapłan w Ralbicach. 71— 77. 
Skop Jan, kubleŕ w Křiwej Boršći. 69. 
Smoła* Mikławš, faraŕ w Njebelčicach. 68—70. . . 74—78. 
Smoleŕ* Jan Ernst, redaktor w Budyšinje, předsyda a česny 

sobustaw M. S. 76—78. 
Sorabicum w Lipsku. 75. 
Swoboda Anton, wučeŕ w Prazy. 72. 77. 78. 79. 
Sykora Jan August, faraŕ w Smělnej. 68—78. 
Šlögl N. N., faraŕ w Bohdanču. 69. 
Šołta Pětr, can. cap. scholasticus w Budyšinje. 68—72. . . 

74—78. 
Šołta Jakub, kapłan w Khrósćicach. 72. 73. . . 75. 76. 
Šołta Pětr, wučeŕ w Radworju. 78. 
Šołta Jan, wučeŕ w Kanecach. 78. 

Šťastný Ferd., radźićel w Časlawje. 72. . . 78. 
Tešnaŕ Jan Bjedrich, faraŕ w Niedźe. 68—72. . . 74—76. 
Treter Hilarij w Laszkach Kralowskich w Haliču. 78. 

Umělecká beseda w Prazy. 72—77. 
Urban Hendrich Adolf, faraŕ w N. N. 69—74. 
Urbánek Fr. A., knihikupc w Prazy. Sobustaw jako kom

missionar. 
Vašák Matij, wjedźićeŕ piwaŕnje w Hořovicach. 72. 
Wagner Jan Bohuwěr, druhi wučeŕ w Bukecach. 68—70. 

. . 74—78. 
Wagner Michał, kubleŕ w Smolicach. 73. 
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Wanak* Jurij Ernst, faraŕ we Wóslinku. 68— 75. 
Wanak Karl, kubleŕ w Khelnje. 78. 
Waŕko K. Hendrich, wučeŕ w Myšecach. 68—72. . . 75—78. 

Wawrik-Jězorka Mikławš, póstski direktor w Krimmitscha
wje. 68—78. 

Wendler Pětr, twarski mištr w Budyšinje. 69—77. 
Wendler Jan, twarski mištr w Dreždźanach. 73—75. 
Wehla Hermann Ferd., sudniski assessor w Budyšinje. 68—73. † 
Wels Jakub, faraŕ we Wotrowje. 68—71. † 
Wik Isidor, gymnasiast w Rychnowje. 78. 
Wjelan* Julius Eduard, faraŕ w Slepom. 68—78. 
Wjeńka Pětr, ryćeŕkubleŕski najeńk w Zdźeri. 68—78. 

Wolf Jan, faraŕ w Žlebach. 72. 
Wornaŕ Jakub, faŕski administrator w Kamjencu. 67—70. 

Želina Leopold, sekretaŕ w Časlawje. 72. . . 78. 

NB. W tutym zapisu steja jenož zapłaćenja hač na 1878; mjez tym pak 
su někotre stawy na 1879 płaćili, kaž so to w „přinoškach“ dowidźi. Hdy by 
hdźe zmylk był, prosymy to pokładnikej abo sekretarjej wozjewić. Přichodnje 
chcemy pjećlětnje zapis wozjewjeć. 

NB. Zapłaćerjo přinoškow, kotřiž nam njejsu połne mjena dali, ale jenož 
jich prěnje pismiki, su w tutym zapisu wuwostajeni. 

Jako sobustawy M. S. su zemrjeli: 
Branžovský Wjacsław, faraŕ w Chotusicach. † 1873. 

Cyž Jurij z Nowoslic, štud. duch. w Münsteru. † 9. hapryla 
1874 w Nowoslicach. 
Ebert Moric Hermann Albert, faraŕ w Hrodźišću, † 23. meje 
1877. 
Förster Karl August, oekonom w Budyšinje, † 28. měrca 
1878. 
Hórnik Michał, překupc w Khrosćicach. † 1873. 
Kokla Michał, faraŕ we Wostrowcu. † 6. decembra 1869. 
Křižank Karl Bohuwěr z Sćijec, štud. duch. w Tübingenje. 
† 11. meje 1878 w Sćijecach. 
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Łahoda Jan, faraŕ w Khołmje. † 16. augusta 1871. 
Lóca Hermann, Dr. phil. w Lipsku, 27. hapryla 1875. 
Mróz Jakub, faraŕ emer. w Grunawje. † 1873. 
Nowak Jakub, faraŕ w Radworju. † 20. junija 1875. 
Pjech, Jakub, senior capit. w Budyšinje. † 19. meje 1870. 

Rychtaŕ Ernst, ryčnik w Budyšinje, † 9 septembera 1872. 
Seileŕ Handrij, faraŕ w Łazu. † 11.oktobera 1872. 

Wehla Hermann Ferdinand, sudniski assessor w Budyšinje. 
† 3. meje 1877 we Wajicach. 

Wels Jakub, faraŕ emerit. we Wotrowje, † 25. měrca 1874 
w Pisy w Italskej. 
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Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 



W o b s a h . 

Něšto ze słowjanskeje stariny. Wot prof. Dr. Pfula . str. 73. 
Słowo mjedwjedź. Wot Dr. Pfula „ 1 0 1 . 
Genitiv w negativnych sadach. Wot Dr. P f u l a . . . „ 107. 
Europa abo Ewropa? Spisał prof. Dr. Pful. . . . „ 1 1 5 . 
Słowo njewjesta. Wot Dr. Pfula „ 1 1 7 . 
Słowo njeboły. Wot Dr. Pfula „ 1 2 7 . 
Zběrka z nowinarja Dejki. Podał Pful „ 130. 
Z lěta 1772. Podał Pful „ 134. 
Njewjesty. Wěnašk basni wot Jana Wehle . . . . „ 136. 
Nejmjeńšy słowjanski narod. Wot M. Kosika . . . „ 143. 
Wućahi z protokollow M. S „ 148. 
Zličbowanje M. S. w 31. lěće (1877) „ 152. 
Přinoški maćičnych sobustawow „ 153. 
Zličbowanje M. S. w 32. lěće (1878) „ 155. 
Zapis sobustawow M. S „ 156. 
Jako sobustawy M. S. su zemrjeli „ 162. 

Wo zapłaćenje a dopłaćenje přinoškow naležnje pro
symy. 

Připosćełanje Časopisa a knihow za sobustawy je k. wyšši 
seminarski wučeŕ Fiedleŕ dobroćiwje na so wzał. 

Dla móžneho njedorozymjenja přispominamy, zo je Maćica 
Serbska lěto starša dyžli jeje Časopis, kotryž hakle 1848 wukha
dźeć poča. Na prěni lětdźesatk 1848—57 liči so prěnje 16 ze
šiwkow, na druhi a na dalše pak po 20 zešiwkach. 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 
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Saskemu, k slěbornemu mandźelskemu jubilejej 18. ju
nija 1877. Spisał Prof. Dr. Pful „ 26. 

Delnjoserbski wótčenaš w knizy A. Bohoriča z l. 1584. 
Podał M. Hórnik . . . „ 28. 

Wjeršpomazy. Přećelam připósłał Prof. Dr. Pful . . . „ 30. 
Khwaleny budź Jesus Khryst! Wot P „ 31 . 
Podźělnik „šoł“. Spisał Prof. Dr. Pful „ 32. 
Někotre starše spěwy. Woćišćeć dał Pf. „ 34. 
Dodawk do Słownika. Zběrał Handrij Dučman „ 39. 
Delnjoserbske słowa ze słownika H. Megisera. Podał 

M. Hórnik . „ 46. 
Něšto z geologiskeho twara wokolnosće Budyšina. Spisał 

Dr. med. P. Dučman (Deutschmann) „ 68. 

Dokelž ma so w přichodnym čisle „zapis sobustawow M. S. 
w poslednim lětdźesatku“ woćišćeć, prosymy wo d o p ł a ć e n j e 
p ř i n o š k o w na prjedawše lěta a na běžace. Lěto so bórzy minje. 

Z tutym zešiwkom wudawa so: 
67) Pschedźenak. Protyka na l. 1879. 

Kommissiu M. S maja w tu khwilu: 
k. J. E. Smoleŕ w Budyšinje; 

k. Fr. A. Urbánek w Prazy za čěske a bližše awstrijske kraje; 
k Józef Chociszewski w Poznanju za pólske kraje; 
k. B. Pech w Lipsku za wšě dalše strony po knihikupskim puću. 

Ćišćał E. M. Monse w Budyšinje. 
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